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Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a
pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'As-
sembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et ]'expression « accord international o n'ont 6 d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir ,t la position adoptde ii cet 6gard par I'Etat Membre qui
a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, i savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid&re dorc que
les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne conferent pas Atun instrument la qualit6 de << trait6 a ou d'< accord
international o si cet instrument n'a pas ddjii cette qualitd, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce Recueil ont
6t6 dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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Traites et accords internationaux

enregistr6s en

fivrier 2005

Nos 40923 ti 40956





No. 40923

International Development Association
and

Malawi

Development Credit Agreement (Development Learning Center Project) between the
Republic of Malawi and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 1 April 2004

Entry into force: 29 October 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, I February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Malawi

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de d6veloppement d'un centre de
formation) entre la R6publique du Malawi et 'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 1 avril 2004

Entree en vigueur: 29 octobre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerfivrier 2005

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assemble
g~nrale destinj i mettre en application i'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 40924

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Loan Agreement (Savings and Rural Finance - Second Phase Project) between the
United Mexican States and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Washington, 1 October 2004

Entry into force: 9 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Mexique

Accord de pr~t (Projet en faveur de l'6pargne et de la finance rurale - deuxime phase)
entre les Etats-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts A 6chelonnement fixe
en date du ler septembre 1999). Washington, 1 octobre 2004

Entree en vigueur: 9 dicembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, lerfivrier 2005

Non publig ici confonrument au paragraphe 2 de I 'article 12 du rdglement de 1 'Assemublge gdinrale
desting t mnettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'am endd.





No. 40925

International Development Association
and

Nigeria

Development Credit Agreement (Micro, Small and Medium Enterprise Project)
between the Federal Republic of Nigeria and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Abuja, 17 February 2004

Entry into force: 13 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Nigeria

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet relatif aux microentreprises et aux petites
et moyennes entreprises) entre la R6publique du Nig6ria et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Abuja, 17 f6vrier 2004

Entr6e en vigueur: 13 dicembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerfivrier 2005

Non publij ici conformiment au paragraphe 2 de l' article 12 du r~glement de l'Assembl~e
ginerale destinj c mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 40926

International Development Association
and
Mali

Development Credit Agreement (Household Energy and Universal Access Project)
between the Republic of Mali and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 7 January 2004

Entry into force: 13 October 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Mali

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet relatif A i'6nergie domestique et A l'accis
universel) entre la R6publique du Mali et rAssociation internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 7 janvier 2004

Entree en vigueur: 13 octobre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dgveloppement, lerfivrier 2005

Non publi6 ici conformoment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assemblie

ginrale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amende.





No. 40927

International Development Association
and

Afghanistan

Development Credit Agreement (Afghanistan Investment Guarantee Facility)
between the Islamic Republic of Afghanistan and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004).
Washington, 4 August 2004

Entry into force: 17 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, I February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Afghanistan

Accord de credit de d~veloppement (Mkcanisme de garantie des investissements en
Afghanistan) entre la R6publique islamique d'Afghanistan et i'Association
internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux accords de credit de developpement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au ler mai 2004). Washington, 4 aofit 2004

Entree en vigueur: 17 dicembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de developpement, lerfivrier 2005

Non publie ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de I'Assemble
generale destine c6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendj.





No. 40928

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Third Poverty Reduction Support Credit) between
Albania and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 1 May 2004). Tirana, 8 December 2004

Entry into force: 22 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, / February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de de'veloppement
et

Albanie

Accord de credit de developpement (Troisieme credit d'appui A la reduction de la
pauvret6) entre l'Albanie et rAssociation internationale de developpement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es an ler mai 2004).
Tirana, 8 dcembre 2004

Entree en vigueur: 22 dicembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d4veloppement, lerfivrier 2005

Non publij ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de l'Assembl~e
genrale destin, mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 40929

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Water Resource Management Project) betweeen
Albania and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Tirana, 29 July 2004

Entry into force: 14 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, / February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Albanie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de gestion des ressources d'eau) entre
I'Albanie et l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du lerjanvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Tirana, 29 juillet 2004

Entr6e en vigueur: 14 dcembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerfevrier 2005

Non publi ici conforminment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rkglement de l'Assemblie
gingrale destin, ct mettre en application I'A rticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendj.





No. 40930

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Loan Agreement (Basic Education Development Project - Phase III) between the
United Mexican States and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as
amended through 1 May 2004). Washington, 1 October 2004

Entry into force: 15 December 2004 by notification

Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Mexique

Accord de pr~t (Projet de developpement de l'enseignement de base - Phase III) entre
les Etats-Unis du Mexique et la Banque internationale pour la reconstruction et
le developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords
de pr~t et de garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe en date du ler
septembre 1999, telles qu'amend~es au ler mai 2004). Washington, 1 octobre
2004

Entree en vigueur : 15 dicembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais
Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le developpement, lerftvrier 2005

Non publie ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rhglement de I 'Assemblde genirale

destinj h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 40931

International Bank for Reconstruction and Development
and
Peru

Loan Agreement (Fourth Programmatic Social Reform Loan) between the Republic
of Peru and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended
through 1 May 2004). Washington, 16 December 2004

Entry into force: 17 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, I February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Prou

Accord de prft (Quatrieme pr~t programmatique A la r6forme sociale) entre la
R6publique du P6rou et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les prts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre
1999, telles qu'amend6es an ler mai 2004). Washington, 16 d6cembre 2004

Entree en vigueur: 17 ddcembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement, lerfivrier 2005

Non publid ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblie g~nerale
destin6 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 40932

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Loan Agreement (Affordable Housing and Urban Poverty Sector Adjustment Loan)
between the United Mexican States and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1
September 1999). Washington, 1 October 2004

Entry into force: 17 December 2004 by notification

Authentic text: English
Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Mexique

Accord de pr~t (Pr~t d'ajustement sectoriel pour l'accbs A des logements abordables
et la lutte contre la pauvret6 urbaine) entre les Etats-Unis du Mexique et ia
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les
prfts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Washington, 1
octobre 2004

Entr6e en vigueur: 17 dicembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais
Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement, lerfevrier 2005

Non publie ici confonmniment au paragraphe 2 de larticle 12 du rbglement de l 'Assenblde gingrale

destind ei mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amende.





No. 40933

International Bank for Reconstruction and Development
and
Peru

Loan Agreement (Second Programmatic Decentralization and Competitiveness Structural
Adjustment Loan) between the Republic of Peru and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as
amended through I May 2004). Washington, 16 December 2004

Entry into force: 17 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, I February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Prou

Accord de prt (Deuxibme pr~t programmatique d'ajustement structurel A lappui de la

d6centralisation et de la comp6titivit6) entre la R6publique du Prou et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prts A 6chelonnement
fixe en date du ler septembre 1999, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Washington, 16
d6cembre 2004

Entr6e en vigueur: 17 decembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprbs du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement, lerfivrier 2005

Non publig ici confornnment an paragraphe 2 de l 'article 12 du rkgleinent de l 'Assemblde ginirale

destini b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.





No. 40934

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Peace and Development Project) between the Republic of Colombia
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May 2004).
Bogoti, 27 September 2004

Entry into force: 23 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, I February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
de'veloppement

et
Colombie

Accord de prft (Projet de paix et de d6veloppement) entre la R6publique de Colombie
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie
pour les prfts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles
qu'amend6es au ler mai 2004). BogotA, 27 septembre 2004

Entr6e en vigueur: 23 dcenbre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, lerfdvrier 2005

Non publij ici conformrnent au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Asseinblge gbnirale

desting ei ,nettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'anendg.





No. 40935

International Development Association
and

Burundi

Development Grant Agreement (Agricultural Rehabilitation and Sustainable Land
Management Project) between the Republic of Burundi and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1
May 2004). Washington, 3 August 2004

Entry into force: 23 September 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Burundi

Accord de don pour le developpement (Projet de rehabilitation agricole et de gestion
des terres durables) entre la R~publique du Burundi et l'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de developpement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es au ler mai 2004). Washington, 3 aofit 2004

Entree en vigueur: 23 septembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerfivrier 2005

Non publio ici conforngment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l'Assemble
gdnjrale destinj & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendj.





No. 40936

International Bank for Reconstruction and Development
and

Burundi

Global Environment Facility Trust Fund Grant Agreement (Agricultural Rehabilitation and

Sustainable Land Management Project) between the Republic of Burundi and the
International Bank for Reconstruction and Development acting as an Implementing

Agency of the Global Environment Facility (with schedules and General Conditions

Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May

1995, as amended through 6 October 1999). Washington, 3 August 2004

Entry into force: 23 September 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Burundi

Accord de don du Fonds d'affectation au service de l'environnement global (Projet de

r6habilitation agricole et de gestion des terres durables) entre la R6publique du Burundi

et la Banque internationale pour ta reconstruction et le d6veloppement agissant en qualit6
d'Agence d'ex6cution du service de 'environnement global (avec annexes et Conditions

g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les prts en monnaie unique
en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es an 6 octobre 1999). Washington, 3 aofat 2004

Entr6e en vigueur : 23 septembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le diveloppement, lerfivrier 2005

Non publij ici conforniment au paragraphe 2 de larticle 12 du rkglement de l'Assemblie gdn~rale

desting ei mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 40937

International Development Association
and

Nepal

Development Grant Agreement (Poverty Alleviation Fund Project) between the
Kingdom of Nepal and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Kathmandu, 14 September 2004

Entry into force: 13 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Npal

Accord de don pour le d6veloppement (Projet de fonds pour la lutte contre la
pauvret6) entre le Royaume du Npal et i'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Katmandou, 14 septembre 2004

Entr6e en vigueur: 13 dicembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, ler fvrier 2005

Non publie ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 1.2 du rkglement de I'Assemblie
gen&ale desting t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 40938

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Tai Basin Urban Environment Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Beijing, 9 October 2004

Entry into force: 20 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assemibly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chine

Accord de prft (Projet relatif A l'environnement urbain de Tai Basin) entre la
R6publique populaire de Chine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de prt et de garantie pour les pr~ts en monnaie unique
en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Beijing, 9 octobre
2004

Entr6e en vigueur: 20 ddcembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement, lerfivrier 2005

Non publiW ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de 1 'Assemblde gdndrale
desting h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendj.
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International Development Association
and

Tajikistan

Development Financing Agreement (Community Agriculture and Watershed
Management Project) between the Republic of Tajikistan and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Washington, 14 July 2004

Entry into force: 25 November 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, I February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Tadjikistan

Accord de financement pour le d6veloppement (Projet de gestion locale des bassins
versants et de l'agriculture) entre la R6publique du Tadjikistan et rAssociation
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du lerjanvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 14 juillet 2004

Entree en vigueur: 25 novembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerfivrier 2005

Non publii ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rkglement de l'Assemblie
genrale desting a mettre en application i'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendj.





No. 40940

International Development Association
and

Timor-Leste

Development Grant Agreement (Third Transition Support Program Grant) between
the Democratic Republic of Timor-Leste and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Dili,
25 November 2004

Entry into force: 8 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Timor-Leste

Accord de don pour le developpement (Troisi~me don au programme d'appui
provisoire) entre la R~publique democratique de Timor-Leste et i'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de developpement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es au ler mai 2004). Dili, 25 novembre 2004

Entree en vigueur : 8 ddcembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, l erfivrier 2005

Non publij ici conform.rment ait paragraphe 2 de 1 'article 12 du rkglement de I'Assemblie
ginerale destinj 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Guangdong Pearl River Delta Urban Environment Project)
between the People's Republic of China and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Beijing, 5 July 2004

Entry into force: 30 November 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, I February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chine

Accord de prt (Projet en faveur de renvironnement urbain du delta de Pearl River
dans le Guangdong) entre la R6publique populaire de Chine et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts
en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
Beijing, 5 juillet 2004

Entr6e en vigueur: 30 novembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement, lerfivrier 2005

Non publie ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de I'Assemble gintrale
destinj t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. tel qu 'amend.





No. 40942

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Orissa Socio-Economic Development Program)
between India and the International Development Association (with schedule and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 1 May 2004). New Delhi, 10 November 2004

Entry into force: 2 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Inde

Accord de cr6dit de d6veloppement (Programme de d6veloppement socio-6conomique
d'Orissa) entre lInde et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexe et Conditions gqn6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004).
New Delhi, 10 novembre 2004

Entr6e en vigueur : 2 decembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, lerfevrier 2005

Non publii ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblie
g~ndrale destini b mettre en application 'A rticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendj.
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International Bank for Reconstruction and Development
and

Poland

Loan Agreement (Hard Coal Mine Closure Project) between the Republic of Poland
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May 2004).
Warsaw, 24 August 2004

Entry into force: 24 November 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Pologne

Accord de prt (Projet de fermeture de la mine d'anthracite) entre la Rpublique de
Pologne et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles
qu'amend~es au ler mai 2004). Varsovie, 24 aofit 2004

Entree en vigueur: 24 novembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, lerfdvrier 2005

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l 'Assemblie gdnerale
destine ii mettre en application i 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.
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Brazil
and

China

Memorandum of understanding between the Ministry of Tourism of the Federative
Republic of Brazil and the National Tourism Administration of the People's
Republic of China on the facilitation of group travel by Chinese tourists to Brazil.
Brasilia, 12 November 2004

Entry into force: 12 November 2004 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: Chinese, English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 February 2005

Br sil
et

Chine

Memorandum d'accord entre le Minist~re du tourisme de la Republique federative du
Bresil et l'Administration nationale du tourisme de la Rpublique populaire de
Chine en vue de faciliter le voyage de groupes de touristes chinois au Bresil.
Brasilia, 12 novembre 2004

Entree en vigueur : 12 novembre 2004 par signature, conformiment i l'article VII

Textes authentiques : chinois, anglais et portugais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Bresil, lerftvrier 2005
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
TOURISM OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
NATIONAL TOURISM ADMINISTRATION OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA ON THE FACILITATION OF GROUP TRAVEL BY CHI-
NESE TOURISTS TO BRAZIL

The Ministry of Tourism of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to
as "the Brazilian Side") and the National Tourism Administration of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as "the Chinese Side"),

Both Sides have reached the following points:

Article I

I. The Chinese Side shall designate the travel agencies in China (hereinafter referred
to as "the Chinese designated travel agencies"), which have been authorized by China Na-
tional Tourism Administration (CNTA) to operate outbound travel business for Chinese
citizens, to organize the outbound group travel of Chinese tourists to Brazil.

2. The Brazilian Side shall designate or recommend the travel agencies that are in op-
eration according to the Brazilian rules and meet further criteria, and are interested in ar-
ranging travel of Chinese tourist groups (hereinafter referred to as the "the Brazilian
tourism service providers"), to organize the group travel of Chinese tourists in Brazil.

3. Both Sides shall confirm to each other, in writing, the list of their respectively des-
ignated or recommended travel agencies, which shall include their company names, ad-
dresses, telephone numbers, fax numbers, email addresses and contact persons, etc. In case
of any change in the list of either side, every half year the side that makes the change could
inform the other side in writing.

4. The travel agencies indicated in the list of both Sides shall be entitled to select them-
selves their business partners from the list of the other party, in order to sign contracts with
them.

Article 1I

1. The legitimate rights and interests of the Chinese citizens traveling to Brazil in tour-
ist groups shall be protected by the relevant laws of Brazil and China. In the case of viola-
tion, the agencies in question will be subject to the said laws.

2. The Brazilian Side and its tourism institutions or the Brazilian tourism service pro-
viders shall set up hotlines for consultation and emergency assistance to Chinese tourists.
And in the meanwhile, the Brazilian Side shall request the Brazilian tourism service pro-
viders to make relevant information available to the Chinese designated travel agencies, in
particular regarding travel possibilities to and within Brazil, services of importance for Chi-
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nese tourists and their prices and other information that can help to protect the tourists' le-

gitimate rights.

Article III

1. The Chinese Side requests that Chinese tourist groups shall depart and return

from/to the Chinese territory in groups when they travel to Brazil. The Chinese designated

travel agencies must provide a tour leader to each group.

2. The Brazilian Side shall request the Brazilian tourism service providers to assign a

tour guide for each group who will help, through mutual consultation with the Chinese tour

leader, to solve any problem to be encountered by the Chinese tourists during the whole trip

in Brazil.

Article IV

1. The Chinese Side shall request every Chinese designated travel agency to appoint at

most 5 couriers, who bear ID cards issued by CNTA as a pass for his or her entry into the

Embassy or Consulates of Brazil in China, to apply for visas for the Chinese tourist groups.

The Chinese Side shall provide the relevant information of the representatives as well as

the couriers authorized by each designated travel agency to the Embassy of brazil for
record.

2. The Chinese designated travel agencies in dealing with visa applications for the Chi-

nese tourist groups organized by them, shall submit the following documents: an official

letter signed by the authorized representatives from the designated travel agency, a name

list of the tour group, application forms completed by all the members of the tour group,

face photographs of applicants and passports valid for at least 6 months.

3. The Embassy or Consulates of Brazil in China shall do its best to simplify the visa

application procedure for the Chinese tourist groups and provide convenience for those

couriers of the Chinese designated travel agencies in entering the Embassy or Consulates

for visa application.

4. If the Embassies or Consular Offices of Brazil approve visa applications from travel

agencies, other organizations or individuals that are not designated travel agencies by

CNTA, the CNTA shall not be responsible for any problem arising during the subsequent
trip to Brazil.

Article V

Both Sides shall do their best to solve any other problem that may arise in the course

of the travel activities undertaken according to this Memorandum of Understanding.

Article VI

In order to ensure the sound operation of Chinese tourist groups travelling to Brazil,

the relevant departments on both Sides shall exchange information and data timely, and
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work closely together to improve management measures of the Chinese tourist groups to
Brazil.

Article VII

The present Memorandum of Understanding shall enter into force as of the date of sig-
nature. It shall be applied until either of the Parties gives written notification of termination
with 30 days deadline.

Article VIII

The business of group travel to Brazil by Chinese tourists shall start as soon as both
sides complete the relevant preparation.

This Memorandum of Understanding is signed at Brasilia, on November 12th, 2004,
in two original copies both in Portuguese, Chinese and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence, the English text shall prevail.

For the Ministry of Tourism of the Federative Republic of Brazil

WALFRIDO MARES GUIA

Minister of Tourism

For the National Tourism Administration of the People's Republic of China

HE GUANGWEI

Minister of Tourism
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MrNISTtRIO DO TURISMO DA
REPI)BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A ADMINISTRACAO NACIONAL

DE TURISMO DA REPI)BLICA POPULAR DA CHINA NA FACILITAAO
DE VIAGENS DE GRUPOS DE TURISTAS CHINESES AO BRASIL

0 Ministdrio do Turismo da Repiblica Federativa do Brasil
(doravante denominada como "a Parte Brasileira")

e

A Administra9o Nacional de Turismo da Repfiblica Popular da China
(doravante denominada como "a Parte Chinesa"),

Acordam os seguintes pontos:

ARTIGO I

1. A Parte Chinesa deveri designar as ag~ncias de viagem na China
(doravante denominadas como "ag~ncias de viagem designadas pela China"), que
tenham sido autorizadas pela Administravdo Nacional de Turismo da China
(CNTA) para organizar o turismo emissivo de grupos turisticos de Chineses para o
Brasil.

2. A Parte Brasileira deverd designar ou recomendar as ag6ncias de
viagens que operem em acordo corn as regras Brasileiras e que estejam de acordo
corn crit6rios estabelecidos e interessadas em planejar viagens de grupos turisticos
Chineses (doravante designadas "provedores de servigos turisticos do Brasil"),
pa::a organizar viagens em grupo de turistas Chineses ao Brasil.

3. Ambas as Partes devem informar, por escrito, a outra parte sobre as
respectivas listas de ag~ncias de viagens designadas ou recomendadas, que devem
incluir o nome das empresas, enderego, nfimero de telefone, n-imero de fax,
en-derego de e-mail, pessoa de contato etc. em caso de alterag6es na lista, a cada
seis meses, a parte que realizou alteragoes deverd informar, por escrito, sobre tais
modifica96es h outra parte.

4. As ag~ncias de viagem indicadas na lista de cada parte devem ser
au:orizadas a selecionar seus pr6prios parceiros de neg6cios da lista da outra parte,
de forma a assinar contratos entre as mesmas.



Volume 2298, 1-40944

ARTIGO II

1. Os legitimos direitos e interesses dos cidad5os Chineses em viagem ao
Brasil em grupos turisticos devern ser protegidos por leis Chinesas e Brasileiras
relevantes. Em caso de violate-o, as ag~ncias em quest.o serdo sujeitas a tais leis.

2. A Parte Brasileira e suas institui96es turisticas ou provedores de
servigos turisticos do Brasil devem montar "linhas de atendimento telefonico" para
consulta e assist~ncia em caso de emerg6ncia para os turistas Chineses. Entretanto,
a Parte Brasileira deve demandar aos provedores de serviqos turisticos do Brasil a
disponibilizag9o de informag6es relevantes para as ag~ncias de viagem designadas
pela China, particularmente.sobre possibilidades de viagens internas no Brasil,
servigos importantes e respectivos pregos e dgmais informagaes que ajudem a
proteger os direitos legitimos dos turistas.

ARTIGO III

I. A Parte Chinesa solicita que grupos turisticos Chineses partam e
regressem do territ6rio Chines em grupos, quando em viagern ao Brasil. As
ag~ncias de viagem designadas pela China deverdo providenciar urn guia de
turismo para cada grupo.

2. A Parte Brasileira deve solicitar aos provedores de servi os turisticos
Brasileiros a designagdo de um guia de turismo para cada grupo de forma a ajudar
a solucionar, em consulta com o guia de turismo chines, qualquer problema que
venha a surgir corn turistas Chineses durante a viagem ao Brasil.

ARTIGO IV

I. A Parte Chinesa deve solicitar a cada uma das ag~ncias de viagens
designadas pela China a indicargo de no mdximo cinco mensageiros, portadores
de ura Carteira de Identidade a ser expedida pela CNTA, que dever ser
reconhecida como permissdo para sua entrada na Embaixada ou Consulados do
Brasil na China, encarregados das solicitag6es de visto para os grupos turisticos. A
Parte Chinesa deverA prover informag6es relevantes sobre os representantes, assim
como mensageiros de cada ag~ncia, para registro na Embaixada.

2. As ag ncias de viagem designadas pela China devem submeter o
pedido de visto do grupo junto corn os seguintes documentos: uma carta oficial
assinada pelos representantes da agdncia de viagern designada, lista de nornes dos
integrantes do grupo turistico, formulrios preenchidos por cada membro do grupo
turistico, foto dos solicitantes e passaportes vdlidos por, no minimo, seis meses.
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3. A Embaixada ou Consulados do Brasil na China deve realizar esforoos
no sentido de simplificar os procedimentos de solicita9do de visto dos grupos de

turistas Chineses e oferecer conveni~ncia aos mensageiros das ag~ncias de viagem
designadas pela parte Chinesa nos despachos junto A Embaixada ou Consulados
para a obtengdo do visto.

4. Caso a Embaixada, ou os Consulados do Brasil, concedam visto a
ag~ncias de viagem, outras organiza96es ou individuos que nao tenham sido
designados pela CNTA, esta ngo serA responsivel por quaisquer problemas que
venham a surgir durante a subseqilente viagem ao Brasil.

ARTIGO V

Ambas as Partes devem esforgar-se para solucionar problemas que
possam surgir no curso das atividades da viagem, de acordo corn este Memorando
de Entendimento.

ARTIGO VI

De forma a garantir a correta opera~do de grupos de turistas Chineses
em viagem ao Brasil, os departamentos relevantes de ambas as Partes deverao
trocar informa96es atualizadas, e trabalhar conjuntamente para melhorar a extensdo
do dos grupos de turistas Chineses em viagem ao Brasil.

ARTIGO VII

Este Memorando de Entendimento deverA entrar em vigor na data de
sua assinatura. Ele deverd ser aplicado at6 que uma das partes notifique por escrito
seu t6rmino, com o prazo de 30 dias.

ARTIGO VIII

0 neg6cio de viagem de grupos turisticos de Chineses ao Brasil
deverd iniciar-se assim que ambos os lados completem as formalidades as
preparac6es relevantes.
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Este Memorando de Entendimento 6 firmado em Brasilia, em jc 2b de

novembro de 2004, em duas vias originais, nos idiomas portuguEs, chin~s e ingles,
de igual teor. Em caso de diverg~ncias, a vers~o em ingls deverd prevalecer.

WLFRIDO MARES GUIA
Ministro de Estado do Turismo

P ELA A D MINIS" IM-,A 1 ONA
DE TURISMO DA REPUE ICA

POPULAR DA CHIN

HE GUANGWEI
Ministro da Administracao

Nacional do Turismo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTtRE DU TOURISME DE
LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LADMINISTRATION
NATIONALE DU TOURISME DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE EN VUE DE FACILITER LE VOYAGE DE GROUPES DE TOU-
RISTES CHINOIS AU BRESIL

Le Minist~re du tourisme de la R~publique f~d~rative du Brdsil (ci-apr~s ddnomm6"
la Partie brdsilienne ") et l'Administration nationale du tourisme de la Rdpublique populaire
de Chine (ci-apr~s d~nomm6e " la Partie chinoise "),

Sont convenus des points suivants:

Article I

1. La Partie chinoise ddsignera des agences de voyage en Chine (ci-aprbs d~nommdes
agences de voyage chinoises ddsign~es "), qui ont &6 autorisdes par l'Administration na-

tionale du tourisme de la R~publique populaire de Chine A organiser des voyages A l'6tran-
ger pour des citoyens chinois, en vue d'organiser le voyage en groupe A l'6tranger de
touristes chinois au Brdsil.

2. La Partie br~silienne d~signera ou recommandera les agences de voyage qui opbrent
conformment aux textes rdglementaires br~siliens et rdpondent A d'autres crit~res et qui
souhaitent organiser le voyage de groupes de touristes chinois (ci-aprbs d6nomm6es " les
prestataires br6siliens de services relatifs au tourisme ") en vue en vue d'organiser le voyage
en groupe de touristes chinois au Br6sil.

3. Les deux Parties se confirmeront mutuellement, par 6crit, la liste de leurs agences
de voyage d6sign~es ou recommand6es respectives, qui comprendra notamment les noms,
les adresses, les num~ros de tdl~phone, les num~ros de tl6copie, les adresses 6lectroniques
et les points de contact. En cas de changement op6r6 dans la liste de l'une des Parties, cha-
que semestre, ]a Partie apportant la modification en informera lautre Partie par 6crit.

4. Les agences de voyage visdes sur la liste d'une des deux Parties seront autoris6es A
choisir elles-m~mes leurs partenaires commerciaux sur la liste de lautre Partie en vue de
signer des contrats avec eux.

Article H

1. Les droits et intdrets 16gitimes des citoyens chinois se rendant au Br6sil au sein de
groupes de touristes seront protdgds par les lois pertinentes du Br6sil et de ]a Chine. En cas
de violation, les agences en question seront soumises auxdites lois.

2. La Partie br6silienne et ses institutions touristiques ou les prestataires br6siliens de
services relatifs au tourisme mettront en place des permanences t6ldphoniques en vue de
fournir des conseils et une assistance d'urgence aux touristes chinois. Dans lintervalle, la
Partie br6silienne demandera auxdits prestataires de mettre les informations pertinentes A
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la disposition des agences de voyages chinoises d~sign6es, en particulier en ce qui concerne

les possibilitds de se rendre au Brdsil et d'y voyager, les services importants pour les tou-

ristes chinois en indiquant leur prix, et les autres informations susceptibles d'aider A prot6-

ger les droits 1dgitimes desdits touristes.

Article III

1. La Partie chinoise demande que les groupes de touristes chinois quittent le territoire
chinois et y retournent en groupes lorsqu'ils se rendent au Br6sil et en reviennent. Les agen-

ces de voyages chinoises d6sign6es doivent fournir un accompagnateur pour chaque grou-
pe.

2. La Partie br6silienne demandera aux prestataires br6siliens de services relatifs au
tourisme d'affecter un guide h chaque groupe, qui aidera, au moyen de consultations mu-

tuelles avec laccompagnateur chinois, i r6gler tout problme que les touristes chinois ren-

contreraient tout au long de leur voyage au Br6sil.

Article IV

I. La Partie chinoise demandera A toutes les agences de voyages chinoises d6sign6es

de nommer au moins cinq coursiers titulaires d'une carte d'identit6 d61ivr6e par I'Adminis-

tration nationale du tourisme de la R6publique populaire de Chine tenant lieu de laissez-

passer pour entrer dans Iambassade ou les consulats du Br6sil en Chine en vue de d6poser

les demandes de visas pour les groupes de touristes chinois. La Partie chinoise fournira les

informations pertinentes sur les repr6sentants ainsi que les coursiers autoris6s par chaque

agence de voyages chinoise d6signde A lambassade du Br6sil, i toutes fins utiles.

2. Les agences de voyages chinoises d6sign6es, lorsqu'elles demanderont un visa pour

les groupes de touristes chinois qu'elles organisent, pr6senteront les documents suivants :
une lettre officielle sign~e par les reprdsentants habilit6s de lagence de voyage d6sign6e, la
liste des noms du groupe de touristes, des formulaires de demande remplis par tous les

membres du groupe de touristes, des photographies de face des demandeurs de visa et des

passeports encore valides pendani une p6riode de six mois au minimum.

3. L'ambassade ou les consulats du Br6sil en Chine feront tout leur possible pour sim-

plifier la proc6dure de demande de visa pour les groupes de touristes chinois et faciliteront

la tAche aux coursiers des agences de voyages chinoises d6sign6es qui entrent dans l'am-
bassade ou les consulats pour les demandes de visa.

4. Si les ambassades ou bureaux consulaires du Br6sil approuvent les demandes de visa

d6pos6s par des agences de voyage, d'autres organisations ou des particuliers qui ne sont
pas des agences de voyages d6sign6es par l'Administration nationale du tourisme de la R&

publique populaire de Chine, ladite Administration ne sera pas responsable de tout probl-
me survenant durant le voyage subs6quent au Br6sil.
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Article V

Les deux Parties s'efforceront de r6soudre tout autre probl~me qui pourrait se poser au
cours des activit6s relatives au voyage entreprises conform6ment au pr6sent M6morandum
d'accord.

Article VI

En vue d'assurer le bon ddroulement des voyages des groupes de touristes chinois se
rendant au Br6sil, les d6partements comp6tents des deux Parties 6changeront les informa-
tions et les donn6es en temps voulu et travailleront en relation 6troite en vue d'am6liorer les
mesures de gestion des groupes de touristes chinois au Br6sil.

Article VII

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur des sa date de signature. 11 s'ap-
pliquerajusqu'A ce que l'une ou i'autre des Parties notifie A l'autre Partie son intention de le
d6noncer, avec un pr6avis de 30 jours.

Article VIII

Les voyages en groupe de touristes chinois au Brdsil commenceront des que les deux
Parties auront achev6 les pr6paratifs n6cessaires.

Le pr6sent M6morandum d'accord a 6t6 fait A Brasilia le 12 novembre 2004 en deux
exemplaires, chacun en portugais, chinois et anglais, tous les textes 6tant 6galement authen-
tiques. Le texte anglais pr6vaudra en cas de diff6rence d'interprdtation des dispositions du
present M6morandum.

Pour le Minist~re du Tourisme de la R6publique F6d6rative du Br6sil

WALFRIDO MARES GUIA

Ministre du Tourisme

Pour l'Administration Nationale du Tourisme de la R6publique Populaire de Chine:

HE GUANGWEI
Ministre du Tourisme
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
DEVELOPMENT, INDUSTRY AND FOREIGN TRADE OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE NATIONAL DEVELOPMENT

AND REFORM COMMISSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHI-

NA ON INDUSTRIAL COOPERATION

The Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil and the National Development and Reform Commission of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as the "Parties"),

In accordance with their common wish for mutual understanding and friendly cooper-
ation;

Recognizing the complementarity of two-way investment and trade in both economies;

Seeking to maintain, develop and expand bilateral cooperation in the industrial field to
their mutual benefit, and to promote the establishment of a commercial partnership between
the two countries in strategic sectors;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of the Memorandum of Understanding between the Ministry of Develop-
ment, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic of Brazil and the National De-
velopment and Reform Commission of the People's Republic of China on Industrial
Cooperation (hereinafter referred to as the MOU) is to facilitate the exchange of informa-
tion and mutual understanding of policies and issues in the industrial sectors that will be
involved under this MOU, to promote investment and trade in these sectors, so as to en-
hance long-term bilateral cooperation and advance the development of bilateral commer-
cial relationships, to the benefit of the Federative Republic of Brazil and People's Republic
of China.

Article II

The industrial cooperation covered by this MOU will pay particular attention to coop-
eration in the following strategic sectors which have great potential for success:

-- Metallurgy and mineral resources such as iron ore, bauxite, copper ore, etc.

-- Alcohol fuel

-- Downstream processing of agricultural and side-line products

-- Civil Construction

-- Information Industry

-- Biology Industry

-- Aeronautics and astronautics Industry



Volume 2298,1-40945

The Parties will look into the feasibility of expanding their areas cooperation so as to
enhance strategic cooperation between enterprises of the two countries and consolidate and
expand the bilateral investment and trade.

Article 111

The cooperation envisaged under the present MOU shall be effected through the fol-
lowing mechanism:

I. The Parties shall establish a bilateral Consultation Mechanism which will serve as
a channel for dialogue between their Governments on matters concerning cooperation cov-
ered by the present MOU. Inside this Mechanism, Working Groups will be established to
deal with sectors identified as strategic ones by the two countries. These Groups will define
interesting projects of cooperation.

2. The Industrial Department of the National Development and Reform Commission
(NDRC) of the People's Republic of China shall be the representative of the NDRC in the
Consultation Mechanism. The Secretariat of Development of Production of the Ministry of
Development, Industry and Foreign Trade (MDIC) of the Federative Republic of Brazil
shall be the representative of the MDIC in the Consultation Mechanism.

3. The inaugural meeting of the Consultation Mechanism shall be held after the sign-
ing of the present MOU and its venue shall be decided by the Parties through consultation.
The meetings of the Consultation Mechanism thereafter shall be determined in the light of
the progress of projects approved under the present MOU. If such meetings are deemed
necessary, they shall be held in the two countries alternately.

Article IV

Under the bilateral Consultation Mechanism for industrial cooperation, the Parties
agree to establish a Brazil/China Working Group on Ethanol and a Brazil/China Working
Group on Minerals and Metallurgical Industry (hereinafter referred to as the Working
Groups), as the implementation mechanisms to pursue the cooperation in these two specific
sectors. The Working Groups will establish a term of reference, will plan and coordinate
the activities in the specific sectors.

Article V

In each joint mission, except when otherwise agreed in a written document, all costs
resulting from cooperation under this MOU, including travel and lodging expenses, shall
be borne by the party that incurs them.

Article VI

I. The Parties agree to maintain the confidentiality of the information to be ex-
changed between them in the implementation of the present MOU and the related protocols
and contracts.
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2. Issues concerning intellectual property rights in the implementation of the
present MOU shall be resolved through specific negotiations. The Agreements of such ne-
gotiations shall be regarded as protocols or contracts for the purpose of implementing this
MOU.

Article VII

1. This MOU shall enter into force on the date of its signature and remain valid for

a period of two years. It can be extended for further periods as the Parties find appropriate.

2. This MOU may be amended or modified at any time subject to mutual approval

between the Parties. The amendments or modifications shall take effect upon the receipt by
the Parties of each other's formal written notice of approval.

3. If either Party wishes to terminate this MOU, it must notify the other party in
writing three months in advance.

4. The expiry or termination of this MOU shall not affect the implementation of
any protocol or contract which is signed in connection with this MOU prior to such expiry
or termination. The amendments or termination of such protocols or contracts shall be made

in compliance with the provisions of each specific protocol or contract.

Signed in Brasilia, Brazil, in triplicate, on November 12, 2004 in the Portuguese, Chi-
nese and English languages, the three texts being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation of this MOU, the English text shall prevail.

For the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil:

Lutz FERNANDO FURLAN

For the National Development and Reform Commission of
the People's Republic of China

MA KAI
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A N N E X 1. AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF DEVELOPMENT,
INDUSTRY AND FOREIGN TRADE, FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE NATIONAL DEVELOPMENT AND REFORM COMMISSION, PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE ESTABLISHMENT OF THE WORKING
GROUP ON MINING AND METALLURGICAL INDUSTRY

The Ministry of Development, Industry, and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil and the National Development and Reform Commission of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as the Parties),

Recognizing the strong complementarity in mining, metallurgical and other industries
between the two countries and the enormous potential for development,

Noting that Article 2 of the Memorandum of Understanding between the Parties on In-
dustrial Cooperation, amended and extended on November 12 , 2004, identifies a number
of areas for key cooperation;

Desiring to develop and strengthen the cooperative relationship between the two coun-
tries in terms of mining and metallurgical industry based on equality, reciprocity, and mu-
tual benefit,

Have agreed as follows:

I. The Parties have agreed to establish a Brazil/China Working Group on Mining
and Metallurgical Industry (hereinafter referred to as the Working Group), the purpose of
which is to expand bilateral investment, trade and technical cooperation in the metallurgical
industry and mineral resources such as iron ore, copper ore, bauxite, alumina; promote the
liaison and communication with industrial, academic and other organizations of the two
countries.

2. The cooperative sectors under the Agreement may include but is not confined to:

1) Exploitation of iron ore, copper ore, bauxite and alumina.

2) Technology cooperation in mining and metallurgy fields.

3) Investment and finance for the construction of transportation infrastructure.

4) Joint-ventures.

5) Bilateral trade.

6) Consultations and information exchange in metallurgical supplies.

3. Cooperative modalities:

1) All activities under the Agreement shall be jointly designed and implemented by
the Working Group with participants from the two countries. The Chinese organization re-
sponsible for coordinating the activities under this Agreement shall be the Department of
Industry of the National Development and Reform Commission (NDRC) of the People's
Republic of China. The Brazilian organization responsible for coordinating the activities
under this Agreement shall be the Secretariat of the Ministry of Development, Industry and
Foreign Trade (MDIC) of the Federative Republic of Brazil.

2) The Working Group consists of participants from the relevant government author-
ities, associations and enterprises in both countries. Either Party shall define the size of its
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own Working Group and designate a coordinator to establish and maintain contacts at the
working level.

3) The Working Group meeting shall convene, in principle, once a year. In special
cases, meeting could be arranged upon the receipt of the written approval from the other
Party.

4) Meetings will alternate between locations in both countries. The coordinators of
the two countries are responsible for identifying the specific meeting venue. After the com-
pletion of one Working Group meeting, the coordinators shall identify the venue for the
next meeting and transfer the coordination work of the Working Group to the coordinator
of the next host country.

5) Meetings shall be chaired by the host country. Other arrangements shall be made
if they are acceptable to both parties.

6) The minutes of the meetings shall be written in Portuguese, Chinese and English
language. In case of any divergence of interpretation of texts, the English text shall prevail.

4. Except otherwise agreed by the Parties in writing, all costs, including travel and
lodging expenses, resulting from the activities under this Agreement, should be borne by
the Party that incurs them.

5. The Agreement shall enter into force on the date of its signature and remain valid
for a period of two years. It can be modified or extended subject to written approval by both
Parties.

At the discretion of each Party, its participation in this Agreement may be terminated
upon three months advance notice in writing to the other Party.

Signed in triplicate in the Portuguese, Chinese and English languages, the three texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the text, the English
text shall prevail.

For the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil :

LuIz FERNANDO FURLAN

For the National Development and Reform Commission of
the People's Republic of China:

MA KAI
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A N N E X 2. AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF DEVELOPMENT,
INDUSTRY AND FOREIGN TRADE, FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE NATIONAL DEVELOPMENT AND REFORM COMMISSION, PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE ESTABLISHMENT OF THE WORKING
GROUP ON ETHANOL

The Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil and the National Development and Reform Commission of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as the "Parties"),

In accordance with their common wish for mutual understanding and friendly cooper-
ation;

Noting that Article 2 of the Memorandum of Understanding between the Parties on In-
dustrial Cooperation, amended and extended on November 12, 2004, identifies a number
of areas for key cooperation,

Desiring to develop and strengthen the cooperative relationship between the two coun-
tries based on equality, reciprocity and mutual benefit,

Have agreed as follows:

I. The Parties have agreed to establish a China/Brazil Working Group on Ethanol
(hereinafter referred to as the Working Group), the purpose of which is to expand the ex-
change of experience and technological cooperation in ethanol production and utilization,
to explore and develop areas of future cooperation in the ethanol chain between the two
countries.

2. The cooperative sectors under the Agreement may include but is not confined to:

1) Role of government legislation and industrial policies in promoting the usage of
ethanol as fuel;

2) Experience and technology in the production and utilization of ethanol fuel;

3) Enhance entrepreneurial partnerships between the Parties;

4) Studying future possibilities and opportunities of cooperation in other areas such
as environment, diversification of raw materials, trade, financing and investment, etc.

3. Cooperative modalities:

1) All activities under the Agreement shall be jointly designed and implemented by
the Working Group with participants from the two countries. The Chinese organization re-
sponsible for coordinating the activities under this Agreement shall be the Department of
Industry of the National Development and Reform Commission (NDRC) of the People's
Republic of China. The Brazilian organization responsible for coordinating the activities
under this Agreement shall be the Secretariat of Development of Production of the Ministry
of Development, Industry and Foreign Trade (MDIC) of the Federative Republic of Brazil.

2) The Working Group consists of participants from the relevant government author-
ities, associations and enterprises in both countries. Either party shall define the size of its
own Working Group and designate a coordinator to establish and maintain contacts at the
working level.
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3) The Working Group meeting shall convene, in principle, once a year. In special
cases, meeting could be arranged upon the receipt of the written approval from the other
Party.

4) Meetings will alternate between locations in both countries. The coordinators of
the two countries are responsible for identifying the specific meeting venue. After the com-
pletion of one Working Group meeting, the coordinators shall identify the venue for the
next meeting and transfer the coordination work of the Working Group to the coordinator
of the next host country.

5) Meetings shall be chaired by the host country. Other arrangements shall be made
if they are acceptable to both parties.

6) The minutes of the meetings shall be written in Portuguese, Chinese and English
language. In case of any divergence of interpretation of texts, the English text shall prevail.

4. Except otherwise agreed by the Parties in writing, all costs, including travel and
lodging expenses, resulting from the activities under this Agreement, should be borne by
the Party that incurs them.

5. The Agreement shall enter into force on the date of its signature and remain valid
for a period of two years. It can be modified or extended subject to written approval by both
Parties.

At the discretion of each Party, its participation in this Agreement may be terminated
upon three (3) months advance notice in writing to the other Party.

Signed in triplicate in the Portuguese, Chinese and English languages, the three texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the text, the English
text shall prevail.

For the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil :

LUIZ FERNANDO FURLAN

For the National Development and Reform Commission of
the People's Republic of China

MA KAI
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTERIO DO DESENVOLVIMENTO,
INDOSTRIA E COMERCIO EXTERIOR DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E A COMISSAO NACIONAL DE DESENVOLVIMENTO E REFORMA DA

REPUBLICA POPULAR DA CHINA EM COOPERACAO INDUSTRIAL

0 Ministdrio do Desenvolvimento, Indtistria e Comdrcio Exterior da
Repiblica Federativa do Brasil

e

A Comiss~o de Desenvolvimento Nacional e da Reforma da
Repiblica Popular da China
(daqui em diante referido como as "Partes"),

De acordo corn a vontade comum com vistas ao entendimento mttuo

e A cooperaq~o bilateral;

Reconhecendo a complementaridade em investimento e com6rcio em

ambas as economias;

Procurando manter, desenvolver e expandir a cooperagdo bilateral no

campo industrial em beneficio miituo, e para promover o estabelecimento de uma

parceria comercial entre os dois paises em setores estrat6gicos;

Concordaram como segue:

ARTIGO I

A finalidade do Memorando de Entendimento entre o Ministdrio do
Desenvolvimento, Indistria e o Com6rcio Exterior da Repfiblica Federativa do

Brasil e a Comissao de Desenvolvimento Nacional e da Reforma da Repiblica
Popular da China em Cooperagao Industrial (daqui em diante referido como ME) 6
a de facilitar a troca de informagdo e de mituo entendimento sobre as politicas e
quest6es nos setores industriais incluidos neste ME, para promover o investimento
e o com6rcio nestes setores, assim como aumentar a cooperagdo bilateral de longo
prazo e para avangar no desenvolvimento das relagses comerciais bilaterais, em
beneficio da Rep~tblica Federativa do Brasil e da Repfiblica Popular da China.
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ARTIGO II

A coopera;o industrial coberta neste ME prestari particular atengo A
cooperacdo nos seguintes setores estrat~gicos que tem grande potencial para o
sucesso:

" Metalurgia, recursos minerais tais como min~rio de ferro, min~rio
de bauxita, mindrio de cobre, etc.

" Alcool combustivel
" Cadeia de processamento de produtos agricolas e seus derivados
" Constru9go Civil
" Inddistria de Informaqgo
" Indfistria Biol6gica
" Indistria Aeroniutica e Espacial

As Partes buscargo a possibilidade de expandir suas areas de
cooperagao assim como incentivar a cooperagao estratdgica entre empresas dos
dois paises e consolidar e expandir o investimento bilateral e comrcio.

ARTIGO III

A cooperagdo baseada no presente ME seri efetuada atrav6s do
seguinte mecanismo:

1. As partes estabelecergo um Mecanismo de Consulta bilateral que
servird como um canal para o diilogo entre seus govemos em
temas relacionados A cooperagdo coberta pelo presente ME. No
imbito deste Mecanismo, serdo estabelecidos Grupos de Trabalho
para lidar com setores identificados como estratdgicos pelos dois
paises. Esses Grupos definiro os projetos de coopera~go de
interesse.

2. 0 Departamento de Industria da Comissio Nacional de
Desenvolvimento e Reforma (NDRC) da Repfiblica Popular da
China seri o representante do NDRC no Mecanismo de Consulta.
A Secretaria do Desenvolvimento da Produqdo do Minist~rio do
Desenvolvimento, Indfistria e Comdrcio Exterior (MDIC) da
Reptiblica Federativa do Brasil seri o representante do MDIC no
Mecanismo de Consulta.

3. A reuniao inaugural do Mecanismo de Consulta serd realizada ap6s
a assinatura do presente ME e o local serA decidido pelas partes
atrav~s de consulta. As reuni6es do Mecanismo do Consulta sergo
entio determinadas A luz do progresso dos projetos aprovados sob
o presente ME. Se forem julgadas necessdrias, tais reuni6es
ocorrergo nos dois paises altemadamente.
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ARTIGO IV

Sob o Mecanismo de Consulta bilateral para a cooperagdo industrial,
as Partes concordam em estabelecer um Grupo de Trabalho Brasil/China para
Etanol e outro Grupo de Trabalho Brasil/Brasil para Indistria Minero-Metalirgica
(daqui em diante referidos como Grupos de Trabalho), assim como a
implementagio de mecanismos a fim de buscar a coopera9go nestes dois setores
especificos. Os Grupos de Trabalho estabelecerio os termos de refer~ncia,
planejamento e coordenagdo das atividades nos setores especificos.

ARTIGO V

Em cada missdo conjunta, exceto luando estabelecido por escrito,
todos os custos resultantes da cooperaggo no ,mbito deste ME, inclusive despesas
de viagem e de alojamento, estard a cargo da parte que os incorrer.

ARTIGO VI

1. As Partes concordam em manter a confidencialidade da informaqio a
ser trocada entre elas na implementa9go do presente ME e seus protocolos e
contratos relacionados.

2. As quest6es relativas a direito de propriedade intelectual na execuqao
do presente ME serao resolvidas em negociag6es especificas. Os acordos de tais
negociag6es ser~o considerados como protocolos ou contratos para a finalidade de
execur: o deste ME.

ARTIGO VII

1. Este ME entrari em vigor na data de sua assinatura e permanecerd
vdlido por um perfodo de dois anos. Podendo ser prolongado por perfodos
adicionais, de acordo com o que as Partes julgarem apropriado.

2. Este ME poderi ser emendado ou modificado a qualquer tempo desde
que tenha a aprovagdo mfitua entre as Partes. As emendas ou as modificagoes terao
efeito a partir do recebimento pelas Partes de notificag.o formal por escrito da
aprovaco da outra Parte.

3. Se uma das Partes desejar denunciar este ME, deveri notificar a outra
Parte, por escrito, com tr~s meses de anteced~ncia.
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4. 0 t6rmino da vigdncia ou denfincia deste ME ndo afetard a execugo
de nenhum protocolo ou contrato que for assinado em conexdo corn este ME antes
de tal t~rmino ou denf5ncia. As emendas ou a denfincia de tais protocolos ou
contratos sergo feitas em conformidade corn as provis6es de cada especifico
protocolo ou contrato.

Assinado em tr~s vers6es em 12 de novembro de 2004, em portugu~s,
chines e ingls, sendo os tr~s textos igualmente aut6nticos. Em caso de alguma
diverg~ncia de interpreta9go deste ME, prevalecerd o texto em ingls.

PELO MINIST IO DO DESENVOLVIMENTO,
INDOSTRIA E COMtRCIO EXTERIOR, DA

REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

LUIZ FERNANDO FURLAN
Ministro de Estado do Desenvolvi
mento, Indistria e Com6rci-o

Exterior

PELA COMISSAO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO E REFORMA,

DA REPOBLICA POPULAR DA
CHINA

MA KAI
Ministro da Comissao Estatal
de Desenvolvimento e Reforma
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ANEXO 1

ACORDO ENTRE 0 MINIST RIO DO DESENVOLVIMENTO INDUSTRIA E COMERCIO
EXTERIOR, DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A COMISSAO NACIONAL -

DE DESENVOLVIMENTO E REFORMA. DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
SOBRE 0 ESTABELECIMENTO DO GRUPO DE TRABALHO DE

INDOSTRIA MINERO-METALURGICA

O Minist6rio do Desenvolvimento, Indfistria e Com6rcio Exterior da

Repfiblica Federativa do Brasil

e

A Comissdo Nacional de Desenvolvimento e Reforma da Repiiblica
Popular da China
(daqui em diante referido como as "Partes"),

Reconhecendo a grande complementaridade no setor Minero-
Metalfirgico e outras indfistrias entre os dois paises e o enorme potencial para o
desenvolvimento,

Observando que o Artigo 2 do Memorando de Entendimento entre as
Partes em Coopera95o Industrial, emendado e estendido em 12 de novembro de
2004, identifica um niimero de .reas para a cooperagao chave,

Desejando desenvolver e fortalecer o relacionamento cooperativo
entre os dois Paises, no que se refere d indiistria minero-metalrgica, baseado na
igualdade, reciprocidade e beneficio mituo,

Concordam corn o seguinte:

I. As Partes concordaram estabelecer um Grupo de Trabalho
China/Brasil em Indfistria Minero-metalirgica (daqui em diante referido como
Grupo de Trabalho), cuja finalidade 6 a de expandir o investimento bilateral, o
com6rcio e a cooperagdo tdcnica na indtzstria metahrgica e recursos minerais,
como o mindrio de ferro, min6rio de cobre, bauxita e alumina; promover a liga9'o
e a comunicargo com organizag5es acad~micas e outras organizag5es dos dois
paises.

2. Os setores de cooperardo sob o Acordo podem incluir mas ndo est~o
restritos a: "

1) Exploragao de mindrio de ferro, mindrio de cobre, bauxita e
alumina;
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2) Coopera9go tecnol6gica nas dreas de mineraggo e metalurgia;

3) Investimento e financiamento para a construgdo de infraestrutura
de transporte;

4) Joint-ventures;

5) Com6rcio bilateral;

6) Interctmbio de consultas e informac6es em insumos metalfirgicos.

3. Modalidades de cooperag~o:

1) Todas as atividades sob o Acordo deverdo ser conjuntamente
definidas e implementadas palo Grupo de Trabalho corn
participantes dos dois paises. A Organizagdo chinesa responsdvel
pela coordenag~o das atividades sob este Acordo serA do
Departamento da Indfistria, da Comissdo Nacional de
Desenvolvimento e Reforma (NDRC), da Repfiblica Popular da
China. A Organizaggo brasileira responsdvel pela coordena9?o das
atividades sob este acordo serd a Secretaria do Desenvolvimento da
Produgdo do Ministdrio do Desenvolvimento, Indtstria e Com6rcio
Exterior (MDIC) da Rept~blica Federativa do Brasil.

2) 0 Grupo de Trabalho consiste em participantes das autoridades de
governo relevantes, associag~es e empresas de ambos os paises.
Cada Parte definiri o tamanho de seu pr6prio Grupo de Trabalho e
designard um coordenador para estabelecer e manter contatos no
nivel de trabalho.

3) A reuniao dos Grupos de Trabalho ocorrerd, em principio, uma vez
por ano. Em casos especiais, a reunido poderi ser marcada de
acordo corn a aprovardo por escrito da outra Parte.

4) As reuni6es altemar-se-go entre ambos os paises. Os coordenadores
dos dois paises sdo responsdveis por identificar o local da reunido.
Ap6s a conclus~o de uma reunido do Grupo de Trabalho, os
coordenadores identificar~o o local para a reuniao seguinte e
transferirdo a aqao de coordenagao do Grupo de Trabalho ao
coordenador do pr6ximo pais anfitrido.

5) As reuni6es serdo conduzidas pelo pais anfitrido. Outros arranjos
poderdo ser feitos se forem aceittveis para ambas as Partes.

6) As minutas das reunibes serdo escritas nos idiomas portugu~s,
chines e ingl~s. Em Caso de alguma diverg~ncia de interpretaggo
dos textos, o texto ingles prevalecerd.
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4. Exceto combinado de outra maneira pelas Partes por escrito, todos os
custos, inclusive as despesas de transporte e de alojamento, resultante das

atividades sob este Acordo, estari a cargo da parte que os incorrer.

5. 0 Acordo entrard em vigor a partir da data de sua assinatura e
permanecerd vAlido por um periodo de dois anos. Podendo ser estendido ou
modificado por aprova Ao escrita de ambas as Partes.

Por discri9do de cada Parte, sua participagdo neste Acordo poderd ser

encerrada por notificag~o escrita, observando o prazo de 3 (tres) meses de
anteced~ncia, para notificar A outra Parte.

Assinado em trds vers6es, em portu-gu~s, em chines e em ingles, os
tr~s textos sao igualmente aut~nticos. Em caso de alguma diverg~ncia de
interpretar~o do texto, o texto em Ingles prevalecerd.

PELO MINISTERIO DO DESENVOLVIMENTO,
INDOSTRIA E COMERCIO EXTERIOR DA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

LUIZ FERNANDO FURLAN
Ministro de Estado do Desenvolvi
mento, Indistria e Comercio

Exterior

PELA COMISSAO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO E REFORMA

DA REPUBLICA POPULAR DA
CHfNA

MA KAI
Ministro da Comissao Estatal
de Desenvolvimento e Reforma
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ANEXO 2

ACORDO ENTRE 0 MINISTERIO DO DESENVOLVIMENTO, INDLJSTRIA E COMIfRCIO
EXTERIOR. DA REPIJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A COMISSAO NACIONAL DE

DESENVOLVIMENTO E REFORMA. DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA SOBRE
0 ESTABELECIMENTO DO GRUPO DE TRABALHO DE ETANOL

O Minist~rio do Desenvolvimento, Indtistria e Comrcio Exterior da

Repfiblica Federativa do Brasil

e

A Comissdo Nacional de Desenvol' imento e Reforma da Repiblica
Popular da China
(daqui em diante referido corno as "Partes"),

De acordo corn seu desejo comum para o entendimento mftuo e a
cooperarao amig.vel;

Observando que o Artigo 2 do Memorando de Entendimento entre as
Partes em Cooperaggo Industrial, emendado e estendido em 12 de novembro de
2004, identifica um nfimero de dreas para a cooperagdo chave,

Desejando desenvolver e estreitar o relacionamento cooperativo entre
os dois paises baseado na igualdade, reciprocidade e beneficio mituo,

Concordam com o seguinte:

1. As Partes concordaram estabelecer um Grupo de Trabalho
China/Brasil de Etanol (daqui em diante referido como Grupo de Trabalho), cuja
finalidade 6 expandir a troca de experiencia e cooperago tecnol6gica na produgao
e utilizag~o do etanol, para explorar e desenvolver dreas de futura cooperago na
cadeia do etanol entre os dois paises.

2. Os setores de CooperaqAo sob o Acordo podem incluir, mas ndo .estdo
restritos a:

1) Papel da legislagdo govemamental e politicas industriais em
promover o uso do etanol como combustivel;

2) Experidncia e tecnologia na produgo e na utilizagdo do etanol

como combustivel;

3) Incentivar parcerias empresariais entre as Partes;
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4) Estudar futuras possibilidades e oportunidades de cooperagao em

outras ireas, tais como meio ambiente, diversificagdo de insumos,
com6rcio, financiamento e investimento, etc.

3. Modalidades de cooperagio:

1) Todas as atividades sob o Acordo devergo ser definidas e

implementadas pelo Grupo de Trabalho corn participantes dos dois

paises. A Organizago chinesa responsivel pela coordenacao das

atividades sob este Acordo serd do Departamento de Ind73stria, da

Comiss.o Nacional de Desenvolvimento e Reforma (NDRC), da
Repfiblica Popular da China. A Organiza9fo brasileira responsivel
pela coordenaqo das atividades gob este acordo serA da Secretaria
do Desenvolvimento da Produq:o do Minist6rio do
Desenvolvimento, Indistria e Com rcio Exterior (MDIC) da
Repfiblica Federativa do Brasil.

2) 0 Grupo de Trabalho consiste em participantes das autoridades de
govemo relevantes, associag6es e empresas de ambos os paises.
Cada Parte definird o tamanho de seu pr6prio Grupo de Trabalho e
designari um coordenador para estabelecer e manter contatos no
nivel de trabalho.

3) A reuniao dos Grupos de Trabalho ocorreri, em principio, uma vez

por ano. Em casos especiais, a reunido poderi ser marcada de
acordo corn a aprovagdo por escrito da outra Parte.

4) As reuni6es altemar-se-do entre ambos os paises. Os coordenadores
dos dois paises sio responsiveis por identificar o local da reunigo.

Ap6s a conclusdo de uma reunido do Grupo de Trabalho, os
coordenadores identificarao o local para a reuniao seguinte e
transferirao a aq.o de coordenago do Grupo de Trabalho ao
coordenador do pr6ximo pais anfitrido.

5) As reuni6es sergo conduzidas pelo pais anfitrido. Outros arranjos
poderdo ser feitos se forem aceitdveis para ambas as Partes.

6) As minutas das reuni6es ser~o escritas nos idiomas portugu~s,
chines e inglfs. Em Caso de alguma diverg~ncia de interpretacao
dos textos, o texto ingles prevalecerd.

4. Exceto combinado de outra maneira pelas Partes por escrito, todos os
custos, inclusive as despesas de transporte e de alojamento, resultante das
atividades sob este Acordo, estarA a cargo da parte que os incorrer.
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5. 0 Acordo entrari em vigor a partir da data de sua assinatura e
permaneceri vilido por um periodo de dois anos. Podendo ser estendido ou
modificado por aprovadao escrita de ambas as Partes.

Por discrigao de cada Parte, sua participagao neste Acordo poderfi ser
encerrada por notificardo escrita, observando o prazo de 3 (tr~s) meses de
anteced~ncia, para notificar A outra Parte.

Assinado em tr~s vers6es, em portugu6s, em chines e em ingles, os
tr~s textos sio igualmente autnticos. Em caso de alguma diverg~ncia de
interpretagdo do texto, o texto em ingl6s prevalecera.

PELO MIN1STtRIO D DESENVOLVIMENTO,
INDUSTRIA E COMtRCIO EXTERIOR DA

REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

LUTIZ FERNANDO FURLAN
Ministro de Estado do Desenvolvi
mento, Indistria e Com6rcio

Exterior

PELA COMISSAO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO E REFORMA

DA REPOBLICA POPULAR DA
CHINA
MA KAI

Ministro da Comissao Estatal
de Desenvolvimento e Reforma
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTIRE DU DEVELOPPE-

MENT, DE LINDUSTRIE ET DU COMMERCE EXTtRIEUR DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA COMMISSION
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT ET DE REFORME DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPERATION IN-

DUSTRIELLE

Le Ministre du d6veloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil et la Commission de d6veloppement et de rdforme de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Attach6s tous deux A la compr6hension mutuelle et une coop6ration amicale,

Reconnaissant limportance des investissements r6ciproques et des 6changes mutuels
pour l'conomie des deux pays,

D6sireux de maintenir, renforcer et 6tendre la coop6ration bilat6rale dans le domaine
industriel A leur avantage mutuel et de promouvoir la mise en place d'un partenariat com-
mercial entre les deux pays dans des secteurs strat6giques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'objet du pr6sent M6morandum d'accord entre le Minist~re du d6veloppement, de Fin-
dustrie et du commerce ext6rieur de la R6publique f6d6rative du Br6sil et la Commission
nationale de d6veloppement et de r6forme de la Rpublique populaire de Chine relatif 4. la
coop6ration industrielle est de faciliter lNchange d'informations et de favoriser la compr6-
hension mutuelle des politiques et des enjeux dans les secteurs de lindustrie qui feront lob-
jet du pr6sent Mdmorandum d'accord, de promouvoir les investissements et les 6changes
dans ces secteurs afin de renforcer la coop6ration bilat6rale A long terme et de faire progres-
ser les relations commerciales bilat6rales, A lavantage de la Rpublique f6d6rative du Br6sil
et de ]a R6publique de Chine.

Article H

La coop6ration industrielle faisant lobjet du pr6sent M6morandum d'accord s'attachera
particuli~rement aux secteurs strat6giques suivants, qui offrent de grandes possibilit6s :

-- M6tallurgie et ressources min6rales telles que minerai de fer, bauxite, minerai de cui-
vre, etc.;

-- Alcool carburant;

-- Traitement en aval de produits agricoles et de produits secondaires;

-- Batiment;

-- Industrie de linformation;
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-- Industrie;

-- Industrie a6ronautique et astronautique.

Les Parties examinent la possibilit6 d'6tendre les domaines de leur coopdration de fa-
qon A renforcer la coop6ration strat6gique entre entreprises des deux pays et A consolider et
61argir les investissements et les 6changes bilat6raux.

Article II1

La coop6ration envisag6e au titre du pr6sent M6morandum d'accord s'effectue dans le
cadre du m6canisme suivant :

1. Les Parties 6tablissent un M6canisme de consultation bilatdral qui servira de cadre
de dialogue entre leurs gouvernements respectifs dans les domaines de coop6ration visds
par le pr6sent M6morandum d'accord. Au sein de ce M6canisme, des groupes de travail se-
ront cr66s pour traiter de secteurs d6finis comme strat6giques par les deux pays. Ces grou-
pes d6termineront des projets de coop6ration pr6sentant de l'int6rt.

2. Le D6partement de lindustrie de la Commission nationale de d6veloppement et de
rgforme de la R6publique populaire de Chine et le Secr6tariat du d6veloppement de la pro-
duction du Minist~re du d6veloppement, de l'industrie et du commerce ext6rieur de ]a R&
publique f6d6rative du Br6sil repr6sentent respectivement la Commission et le Minist~re
aupres du M6canisme de consultation.

3. La r6union inaugurale du M6canisme de consultation se tiendra apr~s la signature
du pr6sent M6morandum d'accord, et la date et le lieu de sa tenue seront arr~t~s par les Par-
ties par voie de consultation. Les r6unions subs6quentes du M6canisme de consultation se-
ront fix6es en fonction de lavancement des projets approuvds dans le cadre du pr6sent
M6morandum d'accord. Si elles sontjug6es n6cessaires, ces r6unions se tiendront tour de
r6le dans l'un et lautre pays.

Article IV

Conform6ment au M6canisme bilateral de consultation pour la cooperation industriel-
le, les Parties conviennent d'6tablir un groupe de travail Br6sil/Chine de l'6thanol et un
groupe de travail Br6sil/Chine des ressources min6rales et de lindustrie m6tallurgique (ci-
aprbs d6nomm6s les " groupes de travail ") en tant qu'organes de mise en oeuvre de la coo-
p6ration dans ces deux secteurs pr6cis. Les groupes de travail 6tabliront le cadre d'action et
planifieront et coordonneront les activit6s des secteurs.

Article V

Dans chaque mission commune et sauf s'il en est convenu autrement par 6crit, tous les
coots de la coop6ration pr6vue en vertu du pr6sent M6morandum d'accord, y compris les
frais de d6placement et de logement, sont A la charge de la Partie qui les engage.
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Article VI

1. Les Parties conviennent de pr6server le caract~re confidentiel des renseignements
qu'elles 6changeront A l'occasion de la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord
et des protocoles et contrats connexes.

2. Les questions concemant les droits de propri6t6 intellectuelle dans le cadre de la

mise en oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord sont r6gl6es dans chaque cas par voie de
n6gociations. Les accords issus de ces n6gociations sont consid6r6s comme des protocoles
ou des contrats aux fins de la mise en application du pr6sent M6morandum d'accord.

Article VII

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur compter de la date de sa si-
gnature et demeurera en vigueur pendant une pdriode de deux ans. 11 pourra 8tre reconduit

selon que les Parties le jugeront n6cessaire.

2. Le present M6morandum d'accord pourra etre amend6 ou modifi6 h tout moment sur
consentement des Parties. Les amendements ou modifications prendront effet A la date de
r6ception par une Partie du consentement officiel, donn6 par 6crit, de lautre Partie.

3. L'une ou lautre Partie peut d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord moyennant
un pr6avis 6crit de trois mois adress6 A rautre Partie.

4. L'expiration ou la d6nonciation du present M6morandum d'accord naffectent pas la
mise en oeuvre d'un protocole ou d'un contrat sign6 dans le cadre du pr6sent M6morandum

d'accord avant lesdites expiration ou d6nonciation. Les amendements ou la d~nonciation
d'un tel protocole ou d'un tel contrat s'effectueront conform6ment aux dispositions particu-
lires de chaque protocole ou contrat concern6.

Sign6 A Brasilia, en trois exemplaires, le 12 novembre 2004, dans les languies portu-
gaise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Minist~re du d6veloppement, de iindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-

blique f6d6rative du Br6sil :
Le Ministre d'Etat pour le d6veloppement, lindustrie et le commerce ext6rieur,

LuIz FERNANDO FURLAN

Pour la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la R6publique populaire
de Chine :

Le Ministre de la Commission nationale de d6veloppement et de la r6forme,

MA KAI
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ANNEXE 1. ACCORD ENTRE LE MINISTERE DU DEVELOPPEMENT, DE L'IN-
DUSTRIE ET DU COMMERCE EXTERIEUR DE LA REPUBLIQUE FtDtRATI-
VE DU BRESIL ET LA COMMISSION NATIONALE DE DtVELOPPEMENT ET
DE REFORME DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA
COOPERATION INDUSTRIELLE

Le Minist~re du d6veloppement, de rindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique f6ddrative du Br6sil et la Commission nationale de ddveloppement et de r6forme de
la Rdpublique populaire de Chine (ci-aprbs ddnomm6es les " Parties "),

Reconnaissant que les industries mini~res, mdtallurgiques et autres des deux pays sont

fortement compl6mentaires et les dnormes possibilit6s qu'elles offrent en mati~re de d6ve-
loppement,

Notant que larticle II du M6morandum d'accord entre les Parties dans le domaine de
la cooperation industrielle, tel qu'amend6 et prorog6 le 12 novembre 2004, d6finit un cer-
tain nombre de domaines clefs de coop6ration;

D6sireux de d6velopper et de renforcer la relation de cooperation entre les deux pays
en mati~re d'industries mini~res et m6tallurgiques sur la base de l'galit6, de la r~ciprocit6
et de lavantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les Parties sont convenues de mettre en place un groupe de travail Brdsil/Chine de
rindustrie mini~re et m6tallurgique (ci-aprbs d6nommd le " Groupe de travail ") dont lobjet
est d'61argir la cooperation dans le domaine des investissements bilat6raux, du commerce
ainsi que la coop6ration technique pour ce qui est de lindustrie m6tallurgique et des res-
sources min6rales - minerai de fer, minerai de cuivre, bauxite, alumine - et de promouvoir
les liaisons et communications avec les organismes industriels, universitaires et autres des
deux pays.

2. Dans le cadre du pr6sent Accord, les secteurs de coop6ration portent notamment,
mais non limitativement, sur:

1) L'exploitation du minerai de fer, du minerai de cuivre, de la bauxite et de l'alumine;

2) La cooperation technique dans les domaines de l'extraction mini~re et de la m6tal-
lurgie;

3) Les investissements et les ressources financi~res requis pour la construction d'une
infrastructure des transports;

4) Les coentreprises;

5) Le commerce bilat6ral;

6) Les consultations et i'change d'informations touchant les fournitures en m6tallur-
gie.

3. Modalit6s de la coop6ration

1) Toutes les activit6s mendes conform6ment au present Accord sont conques et exd-
cut6es en commun par les repr6sentants des deux pays aupr~s du Groupe de travail. L'orga-
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nisme chinois charg6 de coordonner lesdites activit6s est le Ddpartement de lindustrie de
la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la R6publique populaire de
Chine. L'organisme br6silien chargd de coordonner ces m~mes activit6s est le Secretariat
du Minist re du d6veloppement, de l'industrie et du commerce ext6rieur de la R6publique
f~ddrative du Br6sil.

2) Le Groupe de travail est composd de repr6sentants des organismes gouvernemen-
taux int6ress6s ainsi que d'associations et d'entreprises des deux pays. Chaque Partie d6ter-
mine la taille de sa participation au groupe de travail et d6signe un coordonnateur chargd
d'6tablir et d'entretenir les contacts au niveau de travail.

3) Le Groupe de travail se r6unit en principe une fois par an. Dans des cas particuliers,
ii se rdunit sur demande d'une Partie et das la r6ception du consentement dcrit de l'autre Par-
tie.

4) Les r6unions ont lieu i tour de r6le au Br6sil et en Chine. Les coordonnateurs des
deux pays sont charg6s de d6cider du lieu des r6unions. A lissue d'une session du groupe
de travail, les coordonnateurs d6cident de lendroit ob se tiendra la session suivante et trans-
frent le travail de coordination du Groupe de travail au coordonnateur du pays qui ac-
cueillera ladite r6union.

5) Les r6unions sont pr6sid6es par le pays h6te. D'autres dispositions, acceptables aux
deux Parties, pourront 8tre prises.

6) Les minutes des r6unions sont 6tablies en langues portugaise, chinoise et anglaise.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

4. Sauf si les Parties en disposent autrement par dcrit, tous les coots, y compris les frais
de d6placement et de logement, associ6s aux activit6s entreprises en vertu pr6sent Accord,
sont i la charge de la Partie qui les engage.

5. L'Accord entrera en vigueur a la date de la signature et demeurera en vigueur pen-
dant deux ans. I1 pourra tre modifi6 ou prolong6 par accord mutuel des Parties.

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit de trois
mois adress6 A lautre Partie.

Sign6 en trois exemplaires, dans les langues portugaise, chinoise et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Minist~re du d6veloppement, de l'industrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique fdd6rative du Br6sil

Lutz FERNANDO FURLAN

Pour la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la R6publique populaire
de Chine

MA KAI
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ANNEXE 2. ACCORD ENTRE LE MINISTtRE DU DEVELOPPEMENT, DE L'IN-

DUSTRIE ET DU COMMERCE EXTtRIEUR DE LA RitPUBLIQUE FEDERATI-
VE DU BRESIL ET LA COMMISSION NATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET

DE REFORME DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA
COOPERATION INDUSTRIELLE

Le Ministbre du d6veloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de ]a R6pu-

blique f6d6rative du Br6sil et la Cour nationale de d6veloppement et de r6forme de la Rd-
publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Aspirant tous deux la comprdhension mutuelle et une coop6ration amicale,

Notant que rarticle II du M6morandum d'accord entre les Parties relatif la coop6ra-

tion industrielle, tel qu'amend6 et prorog6 le 12 novembre 2004, d6finit un certain nombre

de domaines clefs de cooperation,

D6sireux d'6tendre et renforcer les relations de coop6ration entre les deux pays sur la

base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et de ravantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Les Parties sont convenues d'6tablir un groupe de travail Chine/Br6sil de l'6thanol
(ci-apr~s d6nomm6 le " groupe de travail ") dont lobjet est d'6Iargir l'6change de donn6es

d'exp6rience et la coop6ration technique dans le domaine de la production et de lutilisation

de l'6thanol, ainsi que de d6velopper des domaines de coop6ration future dans la chaine de
l'6thanol entre les deux pays.

2. Les secteurs de cooperation portent notamment, mais non limitativement, sur:

1) Le r6le de la 16gislation nationale et des politiques industrielles dans la promotion
de l'usage de '6thanol comme carburant;

2) Les donn6es d'exp6rience et la technologie intervenant dans la production et l'utili-

sation de l'6thanol carburant;

3) Le renforcement des partenariats d'entreprises entre les Parties;

4) L'6tude des possibilit6s de cooperation dans d'autres domaines, tels que l'environne-

ment, la diversification des mati~res premieres, le commerce, le financement et les inves-
tissements, i l'avenir.

3. Modalit6s de la coopdration

1) Toutes les activit6s men6es conform6ment au present Accord sont conques et ex6-

cut6es en commun par les repr6sentants des deux pays aupr~s du Groupe de travail. L'orga-
nisme chinois charg6 de coordonner lesdites activitds est le D6partement de lindustrie de

la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la Rdpublique populaire de

Chine. L'organisme brdsilien charg6 de coordonner ces memes activit6s est le Secretariat

du Ministare du d6veloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de la R6publique
f6d6rative du Brdsil.

2) Le Groupe de travail est compos6 de repr6sentants des organismes gouvernemen-

taux int6ress6s ainsi que d'associations et d'entreprises des deux pays. Chaque Partie d6ter-
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mine la taille de sa participation au groupe de travail et d6signe un coordonnateur charg6
d'6tablir et d'entretenir les contacts au niveau de travail.

3) Le Groupe de travail se r6unit en principe une fois par an. Dans des cas particuliers,

il se rdunit sur demande d'une Partie et d~s la r6ception du consentement 6crit de l'autre Par-
tie.

4) Les r6unions ont lieu A tour de r6Ie au Br6sil et en Chine. Les coordonnateurs des

deux pays sont charg6s de d6cider du lieu des r6unions. A lissue d'une session du groupe

de travail, les coordonnateurs d6cident du lieu ob se tiendra ia session suivante et transfe-

rent les travaux de coordination du Groupe de travail au coordonnateur du pays qui ac-
cueillera ladite r6union.

5) Les r6unions sont pr~sid6es par le pays h6te. D'autres dispositions, acceptables aux
deux Parties, pourront etre prises.

6) Les minutes des r6unions sont 6tablies en langues portugaise, chinoise et anglaise.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaut.

4. Sauf si les Parties en disposent autrement par 6crit, tous les cocits, y compris les frais

de d6placement et de logement, associ6s aux activit~s entreprises en vertu pr6sent Accord,
sont 5 la charge de la Partie qui les engage.

5. L'Accord entrera en vigueur i la date de ]a signature et demeurera en vigueur pen-

dant deux ans. II pourra etre modifi6 ou prolong6 par accord mutuel des Parties.

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis dcrit de trois
mois adress6 ? l'autre Partie.

Signd en trois exemplaires, dans les langues portugaise, chinoise et anglaise, les trois

textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Minist~re du d6veloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil

Luiz FERNANDO FURLAN

Pour la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la R6publique populaire
de Chine

MA KAI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON
TECHNOLOGY SAFEGUARDS ASSOCIATED WITH PARTICIPATION
OF UKRAINE IN LAUNCHES FROM THE ALCANTARA LAUNCH
CENTER

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of Ukraine
(hereinafter referred to as "the Parties"),

Recalling the terms of the Framework Agreement between the Government of Ukraine
and the Government of the Federative Republic of Brazil on Cooperation in the Peaceful
Uses of Outer Space, of November 18th, 1999,

Taking note of the stated policy of the Government of the Federative Republic of Bra-
zil to promote the commercial use of the Alcantara Launch Center,

Committed to the objectives of non-proliferation and export control, as embodied in
the Missile Technology Control Regime (MTCR) Guidelines, and

Believing that continued collaboration in promoting their mutual interests regarding
the protection of advanced technologies would serve as a reaffirmation of their common
will for further development of scientific and technological cooperation and of their respec-
tive related private sector enterprises,

Have agreed as follows:

Article I. Purpose

This Agreement is entered into for the purpose of precluding unauthorized access to or
transfer of technologies associated with the launching of Launch Vehicles, Spacecraft by
means of Space-Launch Vehicles, or Launch Vehicles, and Payloads by means of Launch
Vehicles from the Alcantara Launch Center.

Article II. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. "Spacecraft" - any spacecraft, groups of spacecraft, spacecraft systems or sub-
systems, spacecraft components (including satellites, groups of satellites, satellite systems
or subsystems, and/or satellite components), and/or orbital transfer motors authorized for
export by the Government of Ukraine and used to carry out Launch Activities.

2 "Launch Vehicles" - any launch vehicles, boosters, adapters with separation systems,
payload nose fairings, components and spare parts of launch vehicle referred to in the
MTCR Equipment and Technology Annex and/or components thereof authorized, for ex-
port by the Government of Ukraine and used to carry out Launch Activities.
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3. "Payloads" - any spacecraft, or of spacecraft, spacecraft systems or subsystems,
spacecraft components (including satellites, groups of satellites, satellite systems or sub-
systems, and/or satellite components), and/or orbital transfer motors authorized for export
to the Federative Republic of Brazil by a government other than the Government of Ukraine
for launch on Launch Vehicles from the Alcantara Launch Center.

4. "Space-Launch Vehicles" - any launch vehicles, boosters, adapters with separation
systems, payload nose fairings, and/or components thereof authorized for export to the Fed-
erative Republic of Brazil by a government other than the Government of Ukraine for
launch from the Alcantara Launch Center.

5. "Launch Pad Equipment" - equipment of a launching pad and launching complex,
licensed for export from Ukraine, used for launch from the Alcantara Launch Center.

6. "Related Equipment" - support equipment, ancillary items, components and spare
parts thereof authorized for export by the Government of Ukraine and required to carry out
Launch Activities.

7. "Technical Data" - information, in any form including in oral form, other than pub-
licly available information that is required for the design, engineering, development, pro-
duction, processing, manufacture, use, operation, overhaul, repair, maintenance,
modification, enhancement or modernization of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment,
Spacecraft, Payload and/or Related Equipment. Such information includes, but is not lim-
ited to, information on the form of blueprints, drawings, photographs, video materials,
plans, instructions, computer software and documentation.

8. "Launch Activities" - all actions associated with the launching of Spacecraft by
means of Launch Vehicles or Space Launch Vehicles and the launching of Payloads by
means of Launch Vehicles, from the initial technical discussion, through assembly and test-
ing, to launch and/or return of the Related Equipment and Technical Data from the Feder-
ative Republic of Brazil to Ukraine or other location approved by the Government of
Ukraine, and, in the event of a cancelled or failed launch, the return of Launch Vehicles,
Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, Technical Data and/or any recov-
ered and identified - components or debris of Launch Vehicle, Launch Pad Equipment,
Spacecraft and/or Related Equipment to Ukraine or other location approved by the Govern-
ment of Ukraine.

9. "Technology Control Plan" - any plan approved by the relevant bodies of the Gov-
ernment of Ukraine and the Government of the Federative Republic of Brazil before deliv-
ery of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, or Related Equipment to the
territory of the Federative Republic of Brazil, and which outlines security measures to be
implemented during Launch Activities, including in emergency situations.

10. "Ukrainian Participant" - any Ukrainian contractor, subcontractor, employee, or
agent, whether person of Ukraine, official, employee or any Government of Ukraine repre-
sentative, who, in connection with the issuance of an Ukrainian export license, participates
in Launch Activities, and is subject to the jurisdiction and/or control of Ukraine.

11. "Brazilian Representative" - any person, other than a Ukrainian Participant, wheth-
er person of the Federative Republic of Brazil or other persons who has or could have ac-
cess to Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or
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Technical Data, and who is subject to the jurisdiction and/or control of the Federative Re-

public of Brazil.

12. "Ukrainian Licensee" - any person issued (an) export license(s) pursuant to the na-

tional legislation of Ukraine to export Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Space-

craft, Related Equipment, and/or Technical Data.

13. "Brazilian Licensee" - any person who is identified on the relevant Ukraine-issued

export license and who is licensed under the laws and regulations of the Federative Repub-
lic of Brazil to carry out Launch Activities.

14. "Export license" - license to export goods subject to state export control.

Article 11. General provisions.

1. The Federative Republic of Brazil shall:

A. Upon written notification by the Government of Ukraine to the Government of the
Federative Republic of Brazil of transfers, within the scope of Launch Activities, to a Bra-

zilian Licensee, of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equip-

ment and/or Technical Data, and upon their arrival in the Federative Republic of Brazil,

take steps, as appropriate, to ensure that:

a) Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or

Technical Data will be used within the scope of Launch Activities only, unless the Govern-

ment of Ukraine provides prior written consent for the use of that Launch Vehicle, Launch

Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or Technical Data for other objectives
(which will be identified by the Government of Ukraine with the purpose to prepare and

conduct the launches);

b) Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or

Technical Data will not be modified or replicated without prior written consent of the Gov-

ernment of Ukraine;

c) Any replica of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related
Equipment and/or Technical Data, or derivatives of such replicas, will not be retransferred

to a third party without prior written consent of the Government of Ukraine.

d) Ensure that no Brazilian Representatives take any equipment or technology being

imported to support Launch Activities, excluding those specified by the Government of

Ukraine.

2. It will be the intention of the Government of Ukraine, assuming consistency with

Ukrainian laws and the provisions of this Agreement, to approve the export licenses neces-

sary to conduct Launch Activities. However, nothing in this Agreement shall restrict the

authority of the Government of Ukraine to take any action with respect to export licensing

consistent with the national legislation Ukraine.
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Article IV. Control of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, RelatedEquip-
ment, and Technical Data

1. This Agreement specifies the technology safeguards procedures to be followed for
Launch Activities, including procedures for controlling access to Launch Vehicles, Launch
Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, Technical Data and areas containing such
items at the Alcantara Launch Center. This Agreement shall apply to all phases of Launch
Activities, including activities at all facilities of any Ukrainian Licensee, activities at all fa-
cilities under the jurisdiction and/or control of the Federative Republic of Brazil, and activ-
ities of Brazilian Representatives and Ukrainian Participants. This Agreement also shall
apply to all phases of transportation of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Space-
craft, Related Equipment, and Technical Data.

2. Except as described in Article VI and Article VIII (3) of this Agreement, or as oth-
erwise authorized by export licenses issued by the Government of Ukraine, the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil shall use its best efforts to avoid any unescorted
or unmonitored access, including the use of any technical devices, by Brazilian Represen-
tatives to a Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, Tech-
nical Data and/or the segregated areas mentioned in paragraph 3 of this Article.

3. For any Launch Activities, the Parties shall use their best efforts to ensure that
Ukrainian Participants retain control of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Space-
craft, Related Equipment and Technical Data unless otherwise authorized by the Govern-
ment of Ukraine. To this end, the Government of the Federative Republic of Brazil shall
make available at the Alcantara Launch Center areas for the processing, assembly, mating,
and launch of Launch Vehicles and Spacecraft by Ukrainian Licensees and permit persons
authorized by the Government of Ukraine to control access to such areas. The boundaries
of such areas shall be clearly designated.

4. Each Party shall ensure that all persons under the jurisdiction or control of that Par-
ty's state who participate in or otherwise have access to Launch Activities shall adhere to
the procedures specified in this Agreement.

5. The Government of Ukraine shall require Ukrainian Licensees involved in Launch
Activities at the Alcantara Launch Center to conclude a Technology Control Plan contem-
plating relevant elements of this Agreement. The Government of the Federative Republic
of Brazil shall ensure that Brazilian Representatives comply with their obligations as set
forth in Technology Control Plans. The Government of Ukraine shall ensure that Ukrainian
Participants also comply with their obligations as set forth in Technology Control Plans. In
the event of conflict between the provisions of this Agreement and the provisions of any
Technology Control Plan, the provisions of this Agreement shall prevail.

6. The Parties shall use their best efforts to ensure the timely receipt of the respective
necessary license(s) for the completion of Launch Activities. If the Government of Ukraine
determines that any provision of this Agreement or Technology Control Plans for any
Launch Activities may have been violated, it may suspend or revoke any export license(s)
related to such launches. If the Government of the Federative Republic of Brazil determines
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that any provision of this Agreement or Technology Control Plans for any Launch Activi-
ties may have been violated, it may suspend or revoke any license(s) related to such launch-
es.

a) In the event that any such license(s), or export license(s), is (are) suspended or re-
voked, the suspender Party shall promptly notify the other Party and explain the reasons for
its decision.

b) In the event an export license is revoked by the Government of Ukraine, the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil shall not prevent and, in the case of necessity,
facilitate the expeditious return to Ukraine or other location approved by the Government
of Ukraine, according to the Ukrainian-issued license, of a Launch Vehicle, Launch Pad
Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or Technical Data that were transferred to
the territory of the Federative Republic of Brazil.

Article V. Technical Data Authorized for Disclosure

1. This Agreement does not permit, and the Government of Ukraine shall prohibit
Ukrainian Participants from providing any assistance to Brazilian Representatives relating
to the design and development of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment and Spacecraft
and/or Related Equipment unless such assistance is authorized by the Government of
Ukraine.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil shall not retransfer and shall
prohibit the retransfer by Brazilian Representatives of any data concerning Launch Vehi-
cles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, and/or Technical Data with-
out the prior written approval by the Government of Ukraine.

3. The Government of Ukraine shall use its best efforts to ensure that Ukrainian Lic-
ensees provide the Brazilian Licensees with the necessary information from the Ukrainian
license and/or retransfer authorization, including information on the items transferred pur-
suant to such license or authorization. The Government of the Federative Republic of Brazil
shall use its best efforts to ensure that the Brazilian Licensees provide the Government of
the Federative Republic of Brazil with the aforementioned information.

Article VI. Access Controls

1. For any launch covered by this Agreement, the Government of Ukraine and the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil shall oversee and monitor the implementation
of applicable Technology Control Plans. The Government of the Federative Republic of
Brazil shall permit and facilitate the Government of Ukraine oversight and monitoring of
all Launch Activities.

2. The Parties shall ensure that only Ukrainian Participants whose security procedures
have been approved by the Government of Ukraine shall control access to Launch Vehicles,
Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and Ukrainian Technical Data.
Only such Ukrainian participants shall be permitted to control access throughout launch
preparations, transportation of a Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft and
Related Equipment, mating/dismating of Spacecraft with Launch Vehicle, test and check-
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out, Spacecraft launch, and return of Launch Pad Equipment and Related Equipment as
well as Ukrainian Technical Data to Ukraine.

3. The Government of Ukraine shall have the right, for any launch covered by this
Agreement, to inspect and control, including electronically through a closed circuit televi-
sion system and other electronic devices compatible with Launch operations and Launch
safety, all areas agreed upon between the Parties where Ukrainian Licensee's Launch Pad
Equipment and Related Equipment and Technical Data are located together with the route
the docked Spacecraft or Payload may follow to the launch pad. The Government of
Ukraine will endeavour to give timely notice of such inspections and controls to the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil or Brazilian Representatives. Such inspec-
tions and controls may, however, occur without prior notice to the Government of the
Federative Republic of Brazil or Brazilian Representatives. The Government of Ukraine
shall coordinate the specification and technical characteristics of any electronic monitoring
devices with the Government of the Federative Republic of Brazil.

4. The Government of the Federative Republic of Brazil shall give timely notice to the
Government of Ukraine of any actions that may create a conflict between the access control
and monitoring requirements of the Parties so that suitable arrangements can be agreed to
safeguard Launch Vehicles, Spacecraft, Launch Pad Equipment and Spacecraft and Relat-
ed Equipment and/or Technical Data.

5. All persons shall be required to display identification badges while performing du-
ties associated with Launch Activities. Access to the premises and areas that have been spe-
cially set aside for work with Launch Vehicles and Spacecraft covered by this Agreement
shall be controlled exclusively by the Government of Ukraine or, as authorized in the ex-
port license(s), by the Ukrainian Licensee. Such badges, which shall display, in the Portu-
guese and English languages, the bearer's name, photograph and facility access
authorization, may be issued only by the Government of Ukraine, or by the Ukrainian Lic-
ensee if authorized by the Government of Ukraine.

Article VIL Processing Procedures

1. Transportation of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related
Equipment, and Technical Data, including Customs Processing.

a) All transportation of Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related
Equipment and Technical Data to or from the territory of the Federative Republic of Brazil
must be authorized in advance by the Government of Ukraine, and such items may, at the
discretion of the Government of Ukraine, be accompanied by monitors authorized by the
Government of Ukraine. Transportation of equipment and technologies relating to Launch
Activities through the Ukrainian custom frontier shall be implemented in accordance with
the laws and regulations of Ukraine.

b) Any Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment, and/
or Technical Data transported to/or from the territory of the Federative Republic of Brazil
relating to Launch Activities must be packed in appropriately sealed containers, shall be
transported expeditiously through the Brazilian territory, and shall only be opened in ap-
propriate designated areas at the Alcantara Launch Center. The appropriate Brazilian au-
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thorities shall be provided by the Government of Ukraine with a written statement of the
contents of the aforementioned sealed containers.

c) The Government of Ukraine shall require Ukrainian Licensees to provide written as-
surances that the sealed containers referred to in paragraph .b of this Article do not contain
any freight or equipment unrelated to Launch Activities.

d) Ukrainian Participants shall go through passport and customs control in the Feder-
ative Republic of Brazil in accordance with the procedures defined by Brazilian laws and
regulations.

e) The Government of the Federative Republic of Brazil shall use its best efforts to fa-
cilitate the entry of Ukrainian Participants into the Federative Republic of Brazil for
Launch Activities.

2. Brazilian Representatives shall be permitted to unload vehicles transporting Launch
Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or Technical Data
covered by this Agreement and deliver sealed containers to the Launch Vehicle or Space-
craft preparation area only if they are under the supervision of Ukrainian Participants. Bra-
zilian Representatives shall be allowed into such Launch Vehicle or Spacecraft preparation
areas under special approval of the Government of Ukraine. Brazilian Representatives may
also be permitted into preparation areas if they are escorted at all times by Ukrainian Par-
ticipants.

3. Post-Launch Procedures

The Parties shall ensure that Launch Pad Equipment, Related Equipment, together
with Technical Data, are returned to locations approved by the Government of Ukraine, un-
less otherwise agreed by the parties.

Article VIII. Launch Delay, Cancellation, or Failure

1. Launch Delay

In the event of a launch delay, the Parties shall ensure that access to Launch Vehicles,
Launch Pad Equipment, Spacecraft, Related Equipment and/or Technical Data is moni-
tored by Ukrainian Participants. The provisions of Article VII of this Agreement shall apply
to any subsequent Launch Activities.

2. Launch Cancellation

In the event of a launch cancellation, the Parties shall ensure that Ukrainian Partici-
pants are permitted to monitor access to Launch Vehicles, Launch Pad Equipment, Space-
craft, Related Equipment and/or Technical Data, while they await return to Ukraine or other
location approved by the Government of Ukraine.

3. Launch Failure

a) In the event of a launch failure, the Government of the Federative Republic of Brazil
shall permit Ukrainian Participants to assist in the search for and recovery of any and all
Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, and/or Related Equipment compo-
nents and/or debris from all accident sites in locations subject to the jurisdiction or control
of the Federative Republic of Brazil. The Government of the Federative Republic of Brazil
shall ensure that the Ukrainian Government failure investigation personnel will have access
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to the accident site. A Launch Vehicle and Spacecraft debris recovery site under Ukraine's

control shall be located at the Alcantara Launch Center and/or another location agreed to

by the Parties. Access to this location shall be controlled as provided in Article VI of this
Agreement. The Government of the Federative Republic of Brazil shall return immediately

all Articles associated with the Launch Vehicle or Spacecraft recovered by Brazilian Rep-
resentatives to Ukrainian Participants without examining or photographing them in any
manner. If there is reason to believe that the search and recovery of Launch Vehicle, Space-

craft, and/or Related Equipment components and/or debris will affect the interests of a third
state, the Parties shall consult expeditiously with the government of that state regarding the
coordination of procedures for conducting search operations, without prejudice to the rights
and obligations of all concerned states existing under international law, including those
arising out of the Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts, and

the Return of objects Launched into Outer Space of April 22, 1968.

b) The Government of Ukraine and the Government of the Federative Republic of Bra-
zil agree to authorize the Ukrainian Licensees and Brazilian Licensees respectively,
through licenses or permits, to provide, to the extent the national security interests and for-
eign policy of the respective states permit the information necessary to determine the cause

of the accident.

Article IX. Implementation

1. The Parties shall consult annually to review the implementation of this Agreement,
with particular emphasis on identifying any adjustments that may be required to maintain
the effectiveness of controls over technology transfer.

2. Any dispute between the Parties regarding the interpretation and implementation of
this Agreement shall be resolved by consultation through diplomatic channels.

Article X. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon exchange of notifications between the
Parties confirming that all relevant domestic procedures and requirements necessary for
this Agreement's entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended by mutual written agreement of the Parties. The
amendments so agreed shall enter into force upon exchange of notifications between the
Parties confirming that all relevant domestic procedures and requirements necessary for
their entry into force have been fulfilled.

3. This Agreement may be terminated by either Party upon the expiration of one year
from the date of the written notification of its intentions to terminate this Agreement to the

other Party.

4. The obligations of the Parties set forth in this Agreement concerning security, dis-

closure and use of information, and return of Launch Vehicles, Spacecraft, Launch Pad

Equipment, Related Equipment, and/or Technical Data from a delayed or canceled launch,
or Launch Vehicle, Launch Pad Equipment, Spacecraft, and/or Related Equipment compo-
nents and/or debris resulting from a failed launch to Ukraine or other location approved by
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the Government of Ukraine, shall continue to apply after the expiration or termination of
this Agreement.

5. The Government of Ukraine authorizes the National Space Agency of Ukraine to
monitor the implementation of this Agreement. The Government of the Federative Repub-
lic of Brazil authorizes the Brazilian Space Agency (AEB) to monitor the implementation
of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-

ernments, have signed this Agreement.

Done at Kiev at the 16th January, 2002, in two original copies, each in the Portuguese,

Ukrainian and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any di-
vergence of interpretation, the English version shall prevail.

For the Government of the Republic of Brazil:

RONALDO MOTA SARDENBERG

For the Government of Ukraine:

OLEKSANDR NEGODA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIfBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA UCRNIA SOBRE SALVAGUARDAS TECNOLOGICAS

RELACIONADAS A PARTICIPACAO DA UCRANIA EM
LANCAMENTOS A PARTIR DO CENTRO DE

LANCAMENTO DE ALCANTARA

o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

o Governo da Ucrfuia
(doravante denominados "as Partes"):

Tendo presentes os termos do Acordo-Quadro entre o Governo da
Repiiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Ucrania sobre CooperaqAo nos
Usos Pacificos do Espago Exterior, assinado em 18 de novembro de 1999;

Levando em conta .a politica estabelecida pelo Govemo da Repiblica
Federativa do Brasil de promover o uso comercial do Centro de Langamento de
Alcdntara;

Comprometidos corn os objetivos da n~o-proliferago e do controle de
exportag6es, como previsto nas Diretrizes do Regime de Controle de Tecnologia
de Misseis (MTCR), e

Confiantes em que a colabora~do continuada na promoao de seus
interesses mttuos concementes A protefto de tecnologias avangadas poderia servir
como uma reafirmagdo do desejo comum de desenvolver ainda mais a cooperagao
cientifica e tecnol6gica e das suas respectivas empresas do setor.

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Objetivo

Este Acordo tern como objetivo evitar o acesso nao autorizado de
tecnologias relacionadas corn o langamento de Veiculos de Langamento, de
Espaqonaves, por meio de Veiculos de Lancamento Espaciais ou Veiculos de
Langamento, e Cargas Oteis por meio de Veiculos de Langamento a partir do
Centro de Langamento de Alcdntara e a transfer~ncia nqo autorizada dessas
tecnologias.
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ARTIGO II
Defmi96es

Para fins deste Acordo se aplicarao as seguintes definiqbes:

1. "Espagonaves" - quaisquer espagonaves, grupos de espagonaves,
sistemas ou subsistemas de espagonaves, componentes de espagonaves (inclusive
satlites, grupos de satlites, sistemas ou subsistemas de sat~lites e/ou
componentes de satdIites) e/ou motores de transferdncia orbital autorizados para
exportac :o que tenha sido autorizada pelo Governo da Ucrdnia c sejam utilizados
para executar Atividades de Lanamento.

2. "Veiculos de Lan~amento" - quaisquer Veiculos de Langamento,
propulsores, adaptadores corn sistemas de separagao, coifas para carga fitil,
componentes e peqas sobressalentes de um Veiculo de Langarnento referido no "
Anexo do MTCR relativo a Equipamnento e Tecnologia" e/ou respectivos
componentes, cuja exportaqgo tenha sido autorizada pelo Governo da Ucrdnia c
sc.jam utilizados para realizar Atividades de Langarnento.

3. "Cargas Uteis" - quaisquer espa~onaves, grupos de espaonaves,
sistemas ou subsistemas de espaqonaves, componentes de espagonaves (inclusive
sat~lites, grupos de satdlites, sistemas ou subsistemas de satdlites e/ou
componentes de satdlite) e/ou motores de transferancia orbital autorizados a serem
exportados para a Repiblica Federativa do Brasil por outro governo que ndo o
Governo da Ucrd.nia, para lanpamento em Veiculos de Langamento a partir do
Centro de Langamento de Alcdntara.

4. "Veiculos de Langamento Espacial" - quaisquer Veiculos de
Langamento, propulsores, adaptadores corn sistemas de separagao, coifas para
carga (itil e/ou respectivos componentes que tenham sido autorizados para
exportaco para a Repfiblica Federativa do Brasil por um governo que ndo o
Governo da Ucrdnia para langamentos a partir do Centro de Langamento de
Alc ntara.

5. "Equipamentos da Plataforma de Lanqamentos" - equipamentos de
,rna plataforma de lancamentos e do complexo de lancamento, licenciados para

exportagdo da Ucrdnia, utilizados para lanamentos a partir do Centro de
Langamento de Alcantara.

6. "Equipamentos Afins" - equipamentos de apoio, itens subsididrios,
iespectivos componentes e peqas sobressalentes que tenham sido autorizados para
exportaqao pelo Governo da Ucra.nia e que sejam necessarios para realizar
Atividades de Lanqamento.
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7. "Dados Tdcnicos" - informagdo, sob qualquer forma, a verbal,
inclusive, que n o esteja publicamente disponivel e que seja exigida para o projeto,
a engenharia, o desenvolvimento, a produc'o, o proccssamento, a fabrica~ao, o
uso, a operac.o, a vistoria, o reparo, a rnanutcn do, a modificaqao, o
aprimoramento ou a modemizagAo de Veiculos de Langamento, Equipamentos da
Plataforma de Langanentos, Espagonaves, Cargas Uteis e/ou Equipamentos Afins.
Tal informagao inclui, entre outras, informado no formato de plantas, desenhos,
fotografias, materiais de video, pianos, instrugOes, programas de computador e
documentagdo.

8. "Atividades de Lan~amento" - todas as agdes relacionadas corn o
langanento de Espa onaves por meio de Veiculos de Langamento ou Veiculos de
Langarnento Espacial c o langarento de Cargas t.teis por mcio de Vciculos de
Lan~amento, desde as discussoes tdcnicas iniciais at a montagem, o teste e
langamento ou retorno dos Equipamentos Afins e dos Dados Tdcnicos, da
RepCiblica Federativa do Brasil para a Ucrb.nia ou para outro local aprovado pelo
Governo da Ucrdnia e, na eventualidade de cancelamento ou falha do langamento,
o retorno dos Veiculos de Langamento, dos Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins, Dados Tdcnicos, componentes
e/ou destroqos, recuperados e identificados, do Veiculo de Langamento, dos
Equipamentos da Plataforma de Langamentos, Espagonave e/ou Equipamentos
Afins para a Ucrfnia ou para outro local aprovado pelo Governo da Ucrinia.

9. "Piano de Controle de Tecnologias" - qualquer piano aprovado pelos
6.rgAos competentes do Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil e do Governo
da Ucrdnia, antes da entrega de Veiculos de Lanamento, Equipamentos da
Plataforma de Langamentos, Espagonaves ou Equipamentos Afins no territorio da
Repiblica Federativa do Brasil, e que estabele~am as medidas de seguranga a
serem implementadas durante as Atividades de Langamento, inclusive em
s-tuag6es de emergencia.

10. "Participante Ucraniano" - qualquer contratado ucraniano,
sabcontratado, empregado, ou agente, quer seja nacional da Ucrfinia, funciondrio,
empregado ou qualquer representante do Governo da Ucrdnia que, em funqdo da
expedi Ao de uma licenga de exportagdo ucraniana, participe de Atividades de
Lan~arnento, e que esteja sujeito djurisdigio e/ou ao controle da Ucrdnia.

11. "Representante Brasileiro" - qualquer pessoa, que nao um
r'articipante Ucraniano, seja nacional da Republica Federativa do Brasil, seja uma
outra pessoa que tenha ou possa ter acesso ao Veiculo de Lanqamento,
Equipamentos da Plataforma de Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins
e/ou Dados Tdcnicos e que esteja sujeito ,jurisdiviio e/ou ao controle da Repiblica
Federativa do Brasil.



Volume 2298, 1-40946

12. "Licenciado Ucraniano" - qualquer pessoa em favor da qual tenha(m)
sido emitida(s) licenga(s) de exportaqdo, de acordo corn a legislaggo nacional da
Ucrfnia para exportar Veiculos de Lanqariento, Equipamentos da Plataforma de

Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos.

13. "Licenciado Brasileiro" - qualqucr pessoa quc scja idcntificada nas
pertinentes licengas de exportaqao emitidas pela Ucrdnia e que seja licenciada, de
conformidadc corn as Icis e regulamentos da Reptiblica Federativa do Brasil, a
levar a cabo Atividades de Langamento.

14. "Licenqa de Exportaggo" - licenqa para exportar bens sujeitos ao
controle de exportag9o estatal.

ARTIGO III

Dispositivos Gerais

1. A Reptiblica Federativa do Brasil devera:

A. Em seguimento A notificagdo encaminhada por escrito pelo
Governo da Ucrfunia ao Governo da Repfblica Federativa do Brasil sobre
transfernncias a um Licenciado Brasileiro no contexto das Atividades de
Lanamento, de Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Lanramentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos e ap6s o
rnomento da sua chegada d Reptiblica Federativa do Brasil, tomar as medidas
apropriadas para assegurar que:

a) Os Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Tdcnicos serdo usados apenas no dmbito das Atividades de
Langamento, a menos que o Govemo da Ucrfnia manifeste, por
escrito, seu previo consentimento para a utilizagao dos referidos
Veiculos de .Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Tcnicos para outros prop6sitos (que serao identificados pelo.
Govemo da Ucrdnia com o prop6sito de preparar e conduzir os
langamentos).

b) Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Tdcnicos ndo serAo modificados ou reproduzidos sem um prvio
consentimento por escrito do Governo da Ucrdnia.

c) Toda e qualquer reprodug9o de Veiculos de Langamento,
Equipamentos da Plataforma de Lanramentos, Espagonaves,
Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos, ou materiais originados
de tais reprodues, ndo serAo repassados a terceiros sem o prdvio
consentimento por escrito do Govemo da Ucrfnia.
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d) Assegurar que nenhum Representante Brasileiro se apodere de
qualquer equipamento ou tecnologia importados para dar suporte as
Atividades de Lancamento, corn exceqdo daqueles especificados
pelo Governo da Ucrdnia.

2. Seri a inteng~o do Govcrno da Ucrdnia, atuando em consondncia
com as leis e os dispositivos deste Acordo, aprovar as licenqas de exportaqio
necessArias A condugAo das Atividades de Langamento. Entretanto, nada neste
Acordo restringird a autoridade do Governo da UcrAnia para tomar qualquer
iniciativa em relaggo ao licenciarnento de exporta Ao que esteja em conformidade
corn a legislagdo nacional da Ucrdnia.

ARTIGO IV
Controle de Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de

Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e Dados Thcnicos

1. Este Acordo especifica os procedimentos de salvaguardas
tecnol6gicas a serem seguidos para Atividades de Langamento, inclusive os
procedimentos para controlar o acesso a Veiculos de Lanqamento, Equipamentos
da Plataforma de Lanyamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins, Dados
Thcnicos e 's 'areas em que se encontrem tais itens no Centro de Langamento de
Alcuntara. Este Acordo se aplicard a todas as fases das Atividades de Langamento,
inclusive as atividades desenvolvidas em todas as instalag6es de qualquer
Licenciado Ucraniano, as atividades em todas as instalag6es sob jurisdi~go e/ou
controle da Repfiblica Federativa do Brasil, bern como as atividades dos
Representantes Brasileiros c de qualquer Participante Ucraniano. Este Acordo
tambdm se aplicara a todas as fases de transporte de Veiculos de Langamento,
Equipamentos da Plataforma de Lanamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e
Dados Tecnicos.

2. Corn excegao do previsto no Artigo VI e no Artigo VIII (3) deste
Acordo, ou do que de outro modo venha a ser autorizado por meio de licengas de
exportagdo emitidas pelo Governo da Ucrdnia, o Governo da Rephbica Federativa.
do Brasil envidarA seus melhores esfor~os para evitar qualquer acesso
desacompanhado ou ndo monitorado - inclusive o uso de quaisquer instrumentos
tecnicos - de Representantes Brasileiros a Veiculos de Langamento, Equipamentos
da Plataforma de Langamentos, Espaqonaves, Equipamentos Afins, Dados
Tdcnicos e/ou As dreas reservadas, mencionadas no partgrafo 3 deste Artigo.

3. Para quaisquer Atividades de Lancarnento, as Partes envidar~o seus
melhores esforgos para assegurar que os Participantes Ucranianos mantenham o
controle sobre os Veiculos de Lanqamento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e Dados Tdcnicos, a menos que
venha a ser autorizado de outra maneira pelo Governo da Ucrdnia. Para tal fim, o
Governo da Repiiblica Federativa do Brasil disponibilizar, no Centro de
Langamento de Alcfntara, treas para o processamento, montagem, conexgo e
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langamento de Veiculos de Langamento e Espagonaves pelos Licenciados
Ucranianos e permitird que pessoas autorizadas pelo Governo da Ucr~nia
controlem o acesso a essas areas. Os limites dessas dreas deverao ser claramente
definidos.

4. Cada Parte assegurard que todas as pessoas sob a sua jurisdigo e/ou
controle, que participem das Atividades de Langamento ou de outra maneira
tenharn acesso a elas, observardo os procedimentos especificados neste Acordo.

5. 0 Governo da Ucrdnia exigira que os Licenciados Ucranianos,
envolvidos corn as Atividades de Laneamcnto no Centro de Langamento dc
Alcdntara, elaborem urn Piano de Controle de Tecnologias, que inclua elementos
pertinentes deste Acordo. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
assegurari que os Representantes Brasileiros cumpram corn as suas obrigag~es,
conforme venha a ser estabeiecido nos Pianos de Controle de Tecnologias. 0
Governo da UcrAnia assegurard que os Participantes Ucranianos cumpram tambem
corn as suas obrigag6es, conforme venha a ser estabelecido nos Pianos de Controle
de Tecnologias. Em caso de conflito entre os dispositivos deste Acordo e os
dispositivos de qualquer Piano de Controle de Tecnologias, prevalecerdo os
dispositivos deste Acordo.

6. As Partes envidaro seus melhores esforQos para assegurar o
recebimento tempestivo da(s) sua(s) respectiva(s) licenga(s) para a conclusao das
Atividades de Langamento. Caso o Govemo da UcrbAia chegue A conclusdo de que
qualquer dos dispositivos deste Acordo ou dos Pianos de Controle de Tecnologias
para quaisquer Atividades de Langamento tenha sido infringido, poderA suspender
ou revogar qualquer (quaisquer) licenga(s) de exporta9fto relacionada(s) aos
referidos langamentos. Caso o Govemo da Reptblica Federativa do Brasil chegue
A conclusdo de que qualquer dos dispositivos deste Acordo ou dos Pianos de
Controle de Tecnologias para quaisquer Atividades de Langamento tenha sido
infringido, podera suspender ou revogar qualquer (quaisquer) licenga(s) de
exportagao relacionada(s) aos referidos langamentos.

a) No caso de qualquer dessa(s) licenca(s) ou de a(s) licenga(s) de
exportag9o ser(em) suspensa(s) ou revogada(s), a Parte que.
procedeu A suspens5o ou revogagao devera prontamente notificar a
outra Parte e explicar as raz6cs de sua decisdo.

b) Caso uma licena de exportagao seja revogada pelo Govemo da
Ucrdnia , o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil nio se
poderd opor A decisAo e, se necessdrio, devera facilitar o retorno
expedito 5 Ucrfnia, ou a outro local aprovado pelo Govemo da
UcrSnia, de conformidade corn o estabelecido na licenqa de
exportagao emitida pelo Governo da Ucrdnia, de um Veiculo de
Langamento, Equipamentos da Plataforma de Lancamentos,
Espa~onaves, Equiparnentos Afins e/ou Dados Tdcnicos que
tenham sido trazidos para o territ6rio da Reptblica Federativa do
Brasil.
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ARTIGO V
Dados T6cnicos Autorizados para Repasse

1. Este Acordo nao permite e o Govemo da Ucr~nia proibird que os
Participantes Ucranianos prestem qualquer assist~ncia aos Representantes
Brasileiros no concernente ao projeto e desenvolvimento de Veiculos de
Langamento, Equipamentos da Plataforma de Lan arnentos, Espagonaves e/ou
Equipamentos Afins, a menos que tal assist~ncia seja autorizada pelo Govemo da
Ucrdnia.

2. 0 Governo da Reptblica Federativa do Brasil ndo repassarA e proibird
o repasse por Representantes Brasileiros de quaisquer dados concementes a
Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de Langamentos,
Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos sem a prdvia autoriza Ao
por escrito do Governo da Ucrdnia.

3. 0 Governo da Ucrdnia envidard seus melhores esfor os para
assegurar que os Licenciados Ucranianos fomegam aos Licenciados Brasileiros a
inforrna9do necessdria relacionada d licenga ucraniana e/ou d autoriza 5o de
repasse, inclusive informaqao sobre os itens repassados de acordo com tal licenga
ou autorizago. 0 Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil envidarA seus
melhores esforos para assegurar que os Licenciados Brasileiros fornegam ao
Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil a informaao acima mencionada.

ARTIGO VI
Controles de Acesso

1. Para qualquer lan~amento regulado por este .Acordo, o Governo da
Ucr nia e o Governo da Repiblica Federativa do Brasil supervisionarao e
acompanharao a implementagao dos Pianos de Controle de Tecnologias
apropriados. 0 Governo da R epdblica Federativa do Brasil permitird e facilitard a
supervisao e o acompanhamento de todas as Atividades de Lanqarnento pelo
Governo da Ucrfnia.

2. As Partes assegurario que somente Participantes Ucranianos, cujos
procedimentos de segurana tenham sido aprovados pelo Governo da Ucrdnia
controlardo o acesso a Veiculos de Langarnento, Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins c Dados Tdcnicos ucranianos.
Apenas aos mencionados Participantes Ucranianos sera permitido controlar o
acesso durante a prepara 5o dos lan~amentos, transportes de um Veiculo de
Langamento, Equipamentos da Plataforma de Lan~amentos, Espa4onaves e
Equipamentos Afins, conexgo/desconexgo da Espagonave corn o Veiculo de
Langamento e o retorno dos Equipamentos da Plataforma de Lanqamentos e dos
Equipamentos Afins, bern como Dados Tdcnicos ucranianos A Ucr'inia.
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3. 0 Govemo da Ucrfmia tera o direito de, para qualquer lanqamento
regulado por este Acordo, inspecionar e controlar, inclusive eletronicamente, por
meio de sistemas de circuitos fechados de televisdo e outros meios eletr6nicos
compativeis corn operaq6es de langamento e seguranga de lan amento, todas as
dreas definidas pelas Partes, onde estejam armazenados os Equipamentos da
Plataforma de Langamentos, Equipamentos Afins e Dados Tdcnicos dos
Licenciados Ucranianos, bern como o itinerArio pelo qual podergo seguir a
Espagonave jd montada ou as Cargas Uteis jd montadas ate a Plataforma de
Langamento. 0 Governo da Ucrdnia envidarA esfor~os para notificar
tempestivamente o Govemo da Republica Federativa do Brasil ou os
Representantes Brasileiros dessas inspey~es ou verificaq6es. Tais inspeg6es e
verificag6es, no entanto, poderdo ocorrer sem pr~via notifica~Ao ao Governo da
Repiblica Federativa do Brasil ou aos Represcntantes Brasileiros. 0 Govemo da
Ucrania coordenard, juntamente com o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil,
as especifica .6es e caracteristicas tecnicas de quaisquer equipamentos de
monitoramento eletr6nico.

4. 0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil darn, tempestivamente,
informa .do ao Governo da Ucrdnia sobre quaisquer ag6es que possam criar um
conflito entre o controle de acesso e os requisitos de monitoramento especificados
pelas Partes, de modo que entendimentos adequados possam ser acordados para
salvaguardar Veiculos de Langamento, Esparonaves, Equipamentos da Plataforma
de Langamentos, Espaconaves, Equipanentos Afins e/ou Dados Thcnicos.

5. Serd solicitado a todas as pessoas portarem, de forma visivel, crachis
de identificagAo, enquanto estiverem executando atribuigies relacionadas corn
Atividades de Langamento. 0 acesso as instala96es e As areas que tenham sido
especialmente reservadas para o trabalho corn Veiculos de Langamento e
Espa~onaves previsto neste Acordo, serd controlado, exclusivamente, pelo
Governo da Ucrania ou pelos Licenciados Ucranianos, devidamente autorizados
pela(s) Licen~a(s) de ExportaAo. Tais crachs que exibirao, nos idiomas portugues
e ingles, o nome e a fotografia do portador e a autorizaqAo para entrada nas.
instala45es, serao emitidos unicamente pelo Govemo da Ucrdnia ou pelo
Licenciado Ucraniano, se autorizado pelo Governo da Ucrdnia.

ARTIGO VII
Procedimentos para Processamento

1. Transporte de Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma
de Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins, Dados Tdcnicos, inclusive
procedimentos al fandegirios.
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a) Todo o transporte de Veiculos de Langamento, Equipamentos da
Plataforma de Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e
Dados Tdcnicos para o territ6rio da Repfiblica Federativa do
Brasil, ou dele proveniente, serd autorizado previamente pelo
Govemo da Ucrdnia e tais itens poderdo, a critdrio do Governo da
Ucr~nia, ser acompanhados por agentes autorizados pelo Govemo
da Ucrdnia. 0 transporte de equipamentos e tecnologias
relacionados As Atividades de Langamento atravds da fronteira
alfandegAria ucraniana ser6 levado a cabo de conformidade com as
leis e regulamentos da Ucrdnia

b) Quaisquer Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma
de Langamentos, Esparonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Thcnicos transportados para o territ6rio da Repfiblica Federativa do
Brasil, ou dele provenientes, relacionados a atividades de
lan~amcnto, ser~o acondicionados em containeres devidamente
lacrados, transportados, de maneira expedita, atravds do territ6rio
brasileiro e s6 serdo abertos em Areas apropriadas, definidas no
Centro de Langamento de AicAntara. As autoridades brasileiras
competentes receberdo da Governo da UcrhAnia uma declarag.o por
escrito do contefido dos referidos containeres lacrados.

c) 0 Govemo da UcrAnia exigira dos Licenciados Ucranianos que
fome~am garantias por escrito de que os containeres lacrados
referidos no parAgrafo I.B deste Artigo n.o contenham nenhuma
carga ou equipamento nao relacionados As Atividades de
Lanqamento.

d) Os Participantes Ucranianos se submeterAo ao controle de
imigraqdo e alfdndega na Republica Federativa do Brasil, de acordo
com os procedimentos estabelecidos pelas leis e regulamentos
brasileiros.

e) 0 Governo da Repixblica Federativa do Brasil envidarA seus,
melhores esforgos para facilitar a entrada, no territ6rio da
Repilblica Federativa do Brasil, de Participantes Ucranianos para as
Atividades de Langamentos.

Aos Representantes Brasileiros serd permitido descarregar veiculos
ransportando Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
.angamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos abrangidos
Por este Acordo e entregar containeres lacrados nas Areas de preparar:ao de
leiculos de Langamento ou Espa~onaves, somente se estiverem sob a supervisgo
te Participantes Ucranianos. Aos Representantes Brasileiros, sera permitido,
nediante aprovag.o especial do Governo da Ucrania, o acesso As Areas de
ireparagAo dos Veiculos de Lan~amento ou das Espagonaves. Os Representantes
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Brasileiros serio, igualmente, admitidos nas areas de preparaggo, se estiverem
acompanhados todo o tempo de Participantes Ucranianos.

3. Procedimentos P6s-langamento

As Partes asseguraro que os Equipamentos da Plataforma de
Langamentos, Equipamentos Afins, juntamente corn os Dados Tdcnicos, retornarao
a locais aprovados pelo Govemo da Ucrdnia, a menos que, de outra maneira, venha
a ser acordado pelas Partes.

ARTIGO VIII

Atraso, Cancelamento ou Faiha de Langamento

1. Atraso de Langamento

Na eventualidade de atraso em um langamento, as Partes assegurardo
que o acesso a Veiculos de Langamento, Equipamentos da Plataforma de
Lancamentos, Espa~onaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Thcnicos seja
monitorado por Participantes Ucranianos. Os dispositivos do Artigo VII deste
Acordo serao aplicados a quaisquer Atividades de Lan~amento subseqiientes.

2. Cancelamento de Langamento

Na eventualidade de cancelamento de um langamento, as Partes
assegurarao que aos Participantes Ucranianos sera permitido monitorar o acesso
aos Veiculos de Lanamento, Equipamentos da Plataforma de Lanqamentos,
Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados Tdcnicos, enquanto estiverem
aguardando retorno para a Ucrdnia ou para outro local aprovado pelo Governo da
Ucrania.

3. Falha de Langamento

a) Na eventualidade de faha do lanqamento, o Governo da Rep~iblica
Federativa do Brasil permitirA que Participantes Ucranianos.
auxiliem na busca e recuperag9o de qualquer ou de todos os
componentes e/ou destrogos de Veiculos de Lancamento,
Equipamentos da Plataforma de Langamentos, Espagonaves e/ou
Equiparnentos Afms, em todos os sitios dos acidentes em
localidades sujeitas A jurisdigiio ou controle da Repfblica
Federativa do Brasil. 0 Govemo da Republica Federativa do Brasil
assegurard que agcntes de investigago do Govemo da Ucrinia
tenham acesso ao local do acidente. Um sitio de recupera~do de
destro~os de Veiculos de Langamento e Espagonaves, sob o
controle da Ucrdnia, deverA ser estabelecido no Centro de
Langamento de Alcintara e/ou em outra localidade definida pelas
Partes. 0 acesso a tal sitio sera controlado, conforme o estipulado
no Artigo VI destc Acordo. 0 Govemo da Rep~iblica Federativa do
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Brasil restituir, imediatamente, aos Participantes Ucranianos todos
os itens associados ao Veiculo de Lanqamento ou Espagonaves
recuperados por Representantes Brasileiros, ser examind-los ou
fotografd-los de nenhuma maneira. Se houver razao para crer que a
busca e a recuperacao de componentes e/ou destrogos de Veiculo
de Lancamento, Esparonaves e/ou Equipamentos Afins afetaro
interesses de um terceiro Estado, as Partes consultarfo
imediatamente o governo daquele Estado, no que conceme A
coordenacdo de procedimentos para realizar as opera.6es de busca,
sem prejuizo dos direitos e obrigagBes de todos os Estados
envolvidos, de conformidade corn o Direito Intemacional, inclusive
corn o disposto no Acordo sobre o Salvamento de Astronautas e
Restituig9o de Astronautas e de Objetos Lanqados no Espao
Exterior, datado de 22 de abril de 1968.

b) 0 Govemo da Repblica Federativa do Brasil e o Govemo da
Ucrnia acordam em autorizar os Licenciados Brasileiros e
Ucranianos, respectivamente, por meio de licengas ou permiss6es,
a proporcionar, na medida em que os interesses nacionais de
seguranga e de politica externa dos respectivos Estados o
permitarn, as informagaes necessarias para determinar a causa do
acidente.

ARTIGO IX
Implementagdo

1. As Partes, anualmente, realizardo consultas para avaliar a
implementa¢fto deste Acordo, corn particular dnfase na identificagdo de qualquer
ajuste que possa ser necessdrio para manter a efetividade dos controles sobre
transferdncia de tecnologia.

2. Qualquer controvdrsia entre as Partes, concemente A interpretagdo e A
implementaVao deste Acordo, scr6 dirimida por consultas por rneio dos canais
diplornAticos.

ARTIGO X
Dispositivos Finais

1. Este Acordo entrard em vigor mediante troca de notas entre as Partes,
confirmando que todos os procedimentos e requisitos internos pertinentes para que
este Acordo entre em vigor tenham sido cumpridos.

2. Este Acordo poderd ser emendado por meio de acordo, por escrito,
entre as Partes. Quaisquer emendas acordadas entrarao em vigor mediante troca de
notas entre as Partes, confirmando que todos os procedimentos e requisitos
pertinentes A sua entrada em vigor tenham sido cumpridos.
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3. Este Acordo poderi deixar de vigorar por iniciativa de qualquer uma
das Partes, ap6s o decurso do prazo de um ano a partir da data da respectiva
denfincia, encaminhada por escrito d outra Parte.

4. As obrigaq6es das Partes, estabelecidas neste Acordo, concernentes A
seguranga, repasse e uso da informagao, e restituigilo a Ucrdnia ou a outro local
aprovado pelo Govemo da Ucrania, de Veiculos de Langamento, Equipamentos da
Plataforma de Langamentos, Espagonaves, Equipamentos Afins e/ou Dados
Tdcnicos em decorrencia de atraso ou cancelamento de langamento, ou de
componentes e/ou destro~os de Veiculos de Lanqamento, Equipamentos da
Plataforma de Lanqamentos, Espasonaves e/ou Equipamentos Afins, resultante de
falha de lanqamento, continuardo a vigorar apos a expira~do ou tdrmino deste
Acordo.

5. 0 Govemo da Repiiblica Federativa do Brasil autoriza a Agdncia
Espacial Brasileira (AEB) a supervisionar a implementag9o deste Acordo. 0
Governo da Ucrdnia autoriza a Agencia Nacional Espacial da Ucrdnia a
supervisionar a implementaao deste Acordo.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados
pelos seus respectivos Governos, firmaram este Acordo.

Feito em Kiev, em 16 de janeiro de 2002, em tres exemplares
originais, respectivamente nos idiomas portugu~s, ucraniano e ingles, sendo os tres
textos igualmente aut~nticos. Em caso de qualquer divergencia de interpretaqto, a
versao em ingles prevalecera.

VERNO DA CERNO DA NIA
FEDERATIVA DO=

RONALDO MOTA SARDENBERG Oleksan.. Negoda
Ministro de Estado da Diretor-G al da Ag&ncia

Ciancia e da Tecnologia Espacial
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[ UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN I

Y rojta
Miw YpmaoM (DeAepaTHBHoi Pecny6iha Npa3HJiI Ta YpugoM

Ycpai'nH UOA0 3aXHCTy TexHojioriii, lOB'Sl3aHHX 3 y'iamco YicpafIH B
3anycKax 3 nyCKOBOrO UeHTpy AjiKaHTapa

Ypait 'beAepavmBHoi Pecny61IiKH Bpa3HniH Ta YpqA Yxpat'HH , Aajii -
CTOpOHH,

BHaIalOqH cBOT 306OB'A3aHHA, 3a3HatieHi B PaMKoBiAi Yroai MiK
YpAZAOM (DeaepaTHBHo" Pecny6nirm BpamniA Ta YpqAOM YKpa'fHm rpo
CniBpO6iTHI4LTBO y BHKOpHCTaHHi KOCMimHoro npocoTopy B MHrpHHX ltinAx
Bi 18 ni cTonaaa 1999 poky,

BpaXOByIOIqH BH3HaleHy noiTHKy YpAAy ¢Deepaiamol" Pecny6liKH
Bpa3miAuj moo cnpi4HaH xOMepl~iiHOMY BHKOpHCTaHHIO nyCKOBOFO iieHTpy
AnKaHTapa,

aOTpHMyiOqHCb iijieri Hepo3IOBCIOxICeHHA Ta eKcnpTHoro KOHTpOjIIO
3riAHO 3 PeKHMOM K0HTpOJI0O 3a paKeTHimH TexiHonoriAim (PKPT), Ta

3a3aaiOtH, LRO TpHBaJie B3acMoBmrizlHe CuiBpo~iTHH4TBo y rany3i
3axHcTy nepe'AoBHx TexHonorig 3HBy niA1TBepAHTb CnixbHe 6aicaHHs CTOpiH

0iO~o noaajm, oro po3BHTKy HayKoBo-TexHi'qHOI cniBripagi ninpHCMCTB

flpHBaTHOIo CeKTOpa,

noroAxnIca npo TaKe:

CTaTra I
Mem

ILio Yrozy yKniaeHo 3 Me-rOle 3ano6iaH HenpaoMipHoro Aocryny
1lH nepeta'i TexHonorigi, rIOB'aR3aHHx i3 3artycKoM yKpa/lHCbKIX paxeT-HocifB,
KOCMitiHHX arlapaTiB 3a AOnOMOrOfo paKeT-HOcii Ta KOpHCHoro
HaBaHTaKeHHAI 3a Aonomorolo paKeT-HOCii'B 3 nyCKOBOro LeHTpy AJIKaHTapa.
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CTa'rA II
B3HatieHHA

AA uineg uiei YrOAlH BHKOpHCTOBy[oTbC HacTynHi BH3Ha4eHH5I:

1. "KocMi4HniH anapaT" - 6ygb-xKHHi KOCMi4HHA anapaT,
yrpynyBaHHuq KOCMimHi4X anapaTiB, cIcTeMi4 KOCMi4HHX anapaTiB 'H

niLcHcTeMH, cKaa1oBi KocMiqHoro anapaTy (BKcdioqaioqm cyryTH4KH,
yrpynyBauHH cynyTHHKiB, cynyTIKOBi CHCTeMH4 411 nictcTeMm Ta / a6o

KOMnOHerHTH cynyTHHKa) Ta / a6o Miop6iTabHH neperiHHHH TLHryH,
J03BOJIeHi AnA excnopTy YpngOM YKpaim, i TaKi, 1o BHKOpHCTOBYOTbCA

AUAA rpoBeAeHHA 3anycKiB.

2. "PaKeTm - HOCii" - 6yb-AXi paKeT-HOCiY, npmCKOpIOBatii,
nepexigni IpHcTpoI 3 ciicTeMaMH po3nO2iUJy, HOCOBi o6TiKaqi KopHcHoro
HaBaHTa)KeHHA, KOMnIOHeHTH Ta 3anaCHi qacTHIH4 Ao paKeT-HOCiiB, LUO

nignaaloTL niA. AoxaTOK L9O o6.iaAaHHa i TexHOatorir PKPT Ta / 46o
KOMnOHeHTH uboro, lKi AiueH3oBaHo ' eKCflOpTy YpnqAOM YKpaYHn, i TaKi,

JJO BHKOPMCTOBYIOTbCA y 3B'3i3Ky i3 3aflyCKOM.

3. "KopHcHe HaaaHTaKeHHA" - 6yJb-AKHrfi KOCMi'4H41 anapaT,

yr-pynyBaHHR KOCMi-HHX anapaTiB, cmcreMm KOCMiiHHX anapariB 14H

rIACHCTeMH, KOMHOHeHT KoCMiqHoro anapaTy (BK~ctOnaioqH cynlyTHHKH,

yrpynynaHHa CynyT'HHKiB, CynyTHHKOBi CIcTeMH mm niAc cTeMH Ta / a6o
KoMnoHeHTH cynyTHKa) Ta/a6o mi)Kop6iTrambHHir neperiHnnlr XBI4ryH, 1Ki

A..UeH3oBaHo rAA eKcnopTy Ao DeAepaTmBHo" Pecny611iKi Bpa3iiJiA ypna.OM

ij.LUOl KpaYiH, KpiM YKpaYHH, ,AAA 3anycKy paKeTolo-HociCM 3 ryCKOBoro

LeCHTPy AmcaHTapa.

4. "KocMi'fi paKeTH-Hocii" - 6yA,-AKi paKeTHI-Hocii,

npcfKOploBa,'i, nepexiAHi npHCTpoi" 3 CHCTeMaMH po03foliUy, HOCOBi o6TiKaqi
KOpHCHoro HiaBaHTa)KeHHA Ta / a6o KoMnoHeHTH, AKi .fitieH3oBaHo an
eicnopTy Ao DeepaTHBHO' Pecny6AiKH Bpa3nlii ypAaMJm iHLU1X KpaH,
KpiM YKpa'fHH, anA 3anycKy KOCMiqHiX anapaTiB 3 nyCKoBoro itenTpy
An KaHTapa.

5. "Ha3eMNe nycKoee o6aAHaHHH" - o6naAHaHH l rexi'Hoi
nlO3HUif Ta CTapTOBorO KOMrmeKcy, AKe nitteH3OaaHo RaA eKCnopTy 3'
YKpa'rHH, i, Wo BHKOpHCTOByCTbCX JAA 3anyCKy 3 nyCKOBOrO LteHTpy

AnKaiTapa.

6. "IoB'3aHe o6nahiHaHHA" - nirTpHMyio'e o6laAtuaHHA,

,[oflOMi)KHi npeMeT14, KoMnoHeHTH Ta 3anacHi 'aCTHHH XOCMiMHoro anapaTy,
Anie RhiutenMoBaHo AAA5 eKCHopTy YpAAXOM YKpafHH Ta C Heo6xgHM an
3AXiicHeHH fRiAAbHOCTi LUOo 3anycKiB.
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7. "TextiMHi AaHi" - iH4opMauiA y 6yAb-ARfi cbopMi, Bnmfioato, 4

yCHy, 3 o6mewCetHM tOCTynOM, Heo6xi.ALHy AJih npoeKTyBaHH31,
TCXHOJIOri4HOI HIirOTOBKH, po3po6KH, BHrOTOBJIeHHJ9, o

6
po

6
Ii,

BI4po6HHI..TBa, BHKOpHCTaHHHl, eKcljiyaTai'i, OHOBJieHHI, peMOH'ry, AornlSy,
MOtHcbiKaIui', MO)aepHi3aui" paKeTH-HOCiA, Ha3eMHoro nycKoBoro

oijJiaAHaHnHH, KOCMiqHoro anapaTa, KopHCHOFO HaBaHTa)KeHH, Ta / a6o
fl,3e' s3aHoro o6naHaHHq. TaKa iH(opMaUix BKilioqae, ane He o6Me)KyeTbCR,
i-. opmatiuCo y BmrfliAi KanJbOK, KpecJieHb, (OTrpa4)ig, BieomaTepianiB,
nfiaHiB, ilHCTpyKUig, KOMfl'ioTepHoFO nporpaMHorO 3a6e3aeeHsla Ta

AoKyMeHTauiY.

8. "AIAinbsniCTm Uoxzo 3anycKy" - 6 y/ub-AKi Ai', noB'A3aHi 3
3anycxoM KOCMiqHoro anapaTy 3a AOIioMoFOto paKeTH-HociA a6o KOCMiiHOI"

paKeTH-HOCiLA Ta 3afiyCKOM KopHCHorO HaBaHTa)KeHHsl 3a gonomoroIO
paKeTH-Hociu, notiHHalOgM 3 noiaTKOBOFO TeXHiIHOFO o6roBopeHH,
YI)OQ1oB)I(yioMH cKJiagaHHqM Ta BHripo6yBaHHaM i 3aKiHqytoqi IByCKOM Ta /
a ;o noBepHeHHAIM nOB'53aHoro o6naAHaHH31 i TeXHiHHX aaiHX.. 3
(DeJ1epaTHBHo'f Pecny61iKH 13pa3ojiiA 90 YKpaHH ago B iHLUe Micue,
13CTaHOBJIeHe YpsifOM YKpaii, a y BfnaAKy BiJmcnaAeHIs 3BanyCKy a6o B pa i
IlOro HeBaqi 'OBepHeHHqI paKeTH-HOCiA, Ha3eMHorO nyCKOBOrO o6jiaaHaHHrn,
KCCMiNHoro anlapaTy, noB'sl3aHoro o6jiaAHaHHA, TCXIimiHX A HHX a6o 6yb-
HIIKHX nOBepHeHHX Ta yrIi3HaHHX KOMBOHeHTiB, yJIaMKiB paKeTH-HOCIA,

aemoro nyCKOBoro o61aaHaHa, KOCMi'HorO anapaTy Ta floB'A3aHoro
oC;iaAHaHH31 AO YKpa'HH a60 B iHwe Mictie, BCTaHOBJleHe Yps1OM YKpa'HH.

9. ""rlaH KOHTpOJHIO 3a TeXHojiorIAMH" - 6y Ab-AiKHl finaH,
Cx.BaJIeHHH BIAfOBi.LtHHM BiQOMCTBaMH Yp~iay (DetepaTBoi" Pecny6jiiKH
Bpa3Hniz Ta Yp/ty YKpa'HH nepea .atOCTaBKOIO paKeTH-HOCiA, Ha3eMHoro
n)yCKOBO[O o6naHaHHR, KOCMi4HOFO anapaTy Ta / a6o nOB'sM3aHoro
oE;naHaHHe Ha TepidTopilo DegepaTHBHO" Pecny6niKM Bpa3mjiiA Ta aKKA
Bl13Haqae 3axoaH 6e3neKH, Imo MaiOTb 6yrH 3Ri2PcHeHi fi21 4ac AijilbHOcTi no
3anyCKy, BKJlIOqalOqH Hal3BIqaiHi noAif.

10. "YKpa'HCbKlii y'acHHK" - 6yAt,-AKi yKpaiHCbKi ni/tPRAHHKH,
cy6nip$I sHHXH, cjiyx6oButi, a6o areHT, ifHi oqjttikHi oco6H YKpaYHH,
KepiBHH4li, CJIyKGOBUi a6o iHii npecTaBHAKH YKpa'fHm, He3aie)KHo BiA
TOrO, LHi c BOHH rpoMa5IHaMH VKpa~iwH, StKi, y 3B'2q3Ky 3 HaatHH9lM
eKcRopTHOi JliueH3i" YKpaYH, 6epyTb yaCTh y iAMbHOCTi, nOB'A3aiR i3
3arlyCKOM, Ta 3HaXOAtATbCI nig FOPMCAMKItioU Ta/a60 KOHTpOfleM YKpafHH.

11. "Bpa3jibcbKHfi npeCTaBHHK" - 6y h-mKa ocoGa, KpiM
yKpa'lHCbKoro ymaCHHKa, He3ajie)KHO BiA1 TOrO, 4H e Boma rpOMaA SHHHOM
OItepaTBHOi Pecny611iKH Epa3Hnis, Luo Mac a6o Mo)Ke MaTH A/OCTyfl iO
paKeTH-HOCiA, Ha3eMHOrO lyCKOBOrO o6jiaAHaHHMq, KOCMiqHoro anapaTa,
nOB'z3aHoro o6 haAtHaHHi Ta/a60 TeXHiLIHIX aaHHX, siKa nepe6yBae niA
OpIHCA2HKti£O Ta/a6o KOHTponem (DeAepaTHBHoi Pecny6niKH Epa3Hjisi.
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12. "YKpaihcbmrii nIocTaqaJIbHHK" - 6ytu.-AKa iopH inHa 'oco6a,
aKir BHalaHo Yp lxoM YKpaYHH eKcnopTHy (i) jiiuteH3ilO (1) BirIOBiIIHO AO

HauioHalbHOrO 3aKOHOQaBCTBa YKpa'HH wono eKcrIopTy paKeTH-HOCiA,

Ha3eMHoro nycKoBoro o6nanHaHnA, KOCMiRHoro anapaTy, noB'A3aioro

o6nauHaHHA Ta/a6o TexHiNHHX AaHHX.

13. "BSpa3H1bCbKHii IIOCTaqarbHHK" - IopHAzqHa oco6a, aKa
BH3HalqeHa y BiLnOBiAHiA excrOpTHiH Ji1ieH3iI, BHXaHiri YpXAOM YKpafHH Ta
HKiH BHflaHo niieH3iFo BignOBiHO AO 3aKOHiB Ta HopMaTHBHtx aKTiB
O)eepaTHBHoY Pecny6niKK Epauinia Ha 3AiACHCHHA AiaJbHocTi no 3anycKy.

14. "EKcnopTHa niteH3ia" - fo38in Ha npaBo excnopTy TOBapiB, tltO

ninsraiOTb Aep)icaBHOMy eKCnOpTHOMy KOHTPO.91.

CTarrA III
OcHoBHi Io10oKeHHa

1. (?enepaTHBHa Pecny6liKa Epa3Hniiq 3060B'A3yCTbCx:

A. rlicna nIHCbMOBOro foiBioMneHH$ YpaOM YKpafHH YpxAy
(DelepaTHBHO" Pecny6niKH 13pa3iiisi npo nepelamy y paMKax JiA5lbHOCTi no

3anyCKy Epa34JIbCbKOMy nOCTaqajibHKy paKeTi4-HOCiA, Ha3eMHOrO
nycKoBoro o6naaHanHa, KocMiqHoro anapa-ry, noB'X3aHoro o6naaHaHH

Taia6o TexHiHHX AaHHX i niciAM ix npt6yrra Ha TeplrTopiO (DeepaTHBHOI

Pecny6niKI Bpamila, BX(HTH Hae)KHHX 3axoaiB J na TOrO, ugo6

rapaHTyBaTH, tro:

a) paKeTa-HOCir, Ha3eMHe nyCKoBe o611agHaHHA, KOCMiHHA
aapaT, noB'.q3aHe o6naaHanHA Ta/a6o TexHiqii aaHi 6yayrb
BmdKCopCTOByBaTHC31 TinbKH B paMxax AiAUJbHoCTi no 3anyCKy, qKUAO YpaA
YKpaH'4 3a3Janerih nIHCbMOBO He 903BOJIlTb BHKOplicTaHHI LIHX paKeTBi-
HociSI, Ha3eMHoro nyCKOBOrO o6nJa LHaHHR, KOCMiqHoro anapaTy,
noB'sI3aHoro o6naaiaHna Ta / a6o TeXHiMHHX gaiHx Aim iHUwzX tinerl;

6) paKeTa-HoCiri, Ha3eMHe nycxoBe o61aAHaHHA , KOCMiHIri
anapaT, noB'%3aHe o6naAHaHHA Ta / a6o TexHNHi AaHi He 6ytyT
MOALUiicoaaHi 'IH KoniroBaHi 6e3 noniepeAHbo' nHCMOBOi 3rOAH YpAsy
YKpaHH;

B) 6ytb-Ani Koni" a6o nOXiAHi KoniA paKeTH-Hocia, Ha3eMHOrO
rIycxoBoro o6nanania, KocMitHoro arapaTy, noB'93aHoro onaaaHH Ta /
a4o TexHi4HHX AaHnx He 6yyTb nepeZaHi TpeTig CTOpOHi 6e3 nonepeztHboY
[IBCbMOBOi3roAH Ypxiy YWpafm.
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B. FapaHTyBaTH, 1o <olAeH 3 ynOBHOBa)KeHHX Bpa3HJlbCbKX

npeACTaBHHKiB He 6yJAe BHKOpHCTOBYBaTH 6yAb-a3Ke o6jalHaHHs MH

TeXHOIOril, iMrIOpTOaaHi 3 MeToO 3a6e3ne-ieHHq 11A1IbHoCTi IIOAO 3anyCKiB,

3: BMHATKOM BH3iia'eHHX Yp31,OM YKpaHH.

2. HaMipoM Ypsuy YKpa'hH, y BinOBiAHOCTi AO HauioHanbHOrO

3aKOH0gaBCTBa YKpai'HH Ta noJIo)KeHb lie' YFOAIH C cxBaJIeHHA eKCrIOpTHHX

initxeH3irH, Heo6xiJAHHX JARA npOBeACHH iAJbHOCTi Uo.AO 3anyCKiB. Oa1HaK

Hilito y uii Yroni He o6MexyBaTHMe nOBHOBa)KeHHq Yp3itay YKpaHH

npliHMTH 6yab-.qKi AtiY CTOCOBHO eKCnOpTHOrO JiiueH3yBaHHq y
BifnOBiAHOCTi AO HailiOnanbHoro 3aKOHOa1BCTBa YKpaYHH.

CTarra IV

3,AificueHH5i KOHTpO~J1O 3a paKeTaMH-ociqMH, KOCMiqHHM H anapaTaMH,

noB'a3ailM o6jiaaHaHHsM Ta TeXI-iqHlHM4 aH MH

1. LI Yrola BH3Hana npottejlypH I9oAo 3axmCTy TexHojiorid, m.o c

nepejtyMoBoi .iqnbsHOCTi I9oAo 3anycKiB, BKflioqa1oTlH MeTOm npOBeeHHH
KOHTPOMO paeT-Hoci'B, Ha3eMHOrO nycxoBoro o6jiaAHaHHa, KOCMiqHHX
allapaTiB, nOB'l3aHoro o6naIHaHuX, TexHiqiHHx AaHHX Ta MiCUA, )Re BOHR

po3TawUOBytOTbCH Ha nyCKoBOMy LteHTpi AniKaHTapa. AiA uidi YroaH
P03noBCt0JKYCTbCA Ha BCi eTan4 AiqiMbHOCTi tI1aO 3anycKiB, BKliomalO'i
tQIJIbHiCTb Ha Bcix o6'ecTax YlcpaYHcbKoro rIOcTaianbHHKa, AiAIlbHiCTb Ha
BiX o6'eKTax niA oplcrAHaKielO a6o KOHTpOneM (DexepaTHBHOY Pecny6niKH
Bpa3Hwix Ta AitAJbHicTh Bpa3JIbCbKHX npelcTaBHHKiB Ta YKpai-cbKx
yqaCHHKiB. L13i Yroga TaKOW 3aCToCoByCTbC Ha BCiX eTanax
-. aHCnopTyBaHHA paKeT-HOCiiB, HaeMHOrO nyCKOBOrO O6JIaHaHHl,

KoCMimHHX anapaTiB, nOB'sl3aHOrO o6a1AHaHHq Ta TeXHiHHX AaHHX.

2. 3a BHHqTKOM TOrO, MO 3a3HaqeHO B CTa-ri VI Ta B CTarri VIII
(3) uieY YroAt, a6o, AK 6 yJ1o paHitle BKa3aHO B eKCnIOpTHHX .riieH3iqX, LIO
6yin BHJ aHi 'YpAsiOM YipafHH, YpAAi (DIeepaTHBrlOi" Pecny6niKH Bpa3wniA
noBmHeH B)KHTH Bcix Heo6xiaHHx 3axo,!iB, u106 3ano6inrB
HecaHKiOHOBaHOrO a6o HeKOHTpOJIbOBaHOFO gOCTyny, BKlOtialoqii
B:AKOpHCTaHHs1 6yIb-,sKnX TexHiHHX 3aco6iB, Epa3HiIbCbKHMH

npeACTaBHHKaMH Ao paKeT-HociiB, Ha3eMHOFO nyCKOBOrO o6.,aHaHHsl,

KOCMi4HHtX arapaTiB, FoB'313aHoro O6.,aaHaHHX, TexHiqHHX ,aHx Ta / a6o

oKpeMHX paf1oHiB, BH3HaxeHHX B naparpa~i 3 ideY CTa-rri.

3. ,.tnA 6yb-aKoY ,AiAJmbHOCTi 1o.0o 3anyCKy, CTOpOHH nIOBHHHi
B-K14TH BCiX Heo6XlAHHX 3axoIB AA3 rapanTyBaHa TOrM oo, YKpa'TcbKi
yqaCHIKH 36epiraloTb 3a co6oio npaBo KOHTpOJHO 3a paKeTO1O-HOCieM,
Ha3eMHHM nyCKoBHM o61aAHaHHAM, KOCMi4HHMH anapaTaMH, nOB'.q3aHM
o6JIa2IHaHHRM Ta TexHiqHHMH alaHRMH. 3 iCIo MeTOlO YpqA IeaepaTHBHOi

Pecny6tiKm Epa3iJii noB4HeH CIpl4ATH ,lOCTy''y YKpaYiHCbKoro
nocTaqaJIbHHKa B OKpeMi paRiOHi nyCKoBoFo ueHTpy AniKaHTapa 2.nA

rlpOBe1eHH3[ BHnpo6yBaHb, 36hpaHH5I, CTMIKyBaHH3[ Ta 3anycKy paKeTH-HOCiq i
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KOCMiqHHX anapaviB, a TaKO)K A03BO1HTH yrOBHOBa)KeHHM YpHAOM YKpaHH
ozo6aM 3tiICHmoBaTH KOHTpOJ'b AOcrYny y BHIe3raaHi pagoHH. Mewi

AaHHX paiOHiB nOnHHi 6yrrT iTKO oKpecnenli.

4. CTOpOHH rapaHTylOTb, mo BCi OCo6H, gKi 3HaXOAMTbCA ni ix

Kipc ,nxicio a6o KOHTpOjeM Ta 6epyTb yqacTb qH MalOTb npaBo xAOCTyny AO
npoBeteHH l UiqbHOCTi LLkOEt 3anycKiB, nOBHHHi AoTpHMyaaTHCb npotLeJyp,
BH3HaqeHHX y uig YroAi.

5. Ypsiu YKpa'RH BnMaraTme BiA YKpa'ihcLKHx nOCTaqaibHKiB,
.q.Ki MaiOTb BiAHOweHHm AO AiAJIbHOCTi UAOAO 3anyCKiB Ha nyCKOBOMy ueHTpi
AsIKaHTapa, cKnaCTH nJiaH KOHTpOMIO 3a TeXHOJIOriqMi, B 5IKOMy 6 MiCTiJH]HCb

B:lgfOBIAHi cKiiaAoBi tgief Yrozti. Yp31A cIe~epaTBHO Pecny61iKH 13pa3wlIiq

rapaHTyC, mo Bpa3milbcbKi npeAcTaBHHKH 6epyrb Ha ce6e 3o6oB'3aHHA

.ZopHtMyBaTHcb nhIaHiB KOHTpOJHO 3a TextioJIoriAim. YpAlZ YKpaHH

rapaHTyC, iuo YKpaYHcbi y'acHHKH TaKoxK 6epyrb Ha ce6e 306oB'.R3aHHA

AyrpHMyBaTHCb nuaHiB KOHTpOJMO 3a TeXHoj3orilMm. Y BHnaxyKy
p036bKHOCTeHA Mi)K rlOAo)KeHHHMH liI YrOAH Ta yMOBaMH 6yib-3-Koro 3

i.faHHiB KOHTpOJIIO 3a TeXHOJIOf'lMH nepeiaary MaTHMyTb noloXeHH[ tiel
Yrojui.

6. CTOpOHH 3po
6 nRTb Bce MOXfIJIHBe A.JIS CBOCqaCHOrO OTpHMaHH

He6Xo6xiAHX fiLjeH3iJ ARA BHKOHaHHA JUiJlhHOCTI LU40O 3anycKy. qliowo YpqA
YKpaY'-ni B43ac, mo 6yno nopyuieHo 6yA.-5uKe nono>KeHRu ueY Yroxui a6o
l.HIaHiB KOHTpOJIEO 3a TeXHonoriAmH CTOCOBHO 6yju.-siKorO 3anycKy, BiH

MaT4Me npaBo npH3ynHHHTH a60 Bi.LKJHKaTH eKcnOpTHy IliLjeH3iO (niuleH3i*),
nlOB'a3aHy 3 LJAM 3arIyCKOM. AKLUO YpsA (De~epaTmBHoi PecDny61iKH

52 a:3HniA Bl3Hac, 14o 6yno nopyueHo 6yb-AKe rIono)KeHHI iuicY Yro it a6o
nAaHH KOHTP0JIIO 3a TexHOJ1OriUMH CTOCOBHO 6ygb-HKoro 3anycKy, BiB

MaTHMe rIpaBo IpH3yHHHHTH a6o BiKJIHKaTH 6y b-AKy JiHtteH3ilO (.riiaeHi),

rI0B'ff3aHy 3 UHM 3arlyCKOM.

A. Y BHHi4aKy npH3yIIHHeHHA a6o BiLWIHKaHHm1 nineHai, CTOpoHa, iKa
Bi KIHKajra a6o -pH3yfl4HHnia liueH3ito, HerariHO y rHCbIMOBig 4 OpMi
in4qopMye iHUIy CTOpOHy Ta flORCHiOc np HHHH CBoro pitieHHA.

B3. Y BHnaAKy I. Lm-KaHHA eKcnepTHOY nqileH3ii YpAgOM YKpaNH,
Ypiqt (DebepaTHBHOY Pecny6niKH Bpa3HniA He nOBHHCH 3aBa>KaTH Ta, AKIO
Heo6xiAHo, crlpHITH, LBHKOMY noBepHeHHO AO YKPa'iHH a6o Ao ixuoro
MICLSI, BKa3aHoro YpAIROM YKpaYHH, 3riAHO 3 yKpaYHcbKOIo eKcnopTHoto

nigeH3iClo, paKeTH-HOCiH, Ha3eMHOro nIyCKOBOrO o61naLHaHHH, KOCMiqHOro
aiiapaTy, noB'qaHoro o6na~AaHHA Ta / a6o TexHii1HHx AaHtx, qKi 6yrio

nepe~aHo Ha TepHTOpiO (De~epaTHBHOY Pecly6niKH bpamniiA.
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CTaTrra V
TexniiHi jaHi, po3KpiiT-rR 9KHX AO3BOJIeHO

1. LIx Yroga He RO3BOJIqC Ta Yp1Ai YKpaiuH 3a6OpOHqe

YKpa'fHCbKHM yqaCHHKaM HataBaTH 6yib-Ky AonoMory ]Bpa3HJIbCbKHM

npeRCTaBHHKaM, tIgO nOB )l3aHa 3 po3po6KO10 Ta KOHCTpYIOBaHHqM paKeT-
HOCiIB, Ha3eMHoro nycKoBoro o6naaHaHH3I Ta KOCMiqHHX anapaTiB Ta / qR
nOBE '3aHoro o6 JIaHaHH, 3a BHnaAKOM, KOnIH I xOInoMOra BIH3Ha'eHa caMHM

YpsIAOM YKpaYHH.

2. Ypsra DeepaTHBHOi Pecriy6iKH Bpa3HniA He riepeaaBaTHMe Ta
3a6OpOHATHMe nepeaaqy Bpa3HJnbCbKHmH npeAcTaBHHKaMH 6yAb-sKncX aHHX
CrOCOBHO paKeT-HOCiIB, Ha3eMHOrO nycKoBoro o6jiaaHaHHfl, KOCMi4HHX
anapaTiB, noB'13aHOrO o6na~AHaHH5[, Ta / 'H TeXHiqHIX laHmX 6e3
nonepeLnboro nHCbMOBorO cxjaieHHA YPAA OM YKpa'HM.

3. Ypgn YKpa'HH B)KHBle Heo6xiAHHx 3axoaiii aiia rapaHTyBaHHA
Toro, u4o YKpaiHcbKi £OCTaqaJibHHlKHi HaLaayTb Heo6x1Hy iHcopmaq io
Epa3HnIlCKHM nocTaqaJIbHHKam, aKa BknJaHBae 3 1IiixeH3i" Ypsuy YWpaH
wuo.Qo nepeaaqi nOBHOBa)KeHb, BCJIOqalOqH iH4 opMauito uoao nepe~aax
Bapo6iB BiAnOBiaHOo uii" nit.eH3if a6o nOBHoBaKeHb. YpA (DeaepaTvimoY
Pecny6niKH Epa3HJIiA B)KmBaTiMe Heo6xiAlHX 3axoLiB Ari rapaHTyBaHHa

Toro, Loo6 Epa3HJb cbKHri nOCTaaJIbHHIK 3a6e3neHB YpAzA DeepaTHBHoY
Pecny61iKH BpaamiA BHute3raaHo o iH4bopMauijo.

CTa-rg VI
KoHTpojib 3a OCTyIOM

1. AnA 6ytE,-slKorO 3ariycKy, lKHRi BiA OBiAac LiI Yroai, YpqA
cI)e2epaTHBHO" Pecny6fhix Bpa3Hrnsi Ta YpUt YlcpaiHH cnOCTepiraTHMyrb Ta
KOHTpOJIIOBaTHMyTb BHKOHaHH1 BIIJOBiLHHX niaHiB KOHTpORnO 3a

T!XHOjIOriRMH. YpRD (1DeaepaTHBHO" Pecny6niKH Bpa3HniA .IO3BOJIHTb Ta
CIpHRTHMe YpsqoBi YKpaHf B nepeBipui i KOHTpOjiio 6yab-aKoY A.9JIbHOCTi
UIOAO 3anycKy.

2. CTOpOHH rapaHTyBaTHMyrb, iao TIbKm YKpafHcbKi yqaCHHKH,
npouegypm 6e3neKH LU O0 3axICTy TexHoJIorig RKHX cxBanieHo YpLaOM
YKpal'Hm, KOHTpOJIOBaTIxMyTb ROCTyl ao paKeTH-HOCi, Ha3eMHOrO"
nyCKOBOrO o6naJAnaHHR, KOCMiHOro anapaTy, nOB'.q3aHOrO o6nagHaHHA Ta
yKpa'fHCbKHX TexHiqHHx AaHHX. Ti.nbKH 1uIM YKpaH f-CKHM yqaCHHKaM 6yAe
IIO3BOnIeHO KOHTpOJIIOBaTH AOCTyn fpOTWOM iri.EWOTOBKH AO 3anycKy,

TpaHCnOpTyBaHHA paKeTH-HOCiA, Ha3eMHoro nycKOBoro o6nJaaHaHHA,
KOCMi4HOrO anapaTy Ta nOB'313aHoro o611aAHaHH5,
CTHKyBaHH/pO3CTHKyBaHAH KOCMNiHoFo anapaTa 3 paKeTOEO-HOCiCM,
Bknpo6oayBaHH3 i flepeBipK, 3anyCKy KOCMiHrtOro anapaTa Ta nOBepHeHHH
Ha3eMHOrO nyCKOBOrO i nOB'23aHOrO o6naAHaHH. Ta yKpaiHCbKI1X TexHiqHPIX
)aaHx Ao YKpafHiH.
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3. Yp3iR YK paHH MaTMe npaBo Ha iHcneKTyBanHn3 Ta KOHTpOJiL 6ynb-
AIcoro 3anycKy, AKHA BiflnOBigac uig Yroni, Bjioqaio4H eJieKTpoHHH9

KOHTpOnb 3a AonoMOroio 3aKprHT1X KOHTypHMX TeneBi3iriHIx CHCTeM Ta

iF;wtHX enCKTpOHHIX npHfnaaiB, CyMiCHHX 3 onepattiMii LtIO2O 3anyCKY Ta

6--3neKoo 3anycKy, BCiX 30H, nioroA)XeHHX MiX CTOpOHamH, Re poa3MineHo

H.a3eMHe nyCKOBe Ta nOB's13aHe o611aAHaHHA i TeXHiqHi aaHi YKpa'fHCbKOrO
nocTaianbHHKa pa3oM i3 npHCT11KOBaHHM KOCMi4H14M anapaToM a6o

KOpHCHHM HaBaHTa)KeHHAM i MowKe niepeCyBaTHCX .o nyCKOBOFO

MajA aH'4HKa. YpAn YKpa'HH 6yne a1OKJ1agaTH 3yCHJTb J1A CBOCiaCHorO
noBiamMJetijiM Ypany (teAepaTHiiuoi" Pecny6niKH Bpa3wiR a6o
Spa3HJibCbKHX npenCTaBHHKiB LaOoO npoBeeHHA TaKHx iHcneKI.iAi Ta
KOHTpOJIIO. OnHaK i iHcneKLtii" MO)IyTb BHKOHyBaTtCSi i 6e3 nonepeaHboro
FIOBiiOMJIeHHnl Ypsaiy cIe2epaTHBHoi Pecny6niKH Bpa3HjiiA a6o
Bpa3H4JbCbK4X HpenCTaBHHKiB'. YpqA~ YKpalHH y3roALKyBaTHMe cneutH4iKati'
Ta TexHitHi xapaicrepHcTaKr 6yRL-AKHX 3aco6iB ejieKTpOHHOrO

cnocTepexeHa 3 Yp3uioUM enepaTiBHO'i Pecny6niKH Bpa3Hnix.

4. Ypag DegepaTHBHO" Pecny6niH Spa3mnii cBoCiaCHo

noBIJiOMJIATHMe YpAA YKpa'mi4 npo 6ynab-Ai nil', wo Mo)KyTb CTBOp]TH
KOH()JbiKT MiAX BHMOraMH CTOpiH CTOCOBHO peryioBaHHi *tOCTyny i

XOHTpOJIIO 3a HHM 3 THM, to6 mo)KHa 6ynio Aocqr-r rIpHiAHlTHOY

2AOMOBneHOCTi LLQOAO OXOpoHH paKeTH-HOCiA, Ha3eMHOFO nyCKOBOrO
o(5naAHaHHAl, KOCMitIHoro anapaTy, noB'A3aHoro o6naiHaHHAr Ta TexHiqHHX
A;IHHX.

5. EyAb-AKi OCo6H nOBHHHi rl1i qac BHKOHaHHI o6OB'.q3KiB, IOB'SI3aHHX

3 iAJIbHicTio no 3anycKy, rlpea'ABJATH HarpynHi iAeHTHi iKaLtiHi 3HaKH.
AOCTyn AO rpmMuJeHb Ta 30H AJ3i pO6OTH 3 paKeTOIO-HOCiCM Ta KOCMitHHM
alapaToM, RqKi BiIInoBi1aioTb uiri Yrogi, peryrlOBaTHMeTbC5I BHKJIIOMHO
YpAA OM YKpaYHiH a6o, AKLUO Ue BCTaHOBjieHO B ercnopTHiii .iiLxeH3i'f
(r:iueH3iax), YXpa!RCbKHM nocTaiaJIEHHKOM. Taxi HarpyAHi 3HaKH, Ha aKIX

6yne iM'A Yxiioro npeA'HBHHKa, Aioro 4JoTorpabiA Ta Ao3Bifl Ha AOcTcyn ao
KOHKpeTHOrO o6'CKTa, MOAXe 6yTH BmAaHo BKMIHOo YP1AZOM YKpaYHH a6o,
3i1cumo Horo ynOBHOBaf)HTb YpaA YKpaYHH, YKpaiHCbKHM nocTaanbHIKOM.

CTATTA VII
nirOTOB14i npogenypH

1. TpaCnopyasam paxeT-HOCi'I, Ha3eMnoro nyCKOBoro

OIJ'iagHaHHsl, KOCMi4HHX anapaTiB, IIOB'M3aHoro o6na~aaHnu Ta TeXHiiHHx

,;IHHX, BKjIIO'{aiOqH MHTHi npoueaypH.

A. TpalcnopTyBaHHA paeTH-ociA, Ha3eMHoro nycKoaoro
oi~raaHaHHsl, KOCMiqHHX anapaTiB, nOB'3[3aHoro o6jlaAHaHHA Ta TexHiMHHX

Xa1HHX Ta / a6o 3 TepHTOpii cIeJepaTmHoi" Pecny6niKH Epa3Hnia nOBHHO
3 XiMCHIOBaTHCb npM HaqBHOCTi nonepe~lHboro aO3BOJIy YpAAy YKpa'fHM, i

nfOI)i 6 Hi aifi MO)Kyrb, 3a pitweHHMM YpAAy YKpaHH, cynpoBoA<yaaTmch



Volume 2298, 1-40946

3,'axO~aMH KOHTpOnio, RKi BM3HaqaioTbci Yp i.IOM YKpaiHH. llepeMiueHHHa
qepe3 MHTHHA KOpOH YqpaYHH o6.1a,AHaHHR Ta TexHonorifi, HoB'A3aHHx 3

BKKOHaHHslM ilJlbHOCTi 110 3anycKax, 3,iICHIOCTbC5I B nOpASIKy,
BaHateHOMy tlHHHHM 3aKOHoi aBCTBOM YKpa'HnH.

B. Yci paKeTH - Hoci'i, Ha3eMHe nyCKoBe o6naDaaHHH, KOCMi4Hi
artapaTH, nOB'5I3aHe o6jiazaHH Ta/a6o TexHiHHi aaHi, UXo BBO3ATbCA Ta/a6o
BHB3o3ITbCX 3 Tepl4TOpi'f (DeaepaTHBHO Pecny6nixH Bpa3HniA y paMKax

aiSnbHOCTi, RKa nOB'I3aHa i3 3anycKaMH, nOBHHHi 6yTH ynaKOBaHi y
HaJle)KHHM qHHOM oneqaTaHi KOHTeRHepH, 6e3nepeUKolHo
npoo03HTHMyTbCAi no 6pa3HnCbxik TepHTopi' i po3naKOByBaTmMyTbCJ9 nHUe
y Bi.nOBiAHO no3HaqeHHx 30HaX Ha TepHTOpii nyCKOBOrO itCHTpy AsiKaHTapa.
YpRA YKpa'fHH 3a6e3ne4HTb nepe~aiy OnMcy 3MiCTy JIAaHMX oneqaTaHrdx
xOHTeiHepiB BiAIoBiHHM nocaaOBHM oco6aM (De~epaTHBHO' Pecny6.liKm

Epa3HAiA.

B. YpAA YKpafHH Mae BHMaraTH BiA YKpadcihKHX nocTaqa.bHMiB
HagaHHR nHCbMOBHX 3aBipeHr npo Te, Lo yHaKOBaHi KOHTeiHeptH, 3a3HaqeHi
B naparpa(i I B ,aHoY C-raTri, He BMitttyIOTh BaHTay)K a6o o6na,AHaHHq, qHe

He Mac BiAHoweHH1 oaiOJIbHCTi WOELO 3anycKiB.

F. YKpaic ,bi yqaCHrKH npo0XAHTHMyT, riacnopTHri Ta MHTHHAi
KOHTPOnb y (DeAepaTHBHiR Pecny6niiji Bpa3xnisi y nopaXy, nepe,6aqeHoMy
3aKoHaMH Ta npaBHjiaMH cDeaepaTHBHOY Pecny61iK4 Bpa3HjiIA.

,A. Ypan OeaepaTHBboY Pecny61ijKH Bpa3HJIiA HOBHHeH ,AoKnaaTH
BCiX MO)KJIHBHX 3yCHJlb LUOL.O 3a6e3ne ieHHI AOcTyny YKpalHCbKHX
y-iaCHHKiB Ha TepHTOpilO De, epaTHBnoif Pecny6iKH Bpa3unii xuui

)J.UnJbHOCTi W0 O 3anycKiB.

2. 1Bpa3inbcbKHM npegCTaBHHKaM A03Boj'IiThMeTbCK po3BaHTa)K yBaTH
TrpaHcnopTHHA 3aciG, wo TpaHCnopTyC paKeTy-Hocifi, Ha3emHe nycKoBe
c6nadgHaHHA," KOCMiqHHrH anapaT, nOB'A3aHe o611aAHaHH1 qH yKpalhcbKi
TexHiqHi xAaHi, si BitnoBialOTb Lii Yro~i, Ta AOCTaBJIITH oneqaTaHi
KOHTeliHepH AO 30H ni2rOTOBKH paKeTH-HOC5 Ta KOCMiqHOro anapaTa 3a

y-MOBn, WttO BOHM 3HaXOATbCA niaI HarnsIoM YKpaHCbKHX y-acH4KiB. 3a
HaABHOcTi cneLtianbHoro A03BOJIy oci6, ynOBHOBaceHHx YpAAiOM YKpaYHH,
L;pa3.iJibCbKHM npeCTaBHHKaM JX03BOJ51TKMeTbCA nepe6yBaTH B 30HaX
rti.rOTOBKH paKeTH-HOCiA Ta KocMiqHoro anapaTa. Bpa3HalbcbKiM"
rtPCJWTaBHHKaM 903BOJriHeTbCI nepe6yaaTH y 3oHi IliHOTOBKH paKeTH-HociI
Ta KOCMiMHoro anapaTy, RKIIUO "X nOCTifIHO CynpoBoAy)KyOTb YKpa'iHcbKi

yqacHHKH.

3. HliCJIsnyCKOBi npoteaypii
CTOpOHH nOBHHHi niATBep~xHTH, Lt0 Ha3eMHe nyCKoBe o6.1aAHaHHI,

IlOB'M3aHe o61aAHaHH3i B CyKY'IHOCTi 3 T"XHiqHHMH ,1Aa-lMH inoBepTaCTbCA B
MiCLAs, 3a.HaeHi YpaaoM YKpaiHH, 5KUAO He ,ACArHyTo iHH.Oi" OMOBneH0CTi
mi)i napTHepaMH.
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CTATTAI VIII
IlepeHoc TepMiHiB 3anycKy, BiIAMiHa 3anycKy, aBapikHHH 3anyCK

1. flepeHoc TepMiHiB 3anlyCKy

Y BHnaAJy nepeHocy TepMiHiB 3anycKy CTOpOHH noBIHHi

fiT, AepXU4TH, io AocTyr .t o paKeTH-HOCK, Ha3eMHoro nycxooro

Of5ja,IHaHHA, KOCMi4HHX anapaTiB, noB'a3aHoro o6faHaHHa Ta / a6o
TCXHi'{HHX ,aHHX 3Haxoal[Tbcl nia KOHTp0j.eM YKpacHxbHX ytiacHHKiB. JA

CTaTri VII uieY YroQ P03noBCIOR)YTbC5I Ha BCiO nogiajbLy )liifbHiCTb B

paMKax nyCKOBHX nporpaM.

2. Bi~Amiaa 3anycKy

Y BiinaAXY BiAMiHH 3anyCKy CTOpOHH nOBHHHi ni/ATBepAtHTH, lO
Yicpa~i'cbxi y'{acHHKI 6yyrb aonyleHi Ro 3,irjCHeHHI KOHTpOJIIO HaaI
paKeToO-HOCiCM, Ha3eMHHM 'yCKOBHM o6J1aAlHaHHqM, KOCMiHHHMH

arapaTaMH, nOB'.S3aHHM o6nanHaHHM Ta / a6o TexHiqHHMH aHHMN nepea ix
BizxnpaBJeHHM B YxpaiHy a6o B 6yAb-Axe Hue MicLe 3a3Ha'eHe Yp1AOM
YKpaHa.

3. AaapirHHA 3anIyCK
A. Y BirnaKy aBapiiiHoro 3anycKy YpAA eDeaepaTHBHOi" Pecny61ixH

;pa3HJIui nOBHHeH 903BOhIHTH YKpalCMicHM y-qaCHHKaM 6paTm yaCTb B

Aoc.ia2KeHHi Ta BHSIBJIeHHi geqKI4X a6o BCiX KoMrOHeHTiB paKeTH-HOCil,
Hz3eMHOfO nyCK0BOro o6nazAHaHHs, KOCMiqHoro anapaTy, noB'H3aHoro

o6SIaaHaHq Ta / a6o 3ajiHIUKiB y Bcix MiCUAX, nOB'5T3aHzX 3 aBapicio,

po3TatOIaHHx Ha TepHTopif, qKa 3HaXoLHTCq nia iopmcAHKnuieo a6o niA
KOHTponeM OezIepaTHBHOi" Pecny6n iKH Bpa3Hn ia. Ypw 'IeepaTHaHoY

Pecny6nixH Bpa3HiM rapaHTyBaTMe, Ltt0 nepcoHan YpsRoBoY KoMiciY

Yxpa'HH 3 Po3CniAyBaHHA nphmnlH aBapi'f MaTMe oCTyn AO MiC.b,

noB'[3aHix 3 aBapicEo. MagiaHK L J a yjiaMKiB paKeTH-HOCi Ta

KCICMi tIHor0 anapaTa, KOHTpoiboBaHoro YxpaiHOlo, Mae 6yTH po3MiLLteHHri

no6RH3y nyCKBo o UeHTpy AjiKaHTapa a6o iHWOrO MiCIUs norojaxeaoro

CTOpOHaMm. Aocryn Ao utbOfO M1C perylOBaTMerbC TaK, AIK lie BKa3aHO
y CTarri 6 uiY YroH. Ypsax OeaepaHBHo" Pecny6nixH Epa3IuniA Heraiio
roBepHe BCi 3marleHi Bpa3HjbCbKHMH npeACTaBHHKaMH npefMeTrH, nOB's3aHi

3 paxeroIo-HOCiCM Ta KOCMiNHHM anapaToM, YKpaiHCbKHM y'IaCHHKaM 6e3

J4ClUciKeHHI a60 c1OTOrpa4yBaHHSt Yx 6yb-RtKHM HIHOM.

Y BHnaAKy, AKIlO C nliACTaBH BBaxKaTH, wo nHTaHHR o6CTexKeHHx Ta

Bi,aHoBAeHHR KOMnOHeHTiB paKeTH -HOCiA, KOCMiqHOro anapaTy Ta
nOB'M3aHoro o6jiaaHaHHx a6o IX 3ajiHWIIiB 3aqinaloTb iHTepeCH TpeTbOI
KpaIHH, CTOpOHH, B onepaTHBHOMy noplAKy, nOBHHHi npoBcTH

KCHCyJbTaui' 3 ypRAOM uLidi TpeTOI KpaHH BiAHOCHO upoulegypHHX nHTaHb
nflOBeaeHHA po3cniLyBaHHA flpH ADoTpHMaHHi npaB Ta o6oB'A3KiB BCiX
3aLtiKaBneHHX aepKaB, nepeA6aieHHx MimKHapOIHHM npaBoM, BKsioatolrnH
Ti, 1ttO 3aKpirTJIeHHi B Yroi npo pqTyBaHHH KOCMOHaBTiB, nOBepHeHH
KOCMOHaBTiB i nOBepHeHH o6'CKTiB, 3anyLLteHHx y KOCMiNHH9 npOCTip, BiAt
22 KBiTHA 1968 poKy.
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B. YpA Oe~epaTHaiio Pecny6niKH Epa3HlniX Ta Yp.a Y:cpaYHi
LUJI.qXOM BiLaaqi i iCte3ir a6o A03BOJ iB norOAKly1oTbC ynOBHo3arHTH

npe cTaBHHKiB 3 o6ox CTOpiH, xKi MalTb ,AocTyn AO iH4 OpMatLii, mo

po3KpHBac npIHHI aBapif, ,JTh 3a6e3neeHHa9 3axooLiB M0oaO 3axh4CTy

iHTepeciB HaUiOHaJnbHOl 6e3rneKH Ta 3OBHiLUHbOI flOJIiTHICH o6ox Aep)aB, AKa

H AMId npOBO~aHTbCl. lUe c Heo6xi4HOto iH4)opMaico ,TnA BH3HaieHHS

BmJnafAKy aBapi'.

CTATTAIX
BHKOHaHH1

1. CTOpOHH npoBOAHtTHMYTb LttopiNHi KOHCyjibTalki' 3 MeTOIO
KOHTpOflIO BHKOHaHHA ltiC" Yroaii, aKKeHTYIOH yaary Ha BH3HaqeHHM9X..Ta

nionpaBKax, B S1KHX MOwe BHHHKaTH Heo6xilAHiCTb, 3 MeToio riiaTpHMaHHH
e(ceKrBHocTi KOHTPOJIIO Haa nepeaaqeiO TexHonorii.

2. Byb-AiKHA cnip Mi( CTopoHaMH, uo c-roCye£TC TI1yMaqeHH1 Ta

32CTOCyBaHH.9 uiic" YroAH, nOBHHeH BHpiIuyBaTHCb iIjiqXOM KOHCyJzbTautig

,IIHInOMaTHIHHMH KaHaJiaMH.

CTATT31 X
3a.KjitoHi nOlO)KeHS1

1. 11A Yrota Ha6yBae qHHHwori 3 ,aTH o 6 MiHy nOBiaoMJIeHHAMH

lIpO BHKOHaHHA CTOpOHaMH BHyTpiwHbotep>KaBHHx npotte1Ayp, Heo6Xi~AHHX

X151 Ha6yrrI uieo YroAoo MHHHOCTi.

2. lI0 Yroay MO)Ke 6yTH 3MiHeHO 3a B3acMHOio nHCbMOBOIO 3rooo

C-rOpiH. 3MiHH Ta AorIBHeHHA Ao tiei" Yroa4 Ha6yBaloTr 'dHHOcri 3 .aTH
0bMiHy noBitLoMJIeaHIMH npo BHKOHaHHX CTOpOHaMH
BtyrpiulHbo,uepx(aBHtx npoueayp, Heo6xiRaH1X Ji5 Ha6yrrx HHmi4 ,mitHocTi.

3. Byab--Ka CTOpoHa MO)Ke ripnpHH11TH ,AiO IUic' YroH tURXZXOM

HaripameBHHI iHtUiA CTOpOHi 1IlCbMOBOrO noti~AOMneHHq ripo CBiA HaMip"
nl)HnHHITH A4i0 aid1 Yro1,H. Y TaKOMy BHria,AKy Ua YrozAa nprinHHHTb CBOtO
,io epe3 o,14H piK 3 1AaTm BiAnoBi1AHoro ncbmoBoro noBiJAoMieHHl.

4. 06oB'A3KH CTOpiH B paMxax uieY YroaH CTOCOBHo 6e3neKH
p)3Kp-rrA Ta BHKOpHCrTaHH5 iffH4OpMaUii Ta noBepHeHH.R paKeTH4-HOCiR,
KOCMi'IHHX anapaTiB, Ha3eMHoro nycxonoro o6la.AHaHHA, HOB'R3aHOro
o6.aaaHH, TeXni'iHHX aaHHX IUOAO 3anycciB, IKi 6yMiH Bi1MiHeHi a6o

nrpeHeceHi, a TaKoxc KOMIOHeHTiB paKeTm-HociA, Ha3eMHOO nyCKOBOrO
O6JIa,/HaHHA, KOCMiqHHX anapaTiB, noB'3I3aHoro O6j.aaHaHHM iH iX
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32AHUIXiB, muo yBOpHRHCI B pe3ynbTaTi aBapiiHoro 3ariycKy Ao Yipa'fH
a(;o B iHuni MiCLIA, 3a3HaqeHi YpxAoM YKpaYHH, 3ajiHinaTxMyTihCx MHHHMMH

nicnl 3aKiHmeHHA a6o zOCTpOKOBOrO npHHHeHn xAiY uiei YroAH.

5. YpAA (cegepaTmBHoY Pecny6niKH Epa3Hflia ynOBHOBayc
pa3HAJIbcbKe KOCMiNHe areHTCTBO KOHTpOJ]1OBaTH BHKOHaHHrn0JodeHb tiei

YronH. YpxA YKpaHH yrfOBHOBaXCyc HauioHanbHe KocMiqHe areHTCTBO
YKpaHm KOHTpOJioBaTi BHKOHaHHq noijo)KeHb uie Yroam.

3acaiAqyioq BHKnaateHe, oco6H, iuo niAnHcanHCA HHfe, HafleKHHM
qRHOM ynOBHoBa)KeHi CBOIfAH BiLnoBiA14MH YpataMH, hiaiicaanH to

Yrogy.

BuHHeHO y M. KHcBi "16" ciqHA 2002 poK)y B )BOX nIpHMipHHKax,

KC,)KHHri yKpa'HcbKolo, nopTyranEXAbcKoI Ta alrnikcbKoio MoaMH, npHqoMy
BCi TeKCTH C piBHo aBTeHTHqHHMH. Y pa3i BHHHKHeHA p036i)KHocTefi WLoao
TfyMaqeHHI a6o 3acTocyBaHHX Ioi 0?KeHb tici YrozAi, TeKCT aHrJicbKo10

MOBOIO MaTHme aOMiHyIO'My cHJIy.

3Ypi YcpaYfH
/ pAYcd

'3jpau (De~iep THBH Y

Pecny6jiiKH pa~itx
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDItRATI-
VE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE SUR LES GA-
RANTIES TECHNOLOGIQUES ASSOCItES A LA PARTICIPATION DE
L'UKRAINE AUX LANCEMENTS A PARTIR DU CENTRE DE LANCE-

MENT D'ALCANTARA

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
l'Ukraine (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Rappelant les dispositions de lAccord cadre conclu entre le Gouvernement de l'Ukrai-
ne et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil sur la coop6ration dans les uti-
lisations pacifiques de lespace extra-atmosph6rique le 18 novembre 1999,

Prenant note que le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br6sil a d6clar6
avoir comme politique de promouvoir l'utilisation commerciale du Centre de lancement
d'Alcantara,

Foncirement attach6s A la r6alisation des objectifs de la non-proliferation et du con-
tr6le des exportations, tels qu'ils sont inscrits dans les directives du r6gime de contr6le de
la technologie des missiles,

Consid6rant que ]a poursuite de la collaboration aux fins de la promotion de leurs in-
t6r&ts mutuels concernant la protection des technologies de pointe aurait pour effet de r6af-
firmer leur volont6 commune de d6velopper plus avant leur coop6ration scientifique et
technologique et leurs entreprises du secteur priv6 correspondantes respectives,

Sont convenus de ce qui suit :

Article /. Objet

Le present Accord est conclu afin d'empecher l'acc~s non autoris6 aux technologies as-
soci6es au lancement de lanceurs, de v~hicules spatiaux au moyen de lanceurs spatiaux, ou
de lanceurs, et de charges utiles au moyen de lanceurs A partir du Centre de lancement d'Al-
cantara ou le transfert desdites technologies.

Article 1. Difinitions

Les d6finitions suivantes s'appliquent aux fins du pr6sent Accord:

I. " Whicules spatiaux " - tous v6hicules spatiaux, groupes de v6hicules spatiaux, sys-
t~mes ou sous-syst~mes de v6hicule spatial, 616ments de v6hicule spatial (y compris les sa-
tellites, les groupes de satellites, les syst~mes ou sous-syst~mes de satellite et/ou les
616ments de satellite), et/ou les moteurs de transfert orbital autoris6s A l'exportation par le
Gouvernement de l'Ukraine et utilis6s pour mener des activit6s de lancement.

2. " Lanceurs " - tous lanceurs, fus6es d'appoint, adaptateurs avec syst~me de s6para-
tion, car6nages de charges utiles, 616ments et pieces de rechange de lanceur vis6s dans I'An-
nexe du MTCR contenant la liste des 6quipements et technologies et/ou les 616ments de
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ceux-ci autoris6s A l'exportation par le Gouvernement de l'Ukraine et utilis6s pour mener
des activitds de lancement.

3. " Charges utiles ' - tous v6hicules spatiaux, groupes de v6hicules spatiaux, syst~mes
ou sous-syst~mes de v6hicule spatial, 616ments de vdhicule spatial (y compris les satellites,

les groupes de satellites, les syst~mes ou sous-syst~mes de satellite et/ou les 16ments de

satellite), et/ou les moteurs de transfert orbital autorisds A l'exportation vers la R6publique
f~d6rative du Br6sil par un gouvernement autre que le Gouvemement de 'Ukraine pour le

lancement par lanceur a partir du Centre de lancement d'Alcantara.

4. " Lanceurs spatiaux " - tous lanceurs, fus6es d'appoint, adaptateurs avec syst~me de
s~paration, car6nages de charges utiles, et/ou 616ments de ceux-ci autoris6s A l'exportation

vers la R6publique f6d6rative du Br6sil par un gouvernement autre que le Gouvernement
de l'Ukraine pour un lancement A partir du Centre de lancement d'Alcantara.

5. " Equipements de raire de lancement " - dquipements d'une aire de lancement et

complexe de lancement, dont l'exportation est permise A partir de l'Ukraine, utilisds pour le
lancement a partir du Centre de lancement d'Alcantara.

6. " tquipements connexes " - 6quipements de soutien, articles complmentaires, 616-
ments et pices de rechange de ceux-ci, autorisds a l'exportation par le Gouvernement de

l'Ukraine et n~cessaires pour mener des activitds de lancement.

7. " Donn~es techniques " - informations sous toute forme, y compris orale, autres que

les informations accessibles au public, qui sont requises pour la conception, l'ing6nierie, le

ddveloppement, la production, le traitement, la fabrication, rutilisation, l'exploitation, la re-
mise en 6tat, la r6paration, lentretien, la modification, l'amdlioration ou la modernisation

des lanceurs, 6quipements daire de lancement, v6hicules spatiaux, charges utiles et/ou des
6quipements connexes. Ces informations comprennent, mais pas exclusivement, les infor-

mations sous forme de bleus, de dessins, de photographies, des enregistrements vid6o, des

plans, des instructions, des logiciels et de Ia documentation.

8. " Activit6s de lancement " - toutes actions assocides au lancement de v6hicules spa-

tiaux au moyen de lanceurs ou de lanceurs spatiaux et au lancement de charges utiles au

moyen de lanceurs, depuis la discussion technique initiale, lassemblage et les essais jus-
qu'au lancement etlou au retour des 6quipements connexes et des donn6es techniques de la
R6publique f6d6rative du Br6sil en Ukraine ou en un autre lieu approuv6 par le Gouverne-

ment de rUkraine, et, en cas de lancement annul6 ou d'6chec de lancement, le retour des

lanceurs, des 6quipements de laire de lancement, des v6hicules spatiaux, des 6quipements
connexes, des donndes techniques et/ou de tous 616ments ou d6bris r6cup6rds et identifi6s

de lanceurs, 6quipements daire de lancement, vaisseaux spatiaux et/ou 6quipements con-

nexes en Ukraine ou en un autre lieu approuv6 par le Gouvernement de l'Ukraine.

9. " Plan de contr6le de la technologie " - tout plan approuv6 par les organismes com-

p6tents du Gouvernement de l'Ukraine et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du

Br6sil avant la livraison des lanceurs, 6quipements daire de lancement, vaisseaux spatiaux
ou 6quipements connexes sur le territoire de la R6publique f6ddrative du Brdsil, qui d6crit
les mesures de sdcurit6 devant 8tre prises durant les activit6s de lancement, y compris dans

les situations durgence.
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10. " Participant ukrainien " - tout entrepreneur, sous-traitant, employ6 ou agent ukrai-
nien, que ce soit une personne de l'Ukraine, un officiel, un employ6 ou tout repr6sentant du
Gouvernement de I'Ukraine, qui, A propos de la d61ivrance d'une licence d'exportation
ukrainienne, participe 5i des activitds de lancement et est soumis Ai la juridiction et/ou con-
tr6le de l'Ukraine.

1I. " Repr6sentant brdsilien "- toute personne autre qu'un participant br6silien, que la
personne soit de la R6publique f6d6rative du Br6sil, ou autres personnes qui ont ou pour-
raient avoir accbs au lanceur, aux 6quipements de laire de lancement, aux vaisseaux spa-
tiaux, aux 6quipements connexes et/ou aux donn6es techniques, et qui sont soumis la
juridiction et/ou au contr6le de la R6publique f6d6rative du Br6sil.

12. " Titulaire d'une licence ukrainien " - toute personne laquelle a W ddlivr6e une
ou des licences d'exportation en application de la 1dgislation nationale ukrainienne en vue
de l'exportation de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipe-
ments connexes et/ou donn6es techniques.

13. " Titulaire d'une licence br6silien " - toute personne qui est identifi6e sur la licence
d'exportation ddlivr6e par rUkraine et qui est autoris6e en vertu des lois et rbglements de la
R6publique f6d6rative du Br~sil 5i mener des activit6s de lancement.

14. " Licence d'exportation " - autorisation d'exporter des articles soumis au contr6le
des exportations par l'tat.

Article III. Dispositions gdnerales

1. La R6publique f6ddrative du Br6sil

A. Apris notification 6crite par le Gouvernement de l'Ukraine au Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil des transferts op6r6s dans le cadre des activit6s de lance-
ment Ai un titulaire d'une licence brdsilien de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement,
vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et/ou donn6es techniques et 5. leur arriv6e en R6-
publique fdd6rative du Br6sil, prendra des mesures, selon qu'il conviendra, pour que :

a) Les lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements
connexes et/ou donn6es techniques soient utilis~s dans le cadre des activit6s le lancement
uniquement, A moins que le Gouvernement de l'Ukraine ne fournisse un accord pr6alable et
6crit aux fins de l'utilisation de ces lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux
spatiaux, 6quipements connexes et/ou donn6es techniques 5i d'autres fins (qui seront iden-
tifi6es par le Gouvernement de l'Ukraine en vue de preparer et de mener les lancements) ;

b) Les lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements
connexes et/ou donn6es techniques ne soient pas modifids ou reproduits sans accord pr6a-
lable et dcrit du Gouvernement de l'Ukraine ;

c) Toute r6plique de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux,
6quipements connexes et/ou donn6es techniques, ou produits obtenus A partir de ces rdpli-
ques, ne soit pas transf6r6e A une tierce partie sans accord pr~alable et 6crit du Gouverne-
ment de I'Ukraine.
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d) Aucun repr6sentant br6silien ne prenne des 6quipements ou technologies import6es

pour appuyer des activit6s de lancement, i 'exclusion de ceux spdcifi6s par le Gouverne-
ment de l'Ukraine.

2. Le Gouvernement ukrainien a lintention, en supposant la coh6rence avec les lois et

dispositions du pr6sent Accord, d'approuver les licences d'exportation n~cessaires t la con-

duite des activit6s de lancement. Toutefois, aucune disposition du pr6sent Accord ne limi-

tera le pouvoir du Gouvernement de lUkraine de prendre toute mesure concernant loctroi

de licences d'exportation conforme i ]a 16gislation nationale de l'Ukraine.

Article IV. Contr6le des lanceurs, 9quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux,
quipements connexes et donnies techniques

1. Le pr6sent Accord sp6cifie les proc6dures de garanties technologiques A suivre pour

les activit6s de lancement, y compris les proc6dures pour le contr6le de lacc~s aux lanceurs,
6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et donn6es

techniques et des zones les contenant, telles que le Centre de lancement d'Alcantara. Le pr6-

sent Accord s'appliquera A toutes les phases des activit6s de lancement, y compris les acti-

vit6s i toutes les installations de tout titulaire d'une licence ukrainien, les activit6s A toutes

les installations plac6es sous la juridiction ou le contr6le de la R6publique f~d6rative du

Br6sil et les activit6s des repr6sentants br6siliens et des participants ukrainiens. Le pr6sent
Accord s'appliquera 6galement A toutes les phases du transport des lanceurs, 6quipements

d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et donn6es techniques.

2. Sous r6serve des dispositions de l'Article VI et du paragraphe 3 de rArticle VIII du

pr6sent Accord, ou d'une autorisation contraire 6noncde dans les licences d'exportation d6-
livr6es par le Gouvernement de l'Ukraine, le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du

Br6sil fera de son mieux pour 6viter tout accbs non escort6 ou non surveill6, y compris luti-
lisation de tous dispositifs techniques, par les repr6sentants br6siliens, a un lanceur, aux

6quipements d'aire de lancement, aux vaisseaux spatiaux, aux 6quipements connexes, aux

donn6es techniques et/ou aux zones de s6gr6gation mentionn6es au paragraphe 3 du pr6sent
Article.

3. Pour toutes activit6s de lancement, les Parties feront de leur mieux pour que les par-

ticipants ukrainiens conservent le contr6le des lanceurs, 6quipements d'aire de lancement,
vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et donn6es techniques, sauf autorisation contrai-

re du Gouvernement ukrainien. A cette fin, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative

du Br6sil mettra A disposition au Centre de lancement d'Alcantara des zones pour le traite-
ment, lassemblage, laccouplement et le lancement des lanceurs et des v6hicules spatiaux

par les titulaires d'une licence br6siliens et permettra aux personnes autoris6es par le Gou-

vernement de lUkraine de contr6ler 'accbs auxdites zones. Les limites de ces zones seront
clairement indiqu6es.

4. Chaque Partie fera en sorte que toutes les personnes plac6es sous la juridiction ou le

contr6le de l'tat de cette Partie qui participent aux activit6s de lancement ou ont autrement

acc~s auxdites activit6s appliquent les proc6dures sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de l'Ukraine exigera des titulaires d'une licence ukrainiens qui

prennent part aux activit6s de lancement au Centre de lancement d'Alcantara qu'ils con-
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cluent un plan de contr6le des technologies prenant en consid6ration les 616ments pertinents
du pr6sent Accord. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil fera en sorte
que les repr6sentants brdsiliens assument leurs obligations 6nonc6es dans les plans de con-
tr6le des technologies. Le Gouvernement de l'Ukraine fera en sorte que les participants
ukrainiens respectent aussi leurs obligations 6nonc6es dans les plans de contr6le de la tech-
nologie. En cas de conflit entre les dispositions du pr6sent Accord et les dispositions de tout
plan de contr6le de la technologie, ce sont les premibres qui prdvalent.

6. Les Parties feront de leur mieux pour assurer la r6ception en temps voulu des licen-
ces n6cessaires respectives pour mener A bien les activit6s de lancement. Si le Gouverne-
ment de l'Ukraine 6tablit que toute disposition du pr6sent Accord peut ne pas avoir 6t6
respect6e, il peut suspendre ou r6voquer toute(s) licence(s) d'exportation relatives aux lan-
cements en question. Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil 6tablit que
toute disposition du pr6sent Accord ou des plans de contr6le de la technologie pour toutes
activit6s de lancement peut ne pas avoir 6t6 respect6e, il peut suspendre ou r6voquer tou-
te(s) licence(s) relatives aux lancements en question.

a) Dans le cas o6i toute(s) licence(s) ou licence(s) d'exportation de ce type sont suspen-
dues ou r6voqu6es, la Partie qui la ou les suspend notifie sans ddlai la suspension I l'autre
Partie et lui explique les raisons de sa d6cision ;

b) Dans le cas ob une licence d'exportation est r6voqu6e par le Gouvemement de
'Ukraine, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil n'empche pas, voire fa-

cilite en cas de n6cessit6, le retour rapide en Ukraine ou en tout autre lieu approuv6 par le
Gouvernement de rUkraine, selon la licence d6livrde par la Partie ukrainienne, d'un lan-
ceur, d'6quipements d'aire de lancement, de vaisseaux spatiaux, d'6quipements connexes et/
ou de donn6es techniques qui avaient t6 transf6r6s sur le territoire de la Rdpublique f6d6-
rative du Br6sil.

Article V. Donnies techniques dont la divulgation est autorise

1. Le pr6sent Accord ne permet pas, et le Gouvernement de I'Ukraine interdira aux par-
ticipants ukrainiens de fournir toute assistance aux reprdsentants br6siliens aux fins de la
conception et du d6veloppement de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux
spatiaux et 6quipements connexes, sauf si ladite assistance est autoris6e par le Gouverne-
ment de I'Ukraine.

2. Le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du Br6sil ne proc6dera pas au retrans-
fert et interdira le retransfert par des repr6sentants brdsiliens de toutes donndes concernant
les lanceurs, 6quipements daire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes
et/ou donn6es techniques sans laccord pr6alable 6crit du Gouvernement de l'Ukraine.

3. Le Gouvernement de l'Ukraine fera de son mieux pour que les titulaires d'une licen-
ce ukrainiens fournissent aux titulaires d'une licence br6siliens les informations n6cessaires
provenant de Ia licence ukrainienne et/ou de lautorisation de retransfert, y compris les in-
formations relatives aux articles transf6r6s en vertu d'une telle licence ou autorisation. Le
Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil fera de son mieux pour que les titu-
laires d'une licence br6siliens fournissent au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil les informations susmentionn6es.
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Article VI. Contrble de l'accks

1. Pour tout lancement couvert par le present Accord, le Gouvernement de l'Ukraine et
le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Br~sil superviseront et surveilleront la
mise en oeuvre des plans de contr6le de la technologie. Le Gouvernement de la R~publique
f~drative du Br~sil autorisera et facilitera la supervision et la surveillance de toutes les ac-
tivit~s de lancement par le Gouvernement de l'Ukraine.

2. Les Parties feront en sorte que seuls les participants ukrainiens dont les procedures
de scurit6 ont t6 approuv6es par le Gouvernement de I'Ukraine contr6lent l'acc~s aux lan-
ceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et don-
n~es techniques ukrainiens. Seuls ces participants ukrainiens seront autoris~s contr6ler
laccbs tout au long des pr~paratifs des lancement, du transport d'un lanceur, d'6quipements
d'aire de lancement, de vaisseaux spatiaux et d'6quipements connexes, de l'accouplement
d'un vaisseau spatial et d'un lanceur ou de son d~saccouplement de celui-ci, des essais et
verifications, du lancement d'un vaisseau spatial, et du retour d'6quipements d'aire de lan-
cement et d'6quipements connexes, ainsi que des donn~es techniques ukrainiennes A
l'Ukraine.

3. Le Gouvernement de l'Ukraine aura le droit, pour tout lancement couvert par le pr6-
sent Accord, d'inspecter et de contr6ler, y compris 6lectroniquement au moyen d'un syst -
me de t~l~vision en circuit ferm6 et d'autres dispositifs 6lectroniques compatibles avec les
operations de lancement et la sfiret6 du lancement, toutes les zones convenues par les Par-
ties oii se trouvent des 6quipements daire de lancement, des 6quipements connexes et des
donn~es techniques d'un titulaire d'une licence ukrainien et litindraire que le vaisseau spa-
tial ou la charge utile arrim~s sont susceptibles d'emprunter jusqu' laire de lancement. Le
Gouvernement de l'Ukraine s'efforcera de notifier en temps voulu ces inspections et con-
tr6les au Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil ou aux repr~sentants br6si-
liens. Le Gouvernement de l'Ukraine coordonnera les sp6cifications et caract~ristiques
techniques de tous dispositifs de surveillance 61ectroniques avec le Gouvernement de la R6-
publique frddrative du Br~sil.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique f6drative du Brdsil notifiera en temps voulu au
Gouvernement de l'Ukraine toutes mesures susceptibles de crder un conflit entre les besoins
des Parties en matire de contr6le et de surveillance, de faqon A ce que des dispositions con-
venables puissent etre convenues en vue de protdger les lanceurs, vaisseaux spatiaux, 6qui-

pements d'aire de lancement et 6quipements de vaisseau spatial et dquipements connexes
et/ou donn~es techniques.

5. Toutes les personnes seront tenues de porter de faqon visible un badge d'identit6
lorsqu'elles s'acquittent de leurs fonctions associ~es aux activit~s de lancement. L'accbs aux
locaux et aux zones qui ont 6 sp~cialement affect~s aux travaux avec les lanceurs et les
vaisseaux spatiaux couverts par le present Accord sera contr616 exclusivement par le Gou-
vernement de l'Ukraine ou, selon lautorisation donn~e dans la ou les licences d'exportation,
par le titulaire d'une licence ukrainien. Ces badges, sur lesquels figureront le nom du por-
teur en portugais et en anglais, une photographie du porteur et lautorisation de l'accbs aux
installations, ne seront d~livr~s que par le Gouvernement de l'Ukraine ou par le titulaire
d'une licence ukrainien s'il y a 6t6 autoris6 par le Gouvernement de l'Ukraine.
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Article VII. Procidures de traitement

1. Le transport des lanceurs, dquipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux,

dquipements connexes et donn~es techniques, y compris le traitement douanier.

a) Lensemble du transport des lanceurs, 6quipements daire de lancement, vaisseaux

spatiaux, 6quipements connexes et donn~es techniques jusqu'au territoire de la R~publique
f6d~rative du Br~sil ou i partir de celle-ci doit 8tre autoris6 au pr~alable par le Gouverne-
ment de l'Ukraine, et ces articles peuvent, a la discretion du Gouvernement de I'Ukraine,

8tre escortds par des personnes charg~es de les surveiller autoris~es par le Gouvernement
de I'Ukraine. Le transport des 6quipements et des technologies relatives aux activit~s de
lancement a travers la fronti~re internationale ukrainienne sera effectu6 conform~ment aux
lois et r~glements ukrainiens ;

b) Tous lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, dquipements

connexes et/ou donn~es techniques transport~s jusqu'au territoire de la R~publique f~dra-
tive du Br6sil ou A partir de celui-ci relatifs aux activit6s de lancement doivent 8tre emballds

dans des conteneurs dfment scell~s qui seront transport~s promptement sur le territoire br6-
silien et ne seront ouverts que dans des zones d~sign~es appropri~es au Centre de lancement
d'Alcantara. Les autorit~s br~siliennes comp~tentes recevront du Gouvemement de I'Ukrai-
ne une declaration 6crite relative au contenu des conteneurs scells susmentionn~s ;

c) Le Gouvernement de I'Ukraine exigera des titulaires d'une licence ukrainiens qu'ils
pr~sentent des assurances 6crites que les conteneurs scell~s vises au paragraphe I b) du pr6-
sent article ne contiennent pas des articles ou des 6quipements non lies aux activitds de lan-
cement ;

d) Les participants ukrainiens seront soumis au contr6le des passeports et au contr6le
douanier en R~publique f~drative du Br~sil conform~ment aux procedures d~finies par les

lois et r~glements br~siliens ;

e) Le Gouvernement de la R~publique f6drative du Br~sil fera de son mieux pour fa-

ciliter I'entr~e des participants ukrainiens en R~publique f~drative du Br~sil pour les acti-
vit~s de lancement.

2. Les repr6sentants br~siliens ne seront autoris~s A d~charger les v~hicules transpor-
tant le lanceur, les 6quipements d'aire de lancement, les vaisseaux spatiaux, les 6quipe-
ments connexes et/ou les donn~es techniques couverts par le present Accord et a livrer les
conteneurs scell~s A. la zone de preparation des lanceurs ou du vaisseaux spatiaux que s'ils
sont sous la supervision de participants ukrainiens. Les repr~sentants br~siliens ne seront
autorisds A p~n~trer dans ces zones de preparation des lanceurs ou vaisseaux spatiaux
qu'avec l'approbation spdciale du Gouvernement de l'Ukraine. Les repr~sentants br~siliens

peuvent aussi 6tre autoris~s A p~n~trer dans les zones de preparation s'ils sont escort~s Ai tout
moment par des participants ukrainiens.

3. ProcEdures d'apris-lancement

Les Parties feront en sorte que les 6quipements d'aire de lancement, les 6quipements
connexes, ainsi que les donn~es techniques soient retourn~s aux lieux approuv~s par le
Gouvernement de l'Ukraine, sauf si les Parties en ont convenu autrement.
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Article VIII. Report, annulation ou &chec du lanceinent

1. Report du lancement

En cas de report du lancement, les Parties feront en sorte que l'acc~s aux lanceurs, dqui-
pements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et/ou donn6es
techniques soit surveill6 par les participants ukrainiens. Les dispositions de I'Article VII du
pr6sent Accord s'appliqueront A toutes activit6s de lancement ult6rieures.

2. Annulation du lancement

En cas d'annulation du lancement, les Parties feront en sorte que les participants ukrai-
niens soient autoris6s A surveiller l'acc~s aux lanceurs, 6quipements d'aire de lancement,
vaisseaux spatiaux, 6quipements connexes et/ou donn6es techniques en attendant le retour

de ceux-ci en Ukraine ou en tout autre lieu approuvd par le Gouvernement de l'Ukraine.

3. Echec du lancement

a) En cas d'6chec du lancement, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6-
sil permettra aux participants ukrainiens de participer A ]a recherche et A la r6cup6ration de
tous 616ments et/ou d6bris de lanceurs, 6quipements d'aire de lancement, vaisseaux spatiaux
et 6quipements connexes sur tous les lieux d'accident dans les endroits soumis la juridic-
tion ou le contr6le de la R6publique f6d6rative du Br6sil. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que f6d6rative du Br6sil fera en sorte que le personnel charg6 de l'enqu~te sur l'6chec du
Gouvernement de l'Ukraine ait acc~s au lieu de l'accident. Un site de rdcup6ration des d6-
bris de lanceur ou de vaisseau spatial plac6 sous le contr6le de 'Ukraine sera am6nag6 au
Centre de lancement d'Alcantara et/ou en tout autre lieu convenu par les Parties. L'accbs A
ce site sera contr616 comme pr6vu A l'Article VI du present Accord. Le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil retournera imm6diatement tous les articles associds au
lanceur ou au vaisseau spatial r6cupr6 par les repr6sentants br6siliens aux participants
ukrainiens sans les examiner ou les photographier de quelque faqon que ce soit. S'il y a des
raisons de croire que la recherche et la r6cup6ration des 616ments et/ou d6bris du lanceur,
du v6hicule spatial et/ou des 6quipements connexes seront pr6judiciables aux int6rats d'un
ttat tiers, les Parties consulteront promptement le gouvernement dudit ttat concernant la
coordination des procddures A appliquer pour conduire les opdrations de recherche, sans
pr6judice des droits et obligations de tous ttats concemds existant en vertu du droit inter-
national, y compris ceux d6coulant de 'Accord sur le sauvetage des astronautes et la resti-
tution des objets lanc6s dans lespace extra-atmosph6rique du 22 avril 1968

b) Le Gouvernement de l'Ukraine et le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du
Br6sil conviennent d'autoriser les titulaires d'une licence ukrainiens et les titulaires d'une
licence br6siliens, respectivement, au moyen de licences et de permis, A foumir, dans la me-
sure oii les int6rts de la s6curit6 nationale et ]a politique 6trangre des ttats respectifs le
permettent, les informations n6cessaires pour d6terminer les causes de laccident.

Article IX. Application

1. Les Parties tiendront des consultations chaque annde pour examiner 'application du
pr6sent Accord, en s'attachant particuli~rement A d6terminer tous ajustements qui pour-
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raient &re ngcessaires pour maintenir l'efficacitd des contr6les du transfert des technolo-
gies.

2. Tout diffdrend entre les Parties concernant l'interprgtation et rapplication du present
Accord sera r6g16 au moyen de consultations ayant lieu au niveau diplomatique.

Article X. Dispositions finales

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur ds l'dchange par les Parties des notifications
confirmant que toutes les proc6dures et mesures requises par leur droit interne pour l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord ont 6 accomplies.

2. Le present Accord pourra 8tre amend6 par accord 6crit mutuel des Parties. Les
amendements ainsi convenus entreront en vigueur des l'change des notifications confir-
mant que toutes les proc6dures et mesures requises par leur droit interne pour leur entrge
en vigueur ont 6 accomplies.

3. Toute Partie pourra mettre fin au pr6sent Accord A l'expiration d'une p6riode d'un an
Ai compter de la date de la notification 6crite A l'autre Partie de son intention de mettre fin
au pr6sent Accord.

4. Les obligations des Parties 6noncges dans le pr6sent Accord concernant la s6curit6,
la divulgation et l'utilisation des informations et le retour en Ukraine ou en tout autre lieu
approuv6 par le Gouvernement de I'Ukraine des lanceurs, vaisseaux spatiaux, 6quipements
d'aire de lancement, 6quipements connexes et/ou donn6es techniques apr~s le report ou I'an-
nulation d'un lancement, ou le retour d'61ments et/ou de d6bris d'un lanceur, d'6quipements
d'aire de lancement, d'un vaisseau spatial et/ou d'6quipements connexes r6sultant d'un
6chec de lancement continueront de s'appliquer apr~s l'expiration ou ]a r6siliation du pr6-
sent Accord.

5. Le Gouvemement de 'Ukraine autorise l'Agence spatiale nationale de l'Ukraine &
surveiller l'application du pr6sent Accord. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil autorise rAgence spatiale brgsilienne (AEB) . surveiller l'application du prgsent
Accord.

En foi de quoi, les soussigngs, dfiment autorisgs par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Kiev le 16 janvier 2002, en deux exemplaires originaux, chacun en portugais,
ukrainien et anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques. Le texte anglais prgvau-
dra en cas de divergence d'interprgtations.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique f6d6rative du Br6sil

RONALDO MOTA SARDENBERG

Pour le Gouvernement de I'Ukraine:

OLEKSANDR NEGODA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF

SCIENCE AND TECHNOLOGY OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE FEDERAL SPACE AGENCY REGARDING COOPER-
ATION IN SPACE ACTIVITIES

The Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil and the
Federal Space Agency (the Russian Federation) (hereinafter referred to as "the Parties"),

Guided by the terms of the Agreement between the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Russian Federation on Cooperation in the Ex-
ploration and Use of Outer Space for Peaceful Purposes of November 21, 1997 (hereinafter
referred to as "the Cooperation Agreement"),

Recalling the terms of the Basic Agreement for Scientific, Technical and Technologi-
cal Cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the Russian Federation of November 21, 1997,

Pursuant to the laws and regulations and with respect to the international obligations
of their respective countries related to non-proliferation and export control, including the
Missile Technology Control Regime;

Recognizing the importance of joint space activities in fostering political, socio-eco-
nomic, and science and technological cooperation between the Federative Republic of Bra-
zil and the Russian Federation;

Have agreed as follows:

Article I

1. The objective of the present Memorandum of Understanding (hereinafter referred to
as "the Memorandum") shall be to define within the framework of the Cooperation Agree-
ment the conditions for the implementation of the Russian-Brazilian Program of coopera-
tion in the field of space (hereinafter referred to as the "Program").

2. The Parties shall implement, as mutually agreed, the Program, including:

1) the development of the modified version of the Brazilian launcher VLS- I based on
its existing model with the third liquid propellant stage;

2) the joint development, based on the Russian and Brazilian technologies, of a new
generation launchers capable of placing satellites into geo-stationary orbit;

3) the joint development of Brazilian geo-stationary satellites for the purposes of the
implementation of programs in the interest of the Government of the Federative Republic
of Brazil;

4) the development of the ground space infrastructure of the Alcantara Spaceport.

3. In order to ensure the conditions for the implementation of various joint activities
pursuant to paragraph 2 of this Article, the Parties shall define within the shortest possible
timeframe, the format and contents of specific cooperation projects, including the type of
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and procedures related to the technologies used within the framework of such projects, aim-
ing at carrying out in 2005 negotiations to elaborate and finalize:

I) an intergovernmental agreement on mutual protection of space technologies used in
joint projects within the Program, and an intergovernmental technology safeguards agree-
ment for the use of the Alcantara Spaceport;

2) an arrangement on the financing of the Program;

3) other arrangements necessary for the implementation of the Program.

Article II

The Brazilian Party shall appoint the Brazilian Space Agency as implementing agency
to execute the activities within the framework of the Program.

The modalities of the implementation of the Program shall be detailed by the Parties
as they identify the joint activities aimed at implementing the present Memorandum and
other agreements and arrangements referred to in paragraph 3 of Article I of the present
Memorandum.

Article II

1. For the purposes of the implementation of the Program the responsibilities of each
Party shall be defined, including, inter alia:

The responsibilities of the Brazilian Party:

- to cover expenses and attract investments for the implementation of the Program, as
agreed by the Parties;

- to ensure to the Russian Party, under mutually agreed conditions, the use of the tech-
nologies involved in the Program, the access to the respective facilities of the ground space
infrastructure at the Alcantara Spaceport, as well as the access to the information and tech-
nical data related to such technologies and facilities;

The responsibilities of the Russian Party:

- to ensure to the Brazilian Party, under mutually agreed conditions, the use of the tech-
nologies involved in the Program, the access to the respective facilities of the Russian
ground space infrastructure, as well as the access to the information and technical data re-
lated to such technologies and facilities;

- to train the Brazilian personnel as necessary and under agreed conditions.

2. For the purposes of the implementation of the Program the mutual responsibilities
of the Parties shall also be defined, including, inter alia, to provide for the scientific coop-
eration aiming at the establishment of laboratories, workshops, testing and other facilities
and technical means deemed necessary for the implementation of the Program.

Article IV

Pursuant to the laws and regulations of their respective countries, the Parties shall en-
deavor to identify potential investors to participate in the Program.
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Article V

1. Pursuant to the laws and regulations of their respective countries, the Parties shall

agree on the conditions for the transfer or use of technologies and for their treatment in the
course of the implementation of joint activities within the framework of the Program, which

shall be later incorporated in the corresponding intergovernmental agreements.

2. Pursuant to the laws and regulations of their respective countries, the Parties shall

consider the issues of development of national scientific, research and technological poten-

tials, including training and upgrading of skills of the personnel, organizational and techni-

cal assistance in the establishment of laboratories, workshops, testing and equipment
acceptance facilities, as well as in the integration of the industries of both Parties.

Article VI

Pursuant to the terms of the Cooperation Agreement concerning the issues of intellec-

tual property and exchange of information and technical data, the Parties shall agree that
the procedures of the implementation of such exchange of information and technical data,
as well as the scope of the information transferred in relation to the Program, shall be de-

tailed in the agreements referred to in subparagraph I of paragraph 3 of Article I of the

present Memorandum.

Article VII

The Parties within their competence shall undertake their best efforts to ensure that the
customs clearance of the goods necessary for the implementation of the Program based on

the terms of the Cooperation Agreement, shall be done as expeditiously as possible and on
the priority basis when necessary.

Article VIII

Any disputes and/or controversies between the Parties regarding the interpretation and/

or implementation of the present Memorandum shall be resolved through consultations

and/or negotiations between the Parties, except if otherwise agreed by the Parties.

Article IX

Upon consent of both Parties the present Memorandum may be amended, which shall

be agreed in writing pursuant to the respective laws and regulations of the Federative Re-
public of Brazil and the Russian Federation.

Article X

1. The present Memorandum shall enter into force upon the date of its signature.

2. The present Memorandum shall remain in force indefinitely. Any of the Parties may
terminate the present Memorandum by notifying the other Party in writing of its intention
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to terminate it. Such a termination shall be effective six months upon the receipt of the no-
tification by the other Party, except if otherwise agreed by the Parties.

Done at Brasilia on 22 November 2004 in duplicate, each in the Portuguese, Russian
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of the provisions of the present Memorandum, the text in the English lan-
guage shall be used.

For the Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil

EDUARDO CAMPOS
Minister of Science and Technology

For the Federal Space Agency :

ANATOLY NIKOLAEVITCH PERMINOV

Director of the Federal Space Agency
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTtRIO DA CINCIA E
TECNOLOGIA DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A AGENCIA

FEDERAL ESPACIAL A RESPEITO DO PROGRAMA DE
COOPERACAO SOBRE ATIVIDADES ESPACIAIS

0 Minist6rio da'Ci~ncia e Tecnologia da Repbfica Federativa do

Brasil

e

A Ag~ncia Federal Espacial (Federagdo da Rfissia)
(doravante referidos como "as Partes"),

Tendo presente os termos do Acordo entre o Govemo da Reptablica
Federativa do Brasil e o Govemo da Federagao da Rissia sobre a Coopera o na
Pesquisa e nos Usos do Espaqo Exterior para Fins Pacificos de 21 de novembro de
1997 (doravante referido como "a Acordo de Cooperagdo");

Tendo presente os termos do Acordo Bisico de Cooperag9o
Cientifica, Tdcnica e Tecnol6gica entre o Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil e o Governo da Federagio da Riassia de 21 de novembro de 1997;

Procedendo em consonincia com a legislago e outras normas
juridicas e respeitando os compromissos internacionais de seus respectivos paises
na .rea de ndo proliferagdo e do controle de exportaq.o, inclusive o Regime de
controle de Tecnologia de Misseis;

Reconhecendo a importdncia das atividades espaciais conjuntas na
intensifica95o da cooperago politica, socio-econ6mica, cientifica e t6cnica entre a
Repiablica Federativa do Brasil e a Federagio da Riassia,

Decidem o que se segue:

ARTIGO I

1. 0 objetivo do presente Memorando de Entendimento (doravante
referido como "Memorando") 6 definir, ao amparo do Acordo de Cooperagio, as
condig9es para a execuglo do Programa Russo-Brasileiro de cooperagao na 6rea
espacial (doravante referido como o "Programa").
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2. As Partes concordam em implementar, conforne seja mutuamente
acordado, o Programa, que compreende:

1) o desenvolvimento da variante modemizada do VLS-1 brasileiro,
corn base no modelo existente, usando um terceiro estigio a
propelente liquido;

2) o desenvolvimento conjunto, corn base nas tecnologias russa e
brasileira, de uma nova familia de veiculos lanadores com
capacidade de efetuar lanqamentos de sat61ites geoestacionfirios;

3) o desenvolvimento conjunto de satdiites geoestacionu'ios
brasileiros para executar programas de interesse do Governo da
Rep6blica Federativa do Brasil;

4) desenvolvimento da infra-estrutura espacial terrestre do Centro de
Langamento de Alc.ntara.

3. Tendo como objetivo assegurar as condig6es para a realizagio das
atividades conjuntas, em conformidade corn o item 2 do presente Artigo, as Partes
definirao corn a major brevidade. possivel o formato e o conteido dos projetos
concretos de cooperago, incluindo o cariter e procedimento na utilizag.o das
tecnologias naqueles projetos, corn vistas a realizar em 2005 negociag6es sobre a
elaborag.o e finalizag.o de:

1) um acordo intergovemamental sobre proteqAo mtua de tecnologias
espaciais empregadas em projetos conjuntos no Ambito do
Programa e urn acordo intergovemrnamental de salvaguardas
tecnol6gicas para a utilizagao do Centro de Langamento de
Alcintara;

2) um ajuste sobre financiamento do Programa;

3) outros entendimentos necess6irios para a execugdo do Programa.

ARTIGO I

A Parte Brasileira confere a execugdo das atividades no fimbito do
Programa A Ag~ncia Espacial Brasileira (AEB). As modalidades de execuggo do
Programa serlo definidas pelas Partes A medida da identificagdo das atividades
conjuntas com vistas i realizag.o do presente Memorando e dos acordos e
entendimentos referidos no item 3 do Artigo I do presente Mernorando.
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ARTIGO III

1. Corn o objetivo de implementar o Programa, ser~o definidas as
responsabilidades de cada Parte, as quais incluijo, inter alia

Da Parte Russa:

- assegurar A Parte brasileira, em condigaes acordadas, a utilizaqdo
das tecnologias envolvidas no Programa, dar acesso As respectivas
instalag6es dainfra-estrutura espacial terrestre russa, bern como
dar acesso is'informag6es e aos dados tdcnicos ligados A essas
tecnologias e instala96es;

- aperfeigoar pessoal brasileiro conforme necessirio e em condi96es
acordadas;

Da Parte Brasileira:

- providenciar a capta9do de investimentos e cobrir despesas
decorrentes da execuqdo do Programa conforme acordado pelas
Partes;

- assegurar i Parte russa, em condi96es acordadas, a utilizag.o das
tecnologias envolvidas no Programa, dar acesso As respectivas
instalag6es da infra-estrutura espacial terrestre do CLA, bern como
dar acesso is informa96es e aos dados t6cnicos ligados a essas
tecnologias e instala96es.

2. Com o objetivo de implementar o Programa serdo determinadas as
responsabilidades conjuntas de ambas as Partes, inter alia, para prover cooperaglo
cientifica para a implantaqgo de laborat6rios, oficinas, instalaq6es de testes e outras
instalag6es e meios t~cnicos necessdrios a condugao dos trabalhos a serem
executados no Programa.

ARTIGO IV

Respeitando a legislaqdo nacional e outros documentos juridicos
normativos de cada pais, as Partes envidarlo esforgos para selecionar potenciais
investidores corn vista A sua participaggo no Programa.



Volume 2298, 1-40947

ARTIGO V

1. Respeitando a legisla9ao Nacional e outros documentos juridicos
normativos de cada pais, as Partes acordaro as condi96es de transfer~ncia ou
utilizagdo de tecnologias e seu tratamento na realizagio das atividades conjuntas
desenvolvidas no 6mbito do Programa, corn vistas i sua posterior consagragdo nos
acordos intergovernamentais correspondentes.

2. Respeitando a lqgislagAo nacional e outros documentos juridicos
normativos de cada pais, as Partes examinargo as quest6es ligadas ao
desenvolvimento de capacidades nacionais de pesquisa e desenvolvimento
cientifico e tecnol6gico, que abrangem, igualmente, treinamento e aperfeigoamento
de pessoal, assessoramento tdcnico e organizacional na implantagio de
laborat6rios, oficinas, instalag6es de testes e aceitagao, bern como integraggo das
indfistrias de ambas as Partes.

ARTIGO VI

Observados os trmos do Acordo de Cooperaqdo relativos i
propriedade intelectual e ao intercAmbio de informages e dos dados tcnicos, as
Partes concordam que a implementaq.o desse intercimbio das informa 6es e dos
dados t~cnicos, bern como o escopo das informaq6es transferidas referentes ao
Programa, serao objeto de especificaqAo nos Acordos mencionados no item 3.1 do
Artigo I do presente Memorando.

ARTIGO VII

As Partes, no fimbito de sua compet~ncia, envidardo seus melhores
esforgos para que o desembarago alfandegdrio de bens necessdrios A
implementaAo do Prograrna, segundo o Acordo de Cooperaqdo, seja realizado
corn a maior brevidade possivel e, em caso de necessidade, tenha cariter
prioritArio.

ARTIGO VIII

Quaisquer disputas e/ou controvdrsias entre as Partes sobre a
interpretag.o e/ou implementago do presente Memorando serao solucionadas por
meio de consultas e/ou negocia 6es entre as Partes exceto se as Partes
estabelecerem o contrArio.
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ARTIGO IX

Dado o consentimento de ambas as Partes, o presente Memorando
poderd ser modificado ou acrescentado por escrito, de acordo corn a legislagdo e
procedimentos normativos da Repiblica Federativa do Brasil e da Federagdo da
Rissia.

ARTIGO X

1. 0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura.

2. 0 presente Memorando de Entendimento vigorari por prazo
indeterminado. Qualquer das Partes poderd terminar o presente Memorando por
notifica .o por escrito A outra Parte, de acordo corn a legislag.o e procedimentos
normativos da Federa~o da Ri'ssia e da Repfiblica Federativa do Brasil. Nesse
caso, esse instrumento deixari de vigorar passados seis meses ap6s o recebimento
da referida notificaggo da outra Parte, caso o contririo nao seja acordado entre as
Partes.

Feito em Brasilia, em 22 de novembro de 2004, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, russo e ingles, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos. No caso de qualquer divergncia de interpretag.o do presente
Memorando, se utilizard a versdo em idioma ingles.

P O MINSTERIO DACIINCAAE
TECNOLOGIA DA REPCJBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL
EDUARDO CAMPOS

Ministro da Ciincia e Tencnologia

PFLA GECIA FEDERA
ESPACIAL

ANATOLY NIKOLAEVITCH PERMINOV
Diretor da Agancia

Espacial
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

MEMOPAHRYM 0 B3AHMOflOH4MAHMH
ME)KIY M14H4CTEPCTBOM HAYK1 14 TEXHOJIOMTh DEUEPAThBHOI

PECrIYBJIHKH EPA3HJHH H (DEUEPAJIbHbIM KOCMWIECKHM
AFEHTCTBOM OTHOCI4TEJIbHO COTPYJH-IqECTBA B
OCYLUECTBJIEHMI KOCMH4ECKOI4 alETEJBHOCTH

MHHHCTepCTBO HayKH H TexonorH De~epaTHBHOR Pecny6J.HKH

Bpa3wnaH

H

De/eparmHoe Ka'Mw4 eeKoe areHTCmO (PoccHkcKaA DelepaiAii),
(B JAajbHe, weM rtMeyeMbie "CTopoHbl"),

pyKOBOACTBYRCB I1IOJo)KeHH IMH CornaneHIN MeCwgy

r-paBlTeThCTBOM $eAepa-rBHOR Pecny66nHKH Epa3HnH i f-paBrTelbcTBoM

POCCHAcKoAg e 0epauHH 0 COTpyaHWi4ecTBe B HccIeAoBaHmH H Hcnoji3oBaHHH

KOCMliqeCKoro npocpaHcTBa B MHpHbIX tteRAx OT 21 Hoq6pA 1997 r. (Aanee -
"CornameH1e o coTpyAHHtecTBe"),

np-HHHMa BO BHHMaHHe lolIoHKeHHR CorAameHH31 MemAy

FlpaBHTelbCTBOM DeepaTHBHo Peciiy6iHKH Bpa3HnjHH H IHpaBHTeibCTBOM

POccHcKoi c1eaepalIHH 0 HayMHO-TeXHH4qecKOM CoTpyAHHeCTBe OT 21 H0o6px

1997 r.,
AeACTBys B CooTBeTCTB14H C 3aKOHoAaTenibcTBOM H npaBl aMH H

cortnOam Me)K1yHapOQaHbe 0613aTejlbcTBa CBOHX COOTBeTCTBylOII4HX rocyJapCTB,

OTHOCHIIlHXCA K HepaCnpocTpaHeHlo H 3KCIOpTHOMy KOHTpOJIIO, BKImoqa PemHMm
KOHTpOJIA 3a paKeTH0fi TeXHoorHeg,

nPH3HaBa 3HaieHHe COBMeCTHOH KOCMHieCKOH AeqTeIbHOCTH AIIA

aKTHBH3aIuHR IIOJIHTHecKOro, COUHaIbHO-3KOHOMH'eCKOrO H Hay{Ho-

TexHHecKoro COTpyHmieCTBa Mexcjty (De~epaTHBHOiA Pecny6JIoHKO Spa2HnHH H

PoccHicKoi Oegepatuiei,

CorJlacHnHCb 0 Hm)KecneyoieM:

CTAThI I

1. L enMO HacTomilero MeMopaHzyMa o B aBHMoiomaHHH (tajnee -
"MeMopaH~yM") ABnAerCA ornpegeieHHe B paMxax CoraweHMA 0 Co0ytrnHinecThe
ycnOBHfR BbinoiHeHHx 6pa3 iBcKo-poccHicKoR nporpaMMbi coTpytHwimeCTBa B

o6nacTm KOCMOCa (Aanee - "liporpaMma").

2. CTOpOHbI Ha OCHOBe B3aHMHOrO cortaCH31 OCyUeCTB)IaiOT

rlporpaMMy, BKjt1qaIOIio0:
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1) co3AaHHe MOAePHH3HPOBa-IHOrO BapHaHTa 6paHaicKOg paKeTbI-

HOCI{TeiJ VLS-1 Ha 6a3e ee cyU ecTay10oteg MOqe~nl C TPCTbEC

cTyrieHLIO Ha )KHaKOM TOnMlBe;

2) CoBMeCTHyla pa3pa6oTy Ha 6ae 6pa3HjibcKxx H pOCCHCKHX

TexHOJIOrHH HOBOrO I1OKOnleHH3 paKeT-HOCHTeJIeH, cnoco6HbIX

BbIBOAHT6 KOCMHteCKae annaparbi Ha reOCTaUHOHapHyIO op6HTy;

3) coBMecTHyio pa3pa6oTKy 6pa3HnbcKHx reocTauHoHapHhIX

CrIyTHHKOB B lteJIux OcyteCTBneHHA riporpaMM B tHTepecax

-IpaBHTeji cpa DegepaZBHo9 Pecny6iHKH fEpa3HJnPH;

4) pa3BzHTHe Ha3eMHOA KOCMHqeCKOH -HH4pacTpyKrypbI KoCMOApOMa

A-aKaHTapa.

3. B qenjix o6ecneaeHnA yCJ1OBKA ARA ocyLeCTBJ1eHHS pawiiitHinX

BHAOB coBMeCTHOA AeqTejibHOCTH B COOTBeTCTBHH C iyHKTOM 2 HaCTOAiiteg
CTaTH CTOpOHbl B BO3MO)KHO KOpOTKHe CpOKH onpe~eqnIOT 4bopMaT i

cOJtep)KaHxe KOHKpeTHbIX ITpOeKTOB COTpy.HHqecTBa, B TOM 'm1c4e, xapacrep H
npottegypbi a OTHOIIIeHHH HCIIOjib3yeMbIX B paMKaX TaKHX npoeKTOB TeXHOJIOHH,

c TeM MTo6bI npOBeCTH B 2005 rozy neperoBopbi no paapa6oTxe H

OKOHqaTenbHOMy corjiaCOBaHMo:

1) Me)KnpaBHTeiICTBeHHOrO cornaweHSa o B3aHMHOA 3atlHe

KOCMHW1CKHX TeXHOIIOFHH, IIpHMeH ieMbIX B COBMeCTHbIX

npoeKTax B paMKax FlporpaMMbi, H Me)KnpaBKrenbCrBeHHoro
corJiatneHHiA o6 oxpaHe rexHonorHflfll iteiiegi HCnoJIb3OBaHHql

KOCMOpOMa .A.nxaHTapa;

2) aOrOBOpeHHOCTH 0 iHHaaHCOBOM o6ecneteHH FlporpaMMbl;

3) HHblX AoroBopeHHocTeR, Heo6xoAiiMbix anx peaH3aafUH
I-porpaMMbi.

CTATh3f II

Epa3HIBcKaq CTopoHa HaaHataer Epanjimbcoe KOCMqecKoe
aFcHTCTBO a KaiecTne opraHH3alHH-HCnOJIHHTeiA., ocy1ecrBjunotteg

AeAqTejhHOCTb B paMrax IporpaMmij.

flopAoK H YCJoBH31 ocyiuecThieH3 flporpaMmhi yTO4HRIOTCA

CTOpOHaMH no Mepe onpeleneHHA KOHKpeTHbix BHIOB AeATeJTbHOCTH B RIeRax
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HcnOJIHeHHi4 HacToau~ero MeMOpaH LVa m cornawemig H AtoroopeHnOCTeg,
yKa3aHHbIX B nyHKTe 3 CTaTbH I iacoxiero MeMopaHayMa.

CTATbA III

1. B uelIuix HCrnOlHeHHA -lporpaMMbi onpe~ennIOTC 06A3aHHOCTH KaxKAO9
H3 CTOpOH, BK:Iioqa, B ,aCTHOCTH:

o6.q3aHOC1 EpaaHJbCKoR CTopoHbl:

- npaiHHMaTb ja ce6A pacxoabi H o6ecneMHBaTb npH neqeHHe
HHBeCTI HA At peajH3atHH rlporpaMMbI no cornacoeaHKrO
CTopoH;

- o6ecrteqHTb POCCHIRCKOR CTopoHe Ha cornacoBaHHbIx yCJ1OBHRSX
HCnO]Ib3OBaHte 3age cTBOBaHHbIx no flporpaMMe TeXHolior ,
JOCTyn K COOTBeTCTByIOLUIHM o6beKTaM Ha3eMHOA KOCMH'IeCKOH

tiHqpacTpyKrypbI Ha KOCMOAPOMe AnKaHTapa, a TaiKwe JAOCTyrl K
HHdOpMauHH H TeXHW1eCKHM AaHHb1M, CBi3aHHIM C TaKHMH

TexHonorHqMm H o6eKTaMH;

o6A3aHOCTH POCCHgCKOA CTOpOHbI:

- o6ecaeqiT ]Bpa3HJnbCKOrl CTopoHe Ha corjiacoaaHHbIX yCJIOBHAX
HCnOJla3oBaHHe 3aAeACTBoBaHHIIbx no flporpaMMe TexHonorHi,
AOCTyn K COOTBeTCTBOayIHM o6-BeKTaM pOCCHRCKO9 Ha3eMHog
KOCMmIeCK0I HH4JpaCTpyKTypbI, a TaKwe AocryI K H#bOpMaatHH H

TeXHH1
qeCKHM AaHHblM, OTHOCR11(HMC31 K TaKHM TeXHOJIOrHJIM H

o6KenaM;

- ocy'iecTBJITb rOZOTOBKy 6pa3HnmcKoro nepcoHana B
HeO6XOAHMDM-o6ieMe Ha cornacoBaHHBIx yCJIOBHAX;

2. B UeaJX HrCnonHeHHA flporpaMMbi onpegenXIOTCH TaKe B3aHIMHble
O6B53aHHocTmI CTOpOH, B TOM 'aCJIe, o6ecneiHTb Hay'IHoe CoTpyAHHqecTBo c
LQCebfO pa.3BepTbIBaHIr iia6opaTopifi, tuexos, HCnbiTaTeJIbHblx cTeHAOB H Apyr~x
o6,eKTOB H TeXHH'eCKHX cpe cTB, paccMaTpHaBaeMbix KaK Heo6xoaMmbe AnA
o6ecneqeHH3[ AeATenhHoCTH B paMixax lporpaMMm.

CTATb$l IV

CTOpOHbi c co61 O/eHmeM 3aKOHOaTeJlbCTBa H npaiBHJ1 CBOHX
COOTBeTCTByIomHx rocY/aPCTB npehnpHH4MaOT ycujiHlm, C TeM rro6bi onpeteliTb
FIOTeHfllaAlbHbIX HHBeCTOpOB AR yiaCTHl B lporpaMMe.
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CTATh35 V

I. C Copoibc co6JoJIeHieM 3aKOHo2IaTenbcTBa H npaBHnI CBOHX

COOTBeTCTBylOuMHx rocyapcB COrJIaCOBbIBalOT yCJIOBHA nepeiatrH HIM

HClOJTh3OBaHH1 TexHoulorHi H o6pawleHHEi C HHMH B xoaIe peaIH3axHH cOBMeCT-Op

zgexTeiHOCTH a paMxax lpopaMMI, KOTOpube B niocne/yioieM 3aKpetJI1OTCR B

COOTBeTCTBy1OI11HX MexKnpaBHTelbcTBeHHbIX cornameEHAx.

2. CTOpOHbl c co6mozeHHeM 3aKOHoAaTenbCTBa H n1paBHJ CBOHX

COOTBeTCTByIOuIHX rocygapcmr paccmaTpHBaloT BsofpOCbl pa3BHTHR
HaIfOHajIIHOFO HaylHO-HCC/jeAOBaTejbCKOrO H TeXHOfiOFHL4eCKOrO NOTeHUHBaIOB,

BKjiiO'laI I'iorOTOBKy H COBepLICHCTBOBaHHe npoecCHOHaJlHbX HaBbIKOB
nepcoHana, oKa3aHHe opraHH3aI4HOHHO-TeXHHqeCKoro COeICTBHiR B gene

pa3BePTBaHHR Ja6opaTopmg, g.exoR, cTeHaOB ARA1 HCrIbTaHHA H nIpHeMKH
o6opyROBaHHaq, a TaloKe HHTerpaIgHH lnpoMbiifneHHbIX rlpeAnpHATHR o6eHx
CTOpOH.

CTATh I VI

B COOTBeTCTBHH C nOflO)KeHHHMH CornaiueHHa o COTpyi[HH-eCTBe,

KaCaIOMHMHCA BonpocoB HHTemeKnyanbHogi co6cTBeHHOC'TH H o6MeHa
HH4OpMaIHefI H TeXHHqeCKHMH aHHIMH, CTOpOHbl cornaCHbl, 4TO nIOp31AOK

OCYLgeCTB]IeHHA TaKOrO o6MeHa HH~JopMaHeA1 H TeXHHieCKHMH AaHHBIMH, a

TaKwe o6feM nepenaBaeMbix CBe]ieHH91 npHMeHHTenjiHO K rlporpaMMe AeTanbHo

onpetenIOTCi B corIaLueHHxX, yKa3aHHbIX B nO)nyHKTe I nyHKTa 3 CTaTbH I

HacTo5ero MeMopa1gyMa.

CTATh35 VII

CTOpOHb1 B paMKaX cBoeA KOMneTeHHWH rip~InaraiOT Bce BO3MO)KHbie

yCHAIHA C TeM, HTO6b] TaMoKeHHOe OOpMJIeHHe TOBapOB, HeO6xO HMbIX ,n.n

peajal3a(H r'porpaMMmI,- o6ecne%[aaeMoe Ha yCJIOBHAX CornataeHs 0
COTpyAHHqecTBe, ocyigeCTBnAjiocb B BO3MO)KHO KopoTKHe CpOKH H B cniyqae

Heo6xoAHMoCTH - B npHOpHTeTHOM nopsaKe.

CTATh I VIII

Jho6bie cnophl HIHJIH paaaornacux MexLy CTOpOHaMH OTHOCHTenbHO
TOJnKOBaHHi H/HRTH HCriOAHeHH HacTouqLero MeMopaHIyMa pa3pewaiaTca nyTeM

-KoHCyjibTagHA H/Hnlf neperoBopoB MeWAKy CTOpOHaMH, eCux CTOpOHI He

AoroBop-rTcs o6 HHOM.
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CTAThSq IX

11o B3aHMHOMy cormacHia CTOpOH B HaCTOAIIUHiR MeMopaHzyM Moryr
BHOCHThCA H3MeHeHHg H AOnOJHeHHR, KOTOpble COrlaCOBbIBalOTCR B nHiCbMeHHOI

4opMe c co6nIo~eHHeM 3aKoHo~aTeIiicTBa H npaBHl COOTBeTCTBeHHO

Oe~epaT B i Pecny6rnu, Bpa3 mHH K PoccHzcKoft 'eDtepaqHH.

CTAThA X

. Hacrormnig MeopaHym BCTynaeT B cHfy c AaTt ero rnOrIKCaHHR.

2. HaCTOA1 Hi MeMopaHAyM 3axmIKqaeTcr Ha Heo ipe.eJleHHbig CPOg.

JIo6aA CTOpOHa MO0eT riperpaTHT ,eHCTBHe HacTOxillero MeMopaHyMa nyTeM
HanpaBneHHas nHCbMeHHOrO yBegoMneHH ApyroRi CTopoHe 0 CBOeM HaMepeHHH
npeKpaTmTh ero AerciBe. B TaKOM cny'ae OH npeKpaTHT OBoe Aegcme tepe3

inecT MectieB nocne nogyeHHM3 yBeoMjie H pyrog CTopouof, ecaim CTopOHbl

He AoroBoprrcq o6 HHOM.

CoBepmeao B Bpaaurna 22 Hoa6pa 2004 roAa B ABX aK3eMnJIApax,

KaJ bl Ha flopTyraJCKOM, pyCCKOM H aHriHACKOM X3LIKaX, npxlieM Bce TeKCTrU
HMelOT OHHaKOBy1O caiuy. B cnymae juo6bix pacxo)KeHHfl B TOJIKOBaHHH

nonaoxeHAi HacToAulero MeMopaHfyma HCnol0J,3yeTcA TeKCT Ha aHr JiHCKOM

s13blKe.

3A CTEPCTBO HAYKH 14 A
TEXHOJIOFHM4 DEEPAT14BHOiI KOCMINECKOE A"EHTCTBO

PECIYIRHXK EPA3HJIMI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRE-
SIL ET LAGENCE SPATIALE FtD1tRALE CONCERNANT LA COOPE-
RATION DANS LES ACTIVITItS SPATIALES

Le Ministbre de la science et de la technologie de la R6publique f6d6rative du Brdsil et
l'Agence spatiale f6ddrale (la Fd6ration de Russie) (ci-aprbs ddnommds "les Parties"),

Guid6s par les dispositions de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique frd-
rative du Br6sil et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie relatif A la cooperation en
matibre d'exploration et d'utilisation de lespace extra-atmosph6rique A des fins pacifiques
sign6 le 21 novembre 1997 (ci-aprbs d6nomm6 " lAccord de coopdration "),

Rappelant les dispositions de l'Accord de base de coop6ration scientifique, technique
et technologique entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil et le Gou-
vernement de la FHd6ration de Russie sign6 le 21 novembre 1997,

Conform6ment aux lois et r~glements et compte tenu des obligations internationales de
leurs pays respectifs relatives A la non-prolif6ration et au contr6le des exportations, y com-
pris le r6gime de contr6le de la technologie des missiles,

Reconnaissant limportance des activit6s spatiales conjointes pour le renforcement de
la coop6ration politique, socio6conomique et scientifique et technologique entre la R6pu-
blique f~d6rative du Br6sil et la Fd6ration de Russie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Le pr6sent M6morandum d'accord (ci-aprbs d6nomm6 " le Mdmorandum ") a pour
objet de ddfinir dans le cadre de lAccord de coop6ration les conditions d'application du
Programme de coop6ration russo-br6silien dans le domaine de lespace (ci-aprbs d6nomm6

le Programme ").

2. Les Parties, comme convenu mutuellement, appliqueront le Programme, notam-
ment:

1) Le d6veloppement de la version modifide du lanceur br6silien VLS- I sur la base du
modble existant dot6 d'un troisi~me 6tage 5. propergol liquide ;

2) Le d6veloppement conjoint, en utilisant les technologies brdsiliennes et russes,
d'une nouvelle g6ndration de lanceurs capables de placer des satellites en orbite g6ostation-
naire ;

3) Le ddveloppement conjoint de satellites g6ostationnaires russo-br6siliens aux fins
de la mise en uvre de programmes dans 'int6ret du Gouvernement de la R6publique f6d6-
rative du Br6sil ;

4) Le d6veloppement de linfrastructure spatiale au sol du port spatial d'Alcantara.
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3. Afin d'assurer les conditions propices A la mise en uvre de diff6rentes activit6s en
application du paragraphe 2 du pr6sent Article, les Parties d6finiront dans les d6lais les plus

brefs la structure et le contenu de projets de coop6ration sp6cifiques, y compris les types de
technologie utilis6s dans le cadre de ces projets et les proc6dures connexes, en vue de mener
bi bien les n6gociations de 2005 visant A 6laborer et arrter d6finitivement

I) Un accord intergouvernemental sur la protection mutuelle des technologies spatiales

utilis6es dans les projets conjoints dans le cadre du Programme, et un accord intergouver-
nemental de garanties relatif aux technologies aux fins de l'utilisation du port spatial d'Al-
cantara ;

2) Un arrangement relatif au financement du Programme;

3) D'autres arrangements n6cessaires I'application du Programme.

Article 11

La Partie br6silienne nommera l'Agence spatiale br6silienne comme agent d'ex6cution
pour ex6cuter les activit6s dans le cadre du Programme.

Les modalit6s d'application du Programme seront d6taill6es par les Parties au fur et A
mesure qu'elles identifieront les activit6s conjointes visant A, appliquer le prdsent M6moran-
dum et les autres accords et arrangements vis6s au paragraphe 3 de I'Article I du pr6sent
Mdmorandum.

Article 111

Aux fins de l'application du Programme, les responsabilit6s de chaque Partie seront d6-
finies, notamment :

Les responsabilit6s de la Partie br6silienne

- Couvrir les d6penses et attirer des investissements pour l'application du Programme,
comme convenu par les Parties ;

- Assurer t la Partie russe, comme convenu mutuellement, l'utilisation des technolo-
gies qui jouent un r6le dans le Programme, l'acc~s aux diff6rentes installations de l'infras-
tructure spatiale au sol au port spatial d'Alcantara, ainsi que l'acc~s h l'information et aux
donn6es techniques relatives auxdites technologies et installations

Les responsabilit6s de la Partie russe :

- Assurer A la Partie br6silienne, comme convenu mutuellement, l'utilisation des tech-
nologies qui jouent un r6le dans le Programme, l'acc~s aux diffdrentes installations de lin-
frastructure spatiale au sol russe, ainsi que l'acc~s A l'information et aux donn6es techniques
relatives auxdites technologies et installations ;

- Former le personnel brdsilien, selon que de besoin, aux conditions convenues.

2. Aux fins de l'application du Programme, les responsabilit6s mutuelles des Parties se-
ront aussi d6finies, notamment l'obligation d'assurer la coop6ration scientifique visant A
mettre en place des laboratoires, ateliers, installations d'essai et autres installations et
moyens techniques jug6s n6cessaires pour lapplication du Programme.
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Article IV

Conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les Parties s'efforceront
d'identifier les investisseurs potentiels aux fins de la participation au Programme.

Article V

i. Conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les Parties convien-
dront des conditions pour le transfert ou lutilisation des technologies et pour leur traitement
durant ]a mise en uvre des activit6s conjointes dans le cadre du Programme, conditions qui
seront ult6rieurement incorpor6es dans leurs accords intergouvernementaux correspon-
dants.

2. Conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les Parties examine-
ront les questions de d6veloppement des potentiels nationaux dans les domaines de la scien-
ce, de la recherche et de la technologie, y compris la formation et le perfectionnement du
personnel, 'assistance organisationnelle et technique aux fins de la mise en place de labo-
ratoires, d'ateliers, d'installations d'essai et d'acceptation de l'quipement, ainsi que de l'in-
t6gration des industries des deux Parties.

Article V1

Conform6ment aux dispositions de rAccord de coop6ration concernant les questions
de propri6t6 intellectuelle et d'6change d'information et de donn6es techniques, les Parties
conviendront que les proc6dures d'application de ces 6changes d'information et de donnees
techniques, ainsi que le champ couvert par l'information transf6rde au titre du Programme,
seront ddtaill6s dans les accords vis6s A lalin6a 1 du paragraphe 3 de l'Article I du pr6sent
M6morandum.

Article VII

Les Parties, agissant dans le cadre de leurs comp6tences, n'6pargneront aucun effort
pour faire en sorte que le d6douanement des produits n6cessaires A l'application du Pro-
gramme bas6e sur les dispositions de rAccord de coop6ration s'effectue aussi rapidement
que possible et A titre prioritaire en cas de besoin.

Article VIII

Tous diff6rends et/ou divergences entre les Parties concemant l'interpr6tation et/ou
l'application du pr6sent Mdmorandum seront rdgl6s au moyen de consultations et/ou de n6-
gociations entre les Parties, sauf convention contraire des Parties.
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Article IX

Avec le consentement des deux Parties, le prdsent M6morandum peut 8tre amend6, les

Parties en convenant par 6crit conform6ment aux lois et riglements respectifs de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil et de la Fd6ration de Russie.

Article X

I. Le pr6sent Protocole compl6mentaire entrera en vigueur des sa signature.

2. Le pr6sent M6morandum restera en vigueur inddfiniment. Chacune des Parties peut

mettre fin au pr6sent M6morandum en notifiant l'autre Partie par 6crit de son intention d'y
mettre fin. La d6nonciation du M6morandum sera effective six mois apr~s r6ception de la

notification par l'autre Partie, sauf convention contraire des Parties.

Fait Ai Brasilia le 22 novembre 2004, en deux exemplaires, chacun en portugais, russe

et anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques. Le texte anglais pr6vaudra en cas
de diff6rence d'interpr6tation des dispositions du pr6sent M6morandum.

Pour le Minist~re de la science et de ]a technologie de la R6publique f6d6rative du Br6sil

EDUARDO CAMPOS

Ministere de la science et de la technologie

Pour l'Agence spatiale f6d6rale :

ANATOLY NIKOLAEVITCH PERMINOV

Directeur de l'Agence spatiale f6d6rale





No. 40948

Brazil
and

Russian Federation

Programme of scientific and technical cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Russian Federation for
2004-2006. Brasilia, 22 November 2004

Entry into force: 22 November 2004 by signature

Authentic texts: Portuguese and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, / February 2005

Bresil
et

Fed~ration de Russie

Programme de cooperation en matiere de science et de technologie pour la periode de
2004 i 2006 entre le Gouvernement de la Republique federative du Bresil et le
Gouvernement de la Federation de Russie. Brasilia, 22 novembre 2004

Entree en vigueur : 22 novembre 2004 par signature

Textes authentiques : portugais et russe

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Brosil, lerfivrier 2005



Volume 2298, 1-40948

[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROGRAMA DE COOPERAC .O EM CI-NCIA E TECNOLOGIA ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA FEDERACAO

DA ROSSIA PARA 0 PERIODO DE 2004 A 2006

O presente Progrqma foi preparado conforme decislo da III Reunido
da Comissfo Intergovemamental Brasil-RMissia para a Cooperago Econ6mica,
Comercial, Thcnica e Cientifica, realizada a 19 de fevereiro de 2004 em Brasilia.

0 Programa:

_ considera os interesses e prioridades de arnbas as Partes na Area
cientifica e tecnol6gica;

. visa ampliar e intensificar a cooperagio das Partes no
desenvolvimento e implementagio de novas tecnologias, na
realizagdo de pesquisas cientificas e formaggo de profissionais en
ci~ncia;

- considera a experi~ncia positiva acumulada pelas partes durante a
implementaggo' dos Programas anteriores em Areas como
astronomia, optoeletr6nica, utilizaggo de gis natural em meios de
transporte;

As Partes partem do principio de que os projetos incluidos no
Prograrna contribuir-ao para a curnprimento de objetivos sociais como o aumento
de nivel de emprego, renda, melhoria do sistema de saide e qualidade de educagdo.

As Partes identificaram ainda as Areas e projetos de cooperag.o
cientifica e tecnol6gica para desenvolvimento futuro e manifestaram a
determinagdo de prosseguir em consultas destinadas a acordar novos projetos para
futura inclusdo no Prograrna.

As Partes convieran sobre a necessidade de seguir aprimorando os
mecanismos de implementagdo de projetos que formam a base do presente
Programa, corn vistas a incrementar a cooperagdo entre o Brasil e a Rfussia nas
Areas da ciincia e de tecnologia.

O Programa inclui as seguintes Areas e projetos da cooperagio,
mutuamente acordados:
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Areas de N' Projeto Interlocutor Russo Interlocutor
Cooperacio Brasileiro

Biotccnologia I Monitoramento genitico Instituto de Pesquisa EMBRAPA-
dos indices de Gendtica e Criago dc Empresa Brasileira
produtividade dos Animals da Academia de de
animals corn emprego de Ciencias Agricolas da Pesquisa
marcadores moleculares Rssia Agropecuaria
de DNA

2 Controle Insituto de Quimica Bio- FIOCRUZ -
Neuroendocrin6logico do orginica Shemyakin/ Funda;Ao Oswaldo
desenvolvigtento de Ovtchinnikov da academia Cruz
Triatomidias-Depurago de Ci~ncias da RMissia
e Estudos de Fatores de
Proteinas que •
condicionam a inspe;o e
metociclogenese
Trypanossoma Cruzzi

Satide 3 Oncologia: Experi~ncias Centro Cientifico Blokhin da. FundaAo Federal
clinicas e intercimbio de Academia de Ci ncias de Ci~ncias
pesquisas bisicas Mdicas da R'rssia Midicas de Porto

Alegre
Astronomia 4 Pesquisas dinnimicas dos Instituto da Astronomia Observat6rio

satflites naturais do Aplicada da Academia de National
sistema solar Ci~ncias da R,,ssia

5 Gravidade Instituto Nacional do Observat6rio
multidimensional e Servigo Metr6logico National
cosmologia, problemas
da astrofisica

[nformaglo 6 lntercAmbio de Instituto Nacional de Instituto Brasileiro
tcnico-cientifica informag.o ticnico- Informaglo Cientifica e de lnformagao em

cientifica em varias Tecnol6gica Cigncia e
formas (relat6rios, textos Tecnologia
integrais), acumulada
em bases de dados.
Compartilhamento das
experi~ncias em
principios e mdtodos
usados pelos.6rgdos de
informag o na Rssia e
no Brasil

Metrologia 7 Desenvolvimento de Ag~ncia Federal de INMETRO -
padr~es e procedimentos Regulamentagdo Ticnica e Instituto Nacional
de refer~ncia Metrologia de Metrologia,

Normalizagio e
Qualidade
_Industrial

8 Capacitag8o mttua em Agncia Federal de INMETRO -
emiss~es veiculares Regulamentaglo Ticnica e Instituto Nacional

Metrologia de Metrologia,
Normalizag8o e
Qualidade
Industrial
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Capacitag o tdcnica em
anilises quimicas em
diferentes matrizes

Ag~ncia Federal de
Regulamentao Tcnica e
Metrologia

[NMETRO -
Instituto Nacional
de Metrologia,
Normaliza9Ao e
Qualidade
Industrial

10 Capacitaco ticnica em Agincia Federal de INMETRO -
medigio de vazo e Regulamentagio T dcnica e Instituto Nacional
volume de transferRncia M etrologia de Metrologia,
de cust6dia de petrdleo, Normalizaggo c
seus denvados e gis Qualidade
natural Industrial
Capacitaqao tdcnica em
radiometria e fotometria

Ag6ncia Federal de
Regulamentag.o Tdcnica e
Metrologia

INMETRO
Instituto Nacional
de Metrologia,
Normalizagio e
Qualidade
Industrial

Tecnologia 12 Tecnologias de melhoria Instituto de Pesquisa EMBRAPA-
alimentar da qualidade da came Gendtica Criacro do Empresa brasileira

bovina Animais da Academia de de
Cidncias Agricolas da Pesquisa
Russia Agropccuiria

Fisica da Terra 13 Formag.o de Universidade Estatal de Universidade de
profissionais, ensino e Moscou Lomonosov, Sgo Paulo,
uso na pritica de Universidade Estatal Russa Empresa Aerofisica
mdtodos geofisicos de de Petr6leo e Gis Gubkin, Latinoamirica
prospeqo de recuros Univeraidado Estatal
naturais (petr6leo e gs) T6cnica de Moscou Bauman

14 Estudo A distncia da Instituto da Fisica da Terra INPE - Instituto
estrutura hierirquica da da Academia de Ci~ncia da Nacional de
crosta terrestre para R6ssia Pesquisas Espaciais
territ6rios limitados
(Amaz6nia, Sibdria)

Energia 15 Pesquisa em Instituto de Energia de Instituto de
monitoramento de linhas Moscou, Companhia Tecnologia para o
de transmissao de "OPTEN", Companhia Desenvolvimento
energia, prote;go de "SIKAM" da Universidade
tubodutos contra a Federal do Paran,
corroslo. Criagdo de - LACTEC/UFPR
tecnologias de
reciclagem de detritos e
utilizago destes como
fonte de geragio de
energia
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Areas e projetos para cooperagio futura em ciincia e tecnologia

As Partes manifestaram interesse em promover a cooperagao nas
seguintes 6xeas: nanotecnologia; pesquisa e desenvolvimento no dominio das
tenologias da informaao; novos materiais e microeletr6nica (executados,
inclusive, pelo Centro T6cnico Aeroespacial-CTA, pelo lado brasileiro e,
respectivamente, pelo Institutp de Engenharia de Pot~ncia e Instituto Estatal de
Otica Vavilov, pelo lado russ5); produgo de substdncias bisicas da eritromicina,
interferon e azidotimidina e emprego de novas tecnologias para o processamento
de petr6leo e gis, inclusive corn a colaboraggo de organismos intemacionais de que
sdo partes.

Manifestaram tambim interesse em promover a cooperag.o em
astrofisica, novas tecnologias agririas, "software" de c6digo aberto, tecnologias de
preservago e reabilitagdo do meio ambiente, telecomunicag6es, fisica aplicada,
biotecnologia, HIV/AIDS, produgo de insumos biol6gicos e sadide pfiblica.

As Partes concordaram em incluir na lista de projetos futuros de
cooperago cientifica e tecnol6gica as fireas de virologia, farmac~utica, oncologia,
desenvolvimento de vacinas de nova gerago, construggo de biossensores,
gen6mica, imunobiologia, estudo de nanoestruturas, ultracondutibilidade e lasers.

As Partes empreender~o esforgos para assegurar contatos bilaterais
necessirios entre as correspondentes entidades de pesquisa cientifica da Ri~ssia e
do Brasil, com o fim de elaborarem projetos nas ireas acima mencionadas.

Novas formas da Cooperaqio em Cincia e Tecnologia

As Partes reafirmam a necessidade de ampliar as formas de
cooperagao bilateral e utilizar de modo mais ativo seminfrios, conferancias e
oficinas de trabalho em contatos bilaterais. As Partes manifestaram a disposigdo de
estabelecer o intercdmbio regular da informago de cariter tdcnico-cientifico,
organizar a formago conjunta de profissionais em ciEncia e promover a
desenvolvimento de estigios de cientistas em centros de pesquisa e laborat6rios de
refer~ncia. No primeiro semestre de 2005, as Partes discutir.o a possibilidade de
criag~o de centros de inovaqAo.
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0 presente Programa poderi ser ampliado e ajustado sempre que
julgado pertinente, corn o consentimento das partes.

Feito em Brasilia, em 22 de novembro de 2004, em dois exemplares,
nos idiomas portugu~s e russo.

FEDERATIVA DO BRASIL

SAMUEL PINHEIRO GUIMARAES
Secretirio-Geral das
Relag6es Exteriores

"If r \
PELO GOVERNO DA FEDERA AO

DA RUSSIA

VLADIMIR LVOTICH TYURDENEV
Embaixador
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE I

IlPOrPAMMA
HAYMHO - TEXHHqECKOFO COTPYAH/HqECTBA

MEXK.Y IIPABHTEJIBCTBOM 4EAEPATHBHOI
PECHYBJIHKH UPA3HJIHH H HPABHTEJIbCTBOM

POCCHIRCKORI 'DEALEPAI.HH
HA 2004 - 2006 FOgbl

HacToauwa rlporpaMMa no/IrOTOBeHa B COOTBC'rCTBHH C petweHHeM 111

3ace~a~si Epa3 nbCKo-PoccHACKO9 Me)KnpaBHTenbcTBeuHoA KOMHCCHH no

ToprOBO-3KOHOMHqeCKOMy H Hay4HO-TeXHHqeCKOMy COTpyAHH'eCTBy,

COCTOqBineroca 19 4eBpana 2004 rosa B ropote Bpa3Hnaa.

-lporpaMMa:

ytlHThiBaeT HHTepecbi H npHopHTeThI a)KloA H3 CTOpOH B Hay'4Ho-

•rexmmecKoH cdepe;

- HMeeT glemio pactunpeHHe H aKTHBH3aijHio COTpyHHqecTBa

CTOpOH B pa3pa6omxe H BHeZpeHHH HOBBIX TeXHonorHA,

npoBeeHHH HayiHbix HccjieEOBaHHA, no~roToBKe HaytiHb]X

KaApOB;

ytHThlBaeT nOJIOKHTeiHi1 onIT, HaKonIneHHbIg CTOpOHaMH npiH

peanlHaa3B H npeztiUtytttx 1porpaMM B TaKHX o6nacTAX, KaK

aCTpOHOMHI, OnTO3jieKTpOHHKa, HCrOJIb3OBaHHe npHPOAHoro ra3a

Ha TpaHCrIOpTe.

CTOpOHbI HCXOAIT H3 TOrO, ITO BllnOJleHme flpOeKTOB, BKJUo'leHHLIX B

fIlporpaMMy, 6y~eT criOCO6CTBOBaTb peWeHMIO coqHamAHaix ripo6neM, CBl3aHHbI[X

C nOBbIuIeHHeM KaqecTBa )KH3HH H 3aHATOCTH HaceneHHa, yJIyLeHHeM

MeAHtiHHCKOrO o6cny)HBaHHA H rOBbIwUeHHeM KaqeCTBa o6pa3oBaHHA.

CTOpOHbI TamIe onpeejiHiii nepeneXTHBHbie o6jiacTm H HanpaBjieliH31

Hayt[HO-TexHHTeCKOrO COTpyAHH'qeCTBa H Bb2panHiH rOTOBHOCTb npoojDKaTb

pa6otHe KOHCyJILTatuHH B 4ellAX cornacoBaHHai HOBbIX nIpoeKTOB I HX

nocfeAYI0mero BKmiOeHH B 1lporpammy.
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CTOpOHbl npHLUnH K noHHMaHHIO Heo6XOtHMOcTH COBepuiIeHcTBoBaHw1

MexaHI43MOB peanH3atiHH flpoeKTOB, COCTaB31I10I1 X OCHOBy HaCToRMe

flporpamMbi, H ripOAo0fleHHA noHcKa HOBbMX 4JOPM COTpyAHH'eCTBa B Ie4eJ1X

nOBbImeHHA 3#43eKTHBHOCTH PoccHflcKo-Epa3HJIcKoro COTpyAHH'eCTBa B

o6niaCTH HayKH H TeXHHKH.

Ho B3aHMHOMy corAacHio CTOpOH rIporpaMMa BKJIIoqaeT B ce6x

cne~yioLgHe HanpaBfleHHR H TeMaTHKycOTpyAHHqieCTBa:

HanpaBnacHR X .i TerdamrA COTpynJ1a'eCTBa HCnIIoIHTeJlb c 4dCnoJIHHTejib c
Corpyna'ecTla n/. 6p2a32HJbCICO pOCCHRflCXOI cropoluJ

I - I-.-- -. -- CTOPOHbi

GnoTexHonorHR I rcCHrecKmAi MOHHTOPHHr Spa3HjibCKOe BcepocCHieCKKtA

npH3HaKOB npoayKTrH1OCrT npe.np_?!7Me HayL1HO-
CeJIbCKOXO3jHCTBeHHbIX CC¢lbCKO- HCCJcoiBaTCJ bCKH1i
)KHBOTHbIX C XO3A CTaeH- HHCTH4yT reHeTHK H
HCnOnlb3OBaHHeM AHK - HbIX pa3BCeCHH31

MapKePOB HCCAeAOBaHMA Cn1bCKOX031A CTBeH-

HbIX )KHBOTH6IX

POCCHCKOA aKaaeMHw
cef1 CKOXO311ACTBeH-

HbIX HayK

2 Herpo03HAOKpHHHbIR (DOHA OcBaJiAy HHCTH'yT
KOHTPOnb pa'3BHTH Kpy3 6HoopraHHeCKOH
THaTOMMHOB - OqHCTKa H XHMHH iMeHH H.H.
H3y4tHHe IpOTCHHOBbIX teMRKHHa H
camopoB, H.A.OaqiHHHKOBa
O6yCJIOnHaaiOHx PoccH icK0o aKaeM HH

HHcfleKHIO H HayxK

MeTOLAHKnoreHe3
Traypanossoma Crzzi

3ApaBooxpaueHHe 3 OHKOAIo1H.: KHHHecKHe (DHA OHKOl0'4 eCKH
3KCnpHMeHTh| H o6MCH 4eoepan.HorO Hay4HbI 1,eHTp
6a3oBbIMH HccJiiOnaHHoMx ajcynabTwa HMeHH EJ1oXHHa

MACAHLLHHCKHX HaYK POCCHACKOA aKaAcMHH
flopty AnerpH MCAHUHHCKHX HayK

ACTponoMHA 4 DJHHaMweCKHe HauOHalnbHait WHCTHTyT
HCcjleJaosaHHj eCTeCTBeHHblX o6cepBaTOpHR npHKJnaflHo4
CnI'THHKOB CO7HCqHO aCTpOHOMHH

CHCTeMbI POCCHKCKOR aKaAeMHH

HayK

S MHeOMepHai rpaBHTaILHH m -IaLtHOHanbman BcepoccHA6cKHx
KOcMOoIEr H npofneMhl o6cepaopa HayqHO-
acTpO#H3HKH IHCCJIeA0BaTeJbCKHH

HHCTHry'r

tACTpOJ1foHqCCKOA
I cjiy,-6b
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Haytno-
TCXIIIl'ICCKaHl
Bll4opMa[uHa

B3aHMHWb o6MCH
npO6ncMHo-

opHcHTHpoaaHHOA

HH0pMameHe B pa3mHMHbIX

0pMaX (pe4,epaTbl,
nOJfHOTeKCTOBa

HH4opMaumH),
reHepHpycMo 8 6a3ax

naHHbIX. COBM¢CTH0C

HcrlOb3oBaHHe

HaKOnJIeHHbIX 3HaHHA,

Kacaio0Hxcs npHHLIHPOB H
MeTOAOB, npHMCHsieMb|X B

rOCyapCTBCHHbIX H

pcroHabHbIX

WH#P pMLHOHHO-CeTeBbIX

opramax PoccHH H Spa3HmnHH

Epa3HjbCKHA
HHCTHTyT Hay'4HO-

TeXHH4eCKOA
HH4OpMaUHH

BccpoccH~cKKg
HHCTHTyT Hay'4O-

TCXHH'teCKOA

HHOpMaLHH

MeTpojiorHu 7 Pa3pa6OTKa 3TaJIOHOB HaLtHOHajibHbl (nepaiibHoe

cTaHJapTrHbIX o6pa3auoB HHCTHTT arcHTcTBO no

COCTaBa H CBOHCTB BCeLeCTB Me-pOIr~o HHm TeXHHqCCKOMY

H MaTCPHaJOB CTLHAaPTH3aumHH H pCr'ylHPOBaHHIO H
npoMbtwJieCHHOrO MeTpOnOrHH
KaqeCTBa

8 B3aHMonie C"sHe B o6nacTH HaLUHOHalbHbIgI tellepanlbHoc
MCTOAOB H3MepCHHA HHCTHT- areH'TCTBO nO

sb16pOCou MCTponorHH, TCXHH4CCKOMY

aBToTpaHcnOpTHblX cpcoCTS CTaHAaPTH3aLtHH H pCrynmHpoBaHHIO H

flpOMb[iUflCHHOO MCTpoJ1oHH

Ka4eCTBa

9 TeXHHKecxoL HaLtHO~alhbHbIH (De2epanbH0o
B3aHMOJ ,eCTBHC B o6nacTH iiHCTHTyT areHTCTro no

XHMH4eCKoro alaiH3a B MeTpoJiOrHH, TXHH4CCKOMY

paL3JHIHbIX HCTOHHKa X CTaHnapTH3aLHH H peryjHpOBaHHIO H
npOMbiwIeCHHOrO MeTpoorHH
KaSecTBa

10 TCXHHMCCKHC BO3MOKHoCTH HauLHOHaJnbHbIIg (DC€epabHoe

H3MepeHgH pacxoAa H HHCTH-ryT areHTCTBo no

ofteMa np 6e3onacHoA MeTpOJiOrHH, TCXHH4CKOMY

TpaHcngpThpoB(e HecTh, CTaHaapTH3aNHH H peryfHpOBaHHO H

He4Tenpo3yKToB H npoMblOweHHOrO MeTpOlIOrHH

npHpoAHoro ra3a KaiecTsa

TeXHHeCKHe BO3MO)KHoCTH HaLLHOHajbHbl A cDc pallbHoe

B o6nacTH paHKO- H HHCTHTYT arCHTCTBO no

OTOMeTPHH MeTpOJIOrHH, TCXHHmeCKOMy

C'aH~apTH3aUHH H perynHposaHHI H

npoMbIw.neHHOrO MeipOJnOrHH
KaqeCTBa

Texionoru 12 TexHoniormH yjiye1UHHR Ipa3HtibCKOe BcepoccHACKHA
apOH3BOrACTB2 KaqeCTBa Msca KpylHOrO npennpHiTHe Hay4HO-

npoAyKTO poraToro CKOTa CenbCKOXO3gr- HCCncqOBaTcflbCKHH

fHTa2IIH CTBeHHbiX HHCTIIYT rCHeTHKH H

HCcJe eoBaHHm pa3BCneHHx

eCCbCKOXO3flrCTBeH-

Volue 228, 14094
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floyroloaKa KaAPoB,
06yqeHHe MCTOAHKaM H

npaK'm-CcKOC nIpHMKHCHHe

MeTOAOB nOHCKa nOIC3HbIX

HiCKonaembix (HeOMi H ra~a)

reOH3HneCKHMm MeTOIaMH.

j HcTauxmoHHoe H3yqCHc
HepapxHYccK0R 610KOBO
CTpyXrYPW 3eMHOA KOpbI AJnS

3a~pbrrbiX TCppToPHA (Ha

npHMepe AMa3OHHH H
CH6Hpm)

YHHepCHTeT Ca.-
flayny, KOMraMHM
"A3po43iiKa-
.laTHHOaMcpHKa"

HaUHOHambHbri
HHCTHTYT

K0CMH4CCKHX

HCCjieAOBaHHH

HbIX )KHBOTHbX

POCCHACKOA aKaeMHH

CenbCKOXO331ACTBeH-

HbIX HayK

MOCKOBCKHA
rocyAapcTSeHbiWA
yHHeBpCHTeT ,MeHN

M.B. RoMoHocoBa,

POCCHACKHA
rocyapCTaeHabH
yHHBepcHTeT He4TIH H

a3a HMeHH

H.M.ry6KHHa

HHCTmI"T $H3HKH

3eMJiH POCCHACKOR
aKa eMHH HayK

3 npreTua 15 icJeosaHnA a o6nacn 4Hc-nryT MOCKOaCKHA

06ccneICHHSI MOHHTOPHHIa TCXHOJOrHH Ant 3nepreTHqeCKH

.1HHHA 3CcKTponepcAa4H, pa3HTHA npH HHCTmTyT, KoMnaHHI

3auiHTbl OT KOPP03HH YHHBCpCHTCTC OT3H, KOMflaHHR

Tpy6onpoao,oa. Co3JaHKe WTaTa 'lapaHa 000 CHKaM
TeXHOJ1OrHA SO

ncpepa6oTKe 0TXoA0B H WX

yTWIH3aLt.H. B xa'emrae

Tonnsa msa npOH3BoCTra
WICKTPO3iieprmi

IlEPCIEKTHBHbIE OBJIACTI H HAIIPABJIEHHI4
HAY'IHO-TEXRWqECKOFO COTPYAEIHqECTBA

CTOpoHbl npOBHRH B3aHMHbIH HHTepeC K HaJaIKHBaHHIO COTpyAHHqeCTBa B

cneyio~umx o6nacTslX: HaHOTexmojIorH; HccneAoBaHHsi H pa3pa6oTKl B o6nacTH

KOMnMbOTepHoA MaTeMaTHKH; HOBble MaTepHaJibI H MHKpo3JeKTpOHHKa C y-'aCTheM

Texmojiorwlecxoro ueHTpa BBC c 6pa3mJbcKoA CTOpOHbl H, cOOTBeTCTBeHHO,

MOCKOBCKoro 3Hepr'rH'ecKoro HHCTHTyTa H rOcyapCTBeHHoro OnTHqecKOrO

HHCThTyIa HMeHH BaBHnoBa; IlPOH3BOACTBO 6a3OBilX cy6CTaHlUHR

3pHTpOMHLUHHa, HHTep1bepoHa, a3HTOMPAHHa H ripHMeHeHHe HOBbIX TeXHOIIOrHIi B

06nacTH nepepa60TKH HeT H ra3a npH nocpeHHMecTBe Me)KAYHapoAHLIX

opraHH3aLHfR, yIaCTHHKaMH KOTOPbIX 31BFI.iOTCA o6e CTOpOHb I. TaK)Ie

nOATBep)KxeH HHTepCC K COTYHHqeCTBY B o6AaCTH aCTpO rn3KH, HOBbIX

-rexHOJlorlg AnA arponpo~mbiuieHoro KOMrIIeKca, MaTeMaTmrqecKoro

o6ecneqeHH., oxpa~bl OKpy)Kaioutef cpe~bi, TeJneKOMMyHHKauHmg, RpHmJIaAHOR

(DH3RKa 8

reocr31HKa
3eMUOfi KOph
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cI43HKH, 6HOTexHOIIOrmg, 6opi6bi co CH OM, NpOH3BO]tCTBa HOBbiX

6HonorH'eCKHx cy6CTaHIUHA H 3ApaBooxpaHeHHA.

Ho cornacxKo CTOpOH K riepcneKTHBHBIM HanipaBjeHHAM Hay4HO-

TeXHH {eCKOrO coTpyuHieCTaa OTHeceHbl BHpyCOJIOrHSi, apMaqeBTHKa,

OHKOnorHA, pa3pa6oTKa BaKIUHH HOBOrO NOKoneHHA, KOHCTpyHpoBaHHe

6HoceHcOpOB, reHOMHKa, HMMyHo6HoorHA, HccneAOBaHH3M HaHOCTpyKTyp,

CBepXnpOBOAHMOCTb H na3epbi.
CTOpOHbI ripegnpHMyT yCHJ1HR A11A o6ecneqeHHq

He06XOAHMbIX AByCTOpOHHHX KOHTaKTOB COOTBeTCTByIOWHX poCCHACKHX H

6pa3HnbCKHX HaytfHO-HCCJI;LOBaTeihCKHX HHCTHTyTOB C UenJbio IOAFOTOBKH

npOeKTOB B BbIueyIIOMHyTbIX o6nacTqx.

HOBbIE (DOPMbl HAYqHO-TEXHHMECKOrO COTPYAHHECTBA

CTOpOHbz niOATBep)KaI1OT Heo6xoaIHMocTb pacwipeHAs #JopM

A1ByCTOpOHHero COTpyHHneCTBa H 6onee aKTHBaoro HCrIOJlb3OBaHHA B

AByCTOpOIIHHX KOHTaKTaX Hay'qH6blX ceMHHapOB, KOH4JepeHIjlH, CHMnO13HyMOB.

CTOPOHBI Bbipa3H1IH rOTOBHOCTb HanlaAHTh perynIpn1Hbi o6MeH HayMHo-

TeXHHiecKoi HH4OpMaIxHefA, iopraHH3OBaTb COBMeCTHyIO rIoQrOTOBKY HayqHbIX

KaApOB H CTa)KHpOBKH yeHblIX B HCCnie OBaTeIbCKHX IueHTpaX H na6opaTopHqx. B

nepeog nOJ1OBHHe 2005 rosa CTOpOHbI o6CysT B pa6otem nOpAAKe BO3MO)KHOCTb

co3aHHI HHHOBaIHOHH6IX IeHTpOB.

HacToaaq I porpaMMa B cnytae Heo6xoIHMocTH MO)KeT YTORHSTbCA H

AOrIOIHSTbCI nO B3aHMHOMy corJiacHiO CTOpOH.

CoBepweHo B r.Epa3wnHa (( 22 )) HOA6px 2004 rosa B A13YX 3K3eMnnslpax,

KaxKbig Ha nopTyraiiCKOM H pyCCKOM .3MKbax.

3A HPABHTEJ[bCTBO 3A nPABHTEJI1CTBO'
EDE)JEPATHBHOI PECHYUJIHKH POCCHICKOII DEAEPAUHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF

BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

FOR 2004-2006

This Programme was prepared in accordance with a decision of the Third Meeting of
the Brazilian-Russian Intergovernmental Commission on Trade, Economic, Scientific and
Technical Cooperation, which was held on 19 February 2004 in Brasilia.

The Programme:

-- considers the interests and priorities of each of the Parties in the sphere of science
and technology;

-- has a goal of expanding and intensifying cooperation between the Parties in the de-
velopment and introduction of new technologies, the conduct of research, and the training
of science personnel;

-- takes into account the positive experience garnered by the Parties in the implemen-
tation of previous programmes in areas such as astronomy, optoelectronics and the use of
natural gas in vehicles.

The Parties understand that the implementation of the projects included in the Pro-
gramme will help to solve social problems associated with enhancing the quality of life and
employment for the populace, improving medical care, and raise the quality of education.

The Parties have also identified promising areas and directions for scientific and tech-
nical cooperation and have expressed a willingness to continue the working meetings for
purposes of reaching agreement on new projects and subsequently incorporating them into
the Programme.

The Parties have come to understand the need to upgrade the mechanisms for imple-
menting the projects that constitute the basis of this Programme and to continue the search
for new forms of cooperation for purposes of enhancing the effectiveness of Russian-Bra-
zilian cooperation in the field of science and technology.

By mutual consent of the Parties, the Programme includes the following areas and top-
ics of cooperation:
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Area of cooperation No. Topic of cooper- Russian col- Brazilian col-
ation laborator laborator

Biotechnology I Genetic monitor- All-Russia Brazilian En-
ing of produc- Scientific terprise for
tivity traits of Research Agricultur-

farm animals Institute of al Research
through the Genetics (EMBRA-
use of DNA and Breed- PA -Empre-
markers ing of Farm sa

Animals of Brasileira

the Russian de Pesquisa
Academy of Agropecuir

Agricultur- ia)
al Sciences

2 Neuroendocri- N.N. Shemy- Foundation
nal control of akin/l.A. (FIOCRUZ
the develop- Ovchinnik- - Fundaqio
ment of tri- ov Institute Oswaldo
atomines of Bioor- Cruz)
removal and ganic
study of pro- Chemistry
tein factors en- of the Rus-
abling sian Acade-
inspection and my of
metacyclogen- Sciences

esis of Trypa-
nosoma cruzi

Oswaldo Cruz

Health care 3 Oncology: clini- Blokhin On- Foundation of

cal experi- cology Sci- the Federal
ments and ence Centre Faculty of
exchange of of the Rus- Medical
basic research sian Acade- Sciences at

my of Porto
Medical Alegre
Sciences (Fundaio

Federal de
Cibncias
M6dicas de
Porto
Alegre)
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Astronomy 4 Dynamic studies Institute of National Ob-
of natural sat- Applied As- servatory
ellites of the tronomy of (Obser-
solar system Russian vat6rio Na-

Academy of cional)
Sciences

5 Multidimension- All-Russia National Ob-
al gravitation Scientific servatory
and cosmolo- Research
gy and prob- Institute of
lems of Metrology

astrophysics Service

Scientific and Tech-
nical Information

Mutual ex-
change of

problem-ori-
ented informa-
tion in various
formats (ab-
stracts, full-
text informa-
tion) generat-
ed in data
bases. Joint
use of accu-
mulated
knowledge
that pertains to
the principles
and methods
employed in
state and re-
gional infor-
mation-
network bod-
ies of Russia
and Brazil

All-Russia In-
stitute of
Scientific-
Technical
Information

Brazilian In-
stitute for
Scientific
and Tech-
nological
Informa-
tion (Insti-
tuto
Brasileiro
de Infor-
maqdo em
Ci~ncia e
Tecnologia)
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Development of
standard refer-
ence materials
for composi-
tion and prop-
erties of
substances and
materials

Interaction in the
field of meth-
ods for mea-
suring
automobile
emissions

Federal Agen-
cy for Tech-
nical
Regulation
and Metrol-
ogyNation-
al

Federal Agen-
cy for Tech-
nical
Regulation
and Metrol-
ogyNation-
al

Metrology Institute of
Metrology,
Standard-
ization and
Industrial
Quality
(IN-
METRO -

Instituto
Nacional
de Metro-
logia, Nor-
malizaq~o
e Qual-
idade In-
dustrial)

Institute of
Metrology,
Standard-
ization and
Industrial
Quality
(IN-
METRO -

Instituto
Nacional
de Metro-
logia, Nor-
malizaq.o
e Qual-
idade In-
dustrial)



Volume 2298,1-40948

Technical inter-
action in the
field of chemi-
cal analysis in
various sourc-
es

Technical possi-
bilities in the
measurement
of flow rate
and volume in
the safe trans-
port of oil, pe-
troleum
products, and
natural gas

Federal Agen-
cy for Tech-
nical
Regulation
and Metrol-
ogyNation-
al

Federal Agen-
cy for Tech-
nical
Regulation
and Metrol-
ogyNation-
a]

Institute of
Metrology,
Standard-
ization and
Industrial
Quality
(IN-
METRO -

Instituto
Nacional
de Metro-
logia, Nor-
malizaqdo
e Qual-
idade In-
dustrial)

Institute of
Metrology,
Standard-
ization and
Industrial
Quality
(IN-
METRO -

Instituto
Nacional
de Metro-
logia, Nor-
malizaqdo
e Qual-
idade In-
dustrial)
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Technology for the
production of food
products

Physics and geo-
physics of the
earth's crust

Technical possi-
bilities in radi-
ometry and
photometry

Technologies for
improving the
quality of beef

Federal Agen-
cy for Tech-
nical
Regulation
and Metrol-
ogyNation-
al

All-Russia
Scientific
Research
Institute of
Genetics
and Breed-
ing of Farm
Animals of
the Russian
Academy of
Agricultur-
al Sciences

Institute of
Metrology,
Standard-
ization and
Industrial
Quality
(IN-
METRO -
Instituto
Nacional
de Metro-
logia, Nor-
malizaqdo
e Qual-
idade In-
dustrial)

Brazilian En-
terprise for
Agricultur-
al Research
(EMBRA-
PA -Empre-
sa
Brasileira
de Pesquisa
Agropecudr
ia)

t + +

Training of per-
sonnel, in-
struction
techniques,
and practical
application of
geophysical
methods for
exploring for
mineral (oil
and gas)

M.V.
Lomonos-
ov Moscow
State Uni-
versity,
I.M.
Gubkin
Russian
State Uni-
versity of
Oil and Gas

University of
S.o Paulo,
Aerofisica
Lati-
noamerica
(Univer-
sidade de
Sdo Paulo,
empresa
Aeroffsica
Lati-
noam6rica)
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14 Remote study of Institute of National Insti-
hierarchical Physics of tute for
block structure the Earth of Space Re-
of the earth's the Russian search
crust for Academy of (INPE - In-
closed regions Sciences stituto Na-
(based on the cional de
Amazon and Pesquisas
Siberia) Espaciais)

Power engineering 15 Research in the Moscow Pow- Institute of
field of the er Engi- Technolo-
monitoring of neering gy and De-
electrical pow- Institute, velopment
er lines and the OPTEN, at the Fed-
protection of SiKaM eral Univer-
pipelines LLC sity of
against corro- Parand (In-
sion. Creation stituto de
of technolo- Tecnologia
gies for repro- para o De-
cessing waste senvolvi-
and recycling mento da
it as fuel for Univer-
producing sidade Fed-
electricity eral do

Paran -

LACTEC/
UFPR)

PROMISING FIELDS AND AREAS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

The Parties displayed a mutual interest in setting up cooperation in the following
fields: nanotechnology; research and development in computer mathematics; new materials
and microelectronics; with the participation of the Aerospace Technical Centre (Centro
T6cnico Aeroespacial-CTA) on the Brazilian side and, on the other, the Moscow Power En-
gineering Institute and Vavilov State Optics Institute; production of the basic substances of
erythromycin, interferon, and azidotimidine and the application of new technologies in the
field of oil and gas refining through the agency of international organizations in which both
Parties participate.

Also confirmed was the interest in cooperation in astrophysics, software, environmen-
tal protection, telecommunications, applied physics, biotechnology, the struggle against
AIDS, the production of new biological substances and health care.
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By agreement of the Parties, promising areas of scientific and technical cooperation in-
clude virology, pharmaceuticals, oncology, the development of a new generation of vac-
cines, biosensor engineering, genomics, immunobiology, nanostructure research,
superconductivity and lasers.

The Parties shall undertake efforts to ensure the requisite bilateral contacts between the
appropriate Russian and Brazilian research institutes for the purpose of preparing projects
in the above-mentioned areas.

NEW FORMS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

The Parties assert the need for an expansion of the forms of bilateral cooperation and
for a more active use of scientific seminars, conferences and symposia in bilateral contacts.
The Parties expressed their willingness to set up the regular exchange of scientific and tech-
nical information and to arrange for the joint training of science personnel and for exchang-
es of scientists at research centres and laboratories. In the first half of 2005, the Parties
shall, as the work proceeds, discuss the possibility of creating innovation centres.

This Programme, if necessary, may be refined and supplemented by mutual agreement
of the Parties.

Done at Brasflia, on 22 November 2004 in two copies, each in the Portuguese and Rus-
sian languages.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

SAMUEL PINHEIRo GUIMARAES

Secretary General for External Relations

For the Government of the Russian Federation:

VLADIMIR LVOTICH TYURDENEV

Ambasssador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME DE COOP1tRATION EN MATIERE DE SCIENCE ET DE

TECHNOLOGIE POUR LA PERIODE 2004 A 2006 ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le pr6sent Programme a &6 6tabli conform6ment Ai une d6cision de la troisi~me r6u-
nion de la Commission intergouvernementale russo-brdsilienne sur le commerce, l'6cono-
mie, la coop6ration scientifique et technique qui s'est tenue le 19 f6vrier 2004 At Brasilia.

Le programme:

- Prend en consid6ration les intdrets et les priorit6s de chacune des Parties dans le do-
maine de la science et de la technologie,

- A pour objectif d'6tendre et d'intensifier ]a coop6ration entre les Parties dans le d6ve-
loppement et l'introduction de nouvelles technologies, la r6alisation de recherches et la for-
mation du personnel scientifique,

- Tient compte de l'expdrience positive acquise par les Parties dans la r6alisation de
programmes ant6rieurs dans des domaines tels que lastronomie, l'opto6lectronique et l'uti-
lisation du gaz naturel dans les v6hicules.

Les Parties sont conscientes que la rdalisation des projets inclus dans le Programme

contribuera A. r6soudre des probl~mes sociaux associ6s Ai l'am61ioration de la qualit6 de la
vie et de l'emploi de la population, A± lam6lioration des soins m6dicaux et A laugmentation

de la qualit6 de l'enseignement.

Les Parties ont 6galement identifi6 des domaines prometteurs et des directions int6res-
santes pour ]a coopdration scientifique et technique et ont exprim6 leur volont6 de poursui-
vre les r~unions de travail afin de parvenir A un accord sur de nouveaux projets et les
int6grer par la suite dans le Programme.

Les Parties sont conscientes de ]a n&essit6 de mettre Ai niveau le m~canisme d'impl&
mentation des projets qui constitue la base de ce Programme et de continuer A chercher de
nouvelles formes de coop6ration afin d'am~liorer ]'efficacit6 de la coopdration russo-br6si-
lienne dans le domaine de Ia science et de ]a technologie.

Par consentement mutuel des Parties, le Programme inclut les domaines et les sujets

suivants en matibre de coop6ration:
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Domaine de coop6- No. Sujet de la coo- Collaborateur Collaborateur
ration p6ration Russe Br6silien

Biotechnologie I Suivi d6n6tique Institut scien- Entreprise
des caract~res tifique pan- br6silienne
de productivi- russe pour pour la re-
t6 des animaux la recherche cherche
de ferme par g6n6tique et dans lagri-
I'utilisation de la reproduc- culture

marqueurs tion des ani- (EMPRE-
d'ADB maux de BRA Em-

ferme de presa
I'acad6mie Brasileira

des sciences de Pesquisa
agricoles Agrope-
russe cu~iria)

2 Contr61e neu- n.n. Shemya- Fondation
roendocrinal kin/i.a. Ov- (FIOCRUZ
du d6veloppe- chinnikov Fundaqdo
ment des tria- Institut de Oswaldo
tomines - chimie bio- Cruz)
enlkvement et organique
6tude des fac- de I' Acad6-
teurs prot6ini- mie des
ques sciences
permettant russe
rinspection et
la mdtacyclo-
gen~se des
Trypanosoma
Cruzi
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Soins de sant6 Oncologie: ex-
p6riences cli-
niques et
dchange de re-
cherches de
base

Centre Blo-
khin des
sciences on-
cologiques
de I'Acad6-
mie des
sciences
m6dicales
russe

Astronomie 4 Etudes dynami- Institut d'as- Observatoire
ques des satel- tronomie national
lites naturels sciences ap- (Observa-
du syst~me so- pliqu6e de t6rio Nacio-
laire l'Acad6mie nal)

des sciences
russe

5 Gravitation mul- Institut d'As- Observatoire
tidimension- tronomie national
nelle et sciences ap-
cosmologie pliqu6e de
national et l'Acaddmie
probl~mes des sciences
d'astrophysi- russe
que

Fondation de
]a facult6
f~d6rale des
sciences
m6dicales
de Porto
Alegre
(Fundaqdo
Federal de
Ci~ncias
M6dicas de
Porto Ale-
gre)
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Information scienti-
fiques et d'infor-
mations
techniques

Echange mutuel
d'informa-
tions axdes sur
les probl~mes
dans diffdrents
formats (infor-
mations abrd-
gdes, texte
int6gral) gdn6-
rdes dans des
bases de don-
nees. usage

commun des
connaissances
accumul6es
faisant partie
des principes
et des mdtho-
des em-
ploydes dans
les instances
du r6seau na-
tional et r6gio-
nal d'
information de
Russie et du
Br6sil

Institute na-
tional pour
les informa-
tions scien-
tifiques et
techniques

Institut Brdsi-
lien pour les
informa-
tions scien-
tifiques et
technologi-
ques (Insti-
tuto
Brasileiro
de Informa-
qfio em
Ci~ncia e
Tecnologia)
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D6velopment de
documents
standard de r6-
f6rence stan-
dard pour la
composition et
les propri6t~s
des substan-
ces et des ma-
tibres

Agence f6dd-
rale pour la
r6gulation
technique et
la m~trolo-
gie

M6trologie

F F + -±

Interaction dans
le domaine des
m6thodes de
mesure des
6missions uto-
mobiles et de
la qualit6 in-
dustrielle

Agence fdd6-
rale pour la
r6gulation
technique et
la mdtrolo-
gie

Institut natio-
nal de m6-
trology, de
standardisa-
tion et de ]a
qualit6 in-
dustrielle
(IN-
METRO
Instituto
Nacional de
Metrolo-
gia, Norma-
lizaqo e
Qualidade
Industrial)

Institut natio-
nal de m6-
trology, de
standardisa-
tion et de la
qualit6 in-
dustrielle
(IN-
METRO
Instituto
Nacional de
Metrolo-
gia, Norma-
lizaqdo e
Qualidade
Industrial)
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Interaction dans
Ie domaine de
I'dinalyse chi-
mique dans
diff~rentes
sources

Agence d6d6-
rale pour la
r6gulation
technique et
la m6trolo-
gie

4 4 + +

Possibilit6s tech-
niques dans le
mesurage du
d6bit et du vo-
lume dans le
transport en
s6curit6 du p6-
trole, des pro-
duits p6troliers
et du gaz natu-
rel

Agence f6d6-
rale pour la
r6gulation
technique et
la mdtrolo-
gie

Institut natio-
nal de m6-
trology, de
standardisa-
tion et de la
qualit6 in-
dustrielle
(IN-
METRO
Instituto
Nacional de
Metrolo-
gia, Norma-
lizaqdo e
Qualidade
Industrial)

Institut natio-
nal de md-
trology, de
standardisa-
tion et de la
qualit6 in-
dustrielle
(IN-
METRO
Instituto
Nacional de
Metrolo-
gia, Norma-
lizaq.o e
Qualidade
Industrial)
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Technologie pour la
production de pro-
duits alimentaires

Physique et gdophy-
sique de la crofite
terrestre

Possibilitds tech-
niques en ra-
diom6trie et
photom6trie

Technologies
destindes h
l'amdlioration
de la qualit6 de
la race bovine

Agence f~d-
rale pour la
r6gulation
technique et
la m6trolo-
gie

Institut scien-
tifique pan-
russe pour
Ia recherche
gdn6tique et
la reproduc-
tion des ani-
maux de
ferme de
l'Acad6mie
des sciences
agricoles
russe

1 1- t +

Formation du
personnel,
techniques
dinstruction,
et application
pratique des
mdthodes gdo-
physiques
pour l'explora-
tion des mind-
raux (pdtrole
et gaz)

Universit6
m.v. Lomo-
nosov de
moscou
universitd
Gubkin de
l'tat russe
du p6trole
et du gaz

Institut natio-
nal de m6-
trology, de
standardisa-
tion et de la
qualit6 in-
dustrielle
(IN-
METRO
Instituto
Nacional de
Metrolo-
gia, Norma-
lizaqio e
Qualidade
Industrial)

Entreprise
brdsilienne
pour la re-
cherche
dans l'agri-
culture
(EMPRE-
BRA Em-
presa

Brasileira
de Pesquisa
Agrope-
cudria)

Universit6 de
Sio Paulo,
Aerofisica
latinoame-
rica (Uni-
versidade
de Sao Pau-
lo, Empre-
sa
Aeroffsica
latinoam6-
rica)
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14 Etude distance Institut de la Institut natio-
de la structure physique de nal pour la
hi6rarchique la terre de recherche
de bloc de la I'Acad6mie spatiale

crofite terres- russe des (INPE Insti-

tre pour les rd- sciences tuto Nacio-
gions voisines nal de

(bas6e sur Pesquisas
l'Amazonie et Espaciais)
la Sib6rie)

Genie dnergdtique 15 Recherche dans Institut d'ing6- Institut tech-
le domaine du nierie 6ner- nologique
contr6le des li- g6tique de et de d6ve-

gnes de cou- l'Universit6 loppement t
rant 61ectrique f6d6rale I'Universitd

et de la protec- Moscou, f6ddrale de
tion des pipeli- OPTEN, Parana (Ins-

nes contre la Compagnie tituto de

corrosion. SIKAM tecnologia
Creation de para o De-
technologies senvolvi-
destindes au mento da
retraitement Universida-

des d6chets et de Federal
leur recyclage do Parand -

en tant que LACTEC/
combustibles UFR)

servant ?A pro-
duire de l'61ec-
tricit6

DOMAINES PROMETTEURS ET CHAMPS D'APPLICATION DE
LA COOPERATION SCIENTIQUE ET TECHNIQUE

Les Parties ont manifestd leur int6r&t mutuel A coop6rer dans les domaines suivants:

nanotechnologie; recherche et d6veloppement en math6matiques informatiques; nouveaux

matdriaux et micro6lectronique; avec ]a participation du Centre technique a6rospatial

(Centro T6cnico Aeroespacial-CTA) du c6t6 br6silien, et de rautre, l'Institut moscovite
d'ing6nierie 6nerg6tique et de l'Institut Vavilov d'optique de Iltat; production des substan-
ces de base de '6rythromycine, de l'interf6ron, et de I'azidotimidine et l'application de nou-
velles technologies dans le domaine du raffinage du p6trole et du gaz par lentremise

d'organisations internationales auxquelles les deux Parties participent.
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A dgalement 6td confirmd l'intrt 'a cooperer en astrophysique, dans les programmes
informatiques, la protection de l'environnement, les t6l&communications, la physique ap-
pliqu6e, la biotechnologie, la lutte contre le sida, ]a production de nouvelles substances bio-
logiques et les soins de sant6.

Par accord des Parties, les domaines prometteurs de la coop6ration scientifique et tech-
nique comprennent la virologie, les produits pharmaceutiques, l'oncologie, le d6veloppe-
ment d'une nouvelle g6n~ration de vaccins, l'ing6nierie des biocapteurs, la g6nomique,
l'immunobiologie, la recherche en nanostructure, la supraconductivit6 et les lasers.

Les Parties d6ploieront des efforts pour assurer les contacts bilat6raux entre les insti-
tuts de recherche russes et br6siliens appropri6s n6cessaires A la pr6paration de projets dans
les domaines pr6cit6s.

NOUVELLES FORMES DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Les Parties soulignent la n6cessit6 d'dtendre les formes de coop6ration bilat6rale et de
recourir d'une manibre plus active aux s~minaires, conf6rences et symposiums scientifiques
dans les contacts bilat6raux. Les Parties ont exprimd leur volont6 de mettre en place un
6change r6gulier d'informations scientifiques et techniques et de faire en sorte d'organiser
une formation commune du personnel scientifique et des dchanges de scientifiques entre
les centres et les laboratoires de recherche. Au cours du premier semestre 2005, les Parties
discuteront en fonction de l'avancement des travaux de la possibilit6 de cr6er des centres de
l'innovation.

Ce Programme peut, si n6cessaire, 8tre peaufin6 et compl6t6 par un accord mutuel des
Parties.

Fait A Brasilia, le vingt-deux novembre deux mille quatre, en deux exemplaires, chacun
r6digd en langues portugaise et russe.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

SAMUEL PINHEIRO GUIMARAES

Secr~taire G6n6ral pour les relations ext6rieures

Pour le Gouvernement de ]a F6d6ration de Russie

VLADIMIR LVOTICH TYURDENEV

Ambasssadeur
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON COOPERATION IN THE

FIELD OF TELECOMMUNICATIONS BETWEEN THE NATIONAL

TELECOMMUNICATIONS AGENCY OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE MINISTRY FOR INFORMATION TECHNOLO-

GIES AND COMMUNICATIONS OF THE RUSSIAN FEDERATION

The National Telecommunications Agency of the Federative Republic of Brazil
("ANATEL") and the Ministry for Information Technologies and Communications of the
Russian Federation (hereinafter referred to as "Parties"),

Considering the traditional, historically shaped, economic relations between the Fed-
erative Republic of Brazil and the Russian Federation,

Striving to deepen and strengthen bilateral cooperation in the field of telecommunica-
tions,

Recognizing the need to tap the capabilities and opportunities in the field of telecom-
munications in a more focused and comprehensive manner,

Have agreed as follows:

1. The Parties shall promote the development of cooperation in the field of telecom-
munications between the concerned organizations of Brazil and Russia in compliance with
the legislation of both countries.

2. The Parties shall develop cooperation along the following lines of activity:

a) information sharing in the field of telecommunications regulatory framework devel-
opment,

b) coordination of radio frequency spectrum utilization,

c) adjustment of fundamental positions related to the activity in international organi-
zations in the field of telecommunications,

d) other lines of cooperation on the basis of mutual agreement.

3. The cooperation foreseen in this Memorandum of Understanding shall be imple-
mented in different forms, including training and technical consultancy through specific
technical missions of specialists in the required areas in order to comply with concrete tech-
nical tasks.

4. The Parties shall, if appropriate, draw up plans for implementing the cooperation
foreseen in this Memorandum of Understanding. Such plans shall be coordinated by way
of the exchange of written correspondence or signing separate protocols.

5. The Parties shall encourage the search of mutually advantageous financial solutions
for implementing cooperation projects in the framework of this Memorandum of Under-
standing. For this purpose a working plan shall be prepared within three months from the
date of the signing of this Memorandum of Understanding.
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6. Any information transmitted to the other Party as a consequence of the application
of this Memorandum of Understanding cannot be communicated to third parties without
the consent of each of the Parties.

7. This Memorandum of Understanding is concluded for the period of 3 (three) years
and shall enter into force on the date of its signing. The validity of this Memorandum of
Understanding shall be extended every time for successive 3-year periods, if no later than
60 (sixty) days before the expiry of the relevant period, none of the Parties notifies in writ-
ing the other Party of its intention to terminate it.

Done at Brasilia, on the 22nd day of the November, 2004 in two copies, each in the
Portuguese, Russian and English languages, being ail the texts equally authentic. In case of
any divergence of interpretation of this Memorandum of Understanding the Parties shall
use the English text.

For the National Telecommunications Agency of the
Federative Republic of Brazil ("ANATEL"):

PEDRO JAIME ZILLER DE ARAUJO
President of ANATEL

For the Ministry for Information Technologies and Communications of
the Russian Federation:

LEONID DODODJONOVITCH REIMAN
Minister for Technologies and Communications
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO DE COOPERACAO NA AREA DE TELECOMUNICACOES
ENTRE A AGQNCIA NACIONAL DE TELECOMUNICACOES DA REPUBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL E 0 MINIST8RIO DE TECNOLOGIAS DE INFORMACAO E
COMUNICACOES DA FEDERACAO DA ROSSIA

A Ag~ncia Nacional de Telecomunica96es da Repfzblica Federativa do
Brasil ("ANATEL")

e

0 Minist~rio de Tecnologias de Informaqdo e Comunica96es da
FederaqAo da R6ssia
(doravante denominadas "Partes"),

Levando em consideragao as relag6es econ6micas tradicionais e
formadas historicamente entre a Repfiblica Federativa do Brasil e a Federagdo da
Rissia,

Desejando aprofundar e fortalecer a cooperagdo bilateral na drea de
telecomunicag6es,

Reconhecendo a necessidade de aproveitar orientadamente e de forma
abrangente o potencial t6cnico e as possibilidades no dominio de
telecomunicag6es,

Concordaram no seguinte:

1. As Partes promoverdo o desenvolvimento da cooperagdo na 6rea de
telecomunicag6es entre as entidades interessadas do Brasil e da Rssia em
conformidade corn a legislagio vigente de ambos os Paises.

2. As Partes desenvolverdo a cooperagdo nos seguintes campos:

a) troca de informag6es na irea de elaboragdo da base normativa para
as telecomunica9oes,

b) coordenagdo no uso do espectro das radiofrequEncias,
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c) articula.o das posig6es principais referentes As atividades nos
organismos intemacionais na Area de telecomunica96es,

d) outros campos de cooperagdo definidos pelo acordo reciproco.

3. A cooperagdo prevista no presente Memorando seri executada em
diversas formas, inclusive o treinamento de especialistas, assim como as consultas
t~cnicas atrav~s das miss6es de especialistas nas reas exigidas corn vistas A
solu~go das tarefas t~cnicas concretas.

4. As Partes, se for necess.rio, compordo os planos-hordrios de
realizagAo de eventos relativos aos certos campos de cooperagao, prevista no
presente Memorando. Os planos-horirios serao coordenados por meio de
correspond~ncia escrita ou via a assinatura de protocolos especiais.

5. As Partes incentivarao a busca de solug6es financeiras mutuamente
vantajosas para implementar os projetos de cooperaqAo no Ambito do presente
Memorando. Para este objetivo serd elaborado um piano de trabalho dentro de tr~s
meses a partir da data de assinatura do presente Memorando.

6. Qualquer informagdo, transmitida para uma das Partes em decorr~ncia
da aplicaqao do presente'Memorando, ndo poderi ser comunicada A terceira parte
sem o consentimento pr~vio por escrito de cada das Partes.

7. Este Memorando teri validade de 3 (tr~s) anos e entrard em vigor na
data da. sua assinatura. A vig~ncia do presente Memorando sera prorrogada por
cada periodo de tr~s anos, salvo se uma das Partes comunicar, por escrito, A outra,
corn anteced~ncia minima de 60 (sessenta) dias da expiraggo do respectivo
periodo, sua intenglo de denuncia-lo.

Feito em Brasilia, em 22 de novembro de 2004, em dois exemplares,
nos idiomas portugu~s, russo e ingl~s, sendo todos os textos de igual valia. Em
caso de diverg~ncia para fins de interpreta9.o do presente Memorando as Partes
utilizargo o texto em ingles.

DELA C TU IA A DE PELO MINISTERIO T GIAS
TEL MUNICAES DA R BLICA DE INFORMAAO E COMUNICA(0ES

FEDERATIVA DO BRASIL (ANATEL) DA FEDERA(,AO DA ROSSIA

PEDRO JAIME ZILLER DE ARAOJO LEONID DODODJONOVITCH REIMAN
Presidente da ANATEL Ministro das Tecnologias da

Informacio
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[RUSSIAN TEXT - TExTE RUSSE ]

MEMOPAHAYM 0 B3AHMOJIOHHMAHHH
no COTJpyAHqecTBy B o6aaCTH 3JieKTPOCB5l3H sem2y

Hal0HoHaabiibM TeJIeIoMMyHHKaLOHHb[M areHTCTBoM

4DeJepaTHBnOfil Pecny6JIHKH Epa3HuIHH 1
MHHNCTepCTBOM HHIopMaIHOHHbIX TexHoJIorHA H CBH3H

Pocclfiicgoi (DeepatHH

HaIjoHajiHoe TeJieKoMMyHHnaiIoHHoe areHTCTBO tIe~epaTHBHOA

Pecny6 m'c Epa2HaH (((AHATEJIb>) H MMHHcTepcTBo HnopMauaOHHblX

TeXHonorHA H CB931i PoccniicKoi (DejepaaHH, HMenyeMble gaiiee CTopoiaMH,

yHHTLIBaI TpaAH41HOHtnie, HCTOpHqecKH CIO)IKHBLJHeC i 3KOHOMu~eCKHe

OTHOiueHHR Mexmcy cIe/epaUiBHOA Pecny6IHKOR Epa3HnHegi H POCCHCKO

etepaitHeg,

cTpeMRCb ix yriy6leHnO H ycHJeH H1 ByCTOpOHHero COTpyJAHH'ieCTBa B

o6IaCTH 3.ieKTpOCB13H,

IIpH3HaBa$ Heo6xOAHMOCfb uieeHaripaB. eHHO H BCecTopOHHe 1HCrOJlb3OBaTb

TeXHHHecKHI flOTeHIHaA H BO3MO)KHOCTH B c4epe TeJIeKOMMyHHKaBu{H,

coruacarnc 0 HHoKecIIeAyloIIeM:

1. CTOpOHM coe1CTByOT pa3BHTlEO COTpYAHHleCTBa B o6nacTm

3nCKTpOCB9I3H Me)KAfY 3aHHTepecOBaHHIMH opraHH3agHAMH Epa3 nHH H POCCHH B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJI, CTBOM o6eHx rocytapCTB.

2. CTOpOHiI pa3BHBaIOT coTpyiAHH-iecTBO no cne/ytoulHm HanipaBneHHXM:

a) o6MeH mi pMaltreg B o6acTa pa3BHTH HopMaTHBHOg 6a3bi

3JICKTpOCBA3H;

6) KOOP 2 Ha qA HC[IOJb3OBamHH3 paHonacToTHoro cneKTpa;

B) CorniacOBaHHe OCHOBHIX InO3HgHf, CBR3aHHbIX C AteATeJIbHOCTbIO B

Me*Ac/yHapoAHbrx oprarH3atuijAx B o6nacmi 3JIeKTpOCBql3H;

r) gpyrle HanpaBweHHsA coTpyzAmiecTma no B3aHMHOMy coriiaCoBaHNIO.

3. CoTpyHwecTo, npejiycMoTpe-Hoe B HaCTOAItem MemopaHlyMe 0

B3aHMOfIOHHMaHHH, ocyIuIeCTHBJIeTCl B pa3.IHiHBIX #opMax, B TOM qHcj1e B BHr e

O6yqeHHH cneilaJIHCTOB, a Tamoice TeXHHqeCKHX KOHCyJIbTaIHH nyreM

HanpaBJeHHA cfle1rHaiiHCTOB B Tpe6yeMblx o61acTAx ariA peneHHH KOHKpeTHbiX

TexHHqecKHX 3a,,aH.

4. CTOpO ,l, B caiyqae Heo6xoHMoCTH, COCTaBnlmiOT nJIaHbI-rpa#HKH no

peajiH3a, tHH MeporipHriTHR no OTeJbHBIM HaInpaBJIeHHAIM CoTpyJHHecTsa,

rpeycmoTpeHHM B HaCTOIuleM MeMopaHyMe 0 B3aHMOIIOHHMaHHH. rl.HbI-
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rpa HKH KoopHH-HpyioTCA riyTeM o6MeHa nHcbMeHHOA KoppecnoHiteHmei Him

nIoArIHCaHHA oTe e1bHbIX rIpOTOKOJIOB.

5. CTOpOHbI CoJ eICTByiOT flOHCKy B3aHMOBbiCOrHbX 4rHaHCoBbiX peweHHA

Aax peani3atitm npoeKToB no coTpyHHt ecTBy B paMKaX HacToatuero

MeMopaiiyMa 0 B3aHMOrIOHHMaHXH. C 3TOA ilenbio B TeCeHHe -pex MecltueB co

AHA noARHcaHHR HacTo~atero MeMopaHAyMa o B3aHMOnOHHMaHHH

nO~roTaBjIKBaeTcR pa6oqtri nnaH.

6. Jl o6aA HH opMaLw, nepe~aHHaA Apyrog CTopoHe BCneCTHe

nIpHMeHeHHA HacTosnero MeMopaHiyMa 0 B3aHMOrOHHMaHHH, He MO)KeT 6bim

cgo6weHa TpeTbHM iiHIaM 6e3 npeAaapHTernHoro nHcbMeHHoro cornacHA

KaKJoA H3 CTOpOH.

7. Hacoiw t MeMopaHyM 0 B3aHMOIrOHHMaHHH 3aKiioqaeTc CpOK0M Ha

3 (TpH) rota H BCTyflaeT B CHJTy B AeHb ero no~nHcaHH. CpoK JAeACTBHA

HaCTO tero MemopanzyMa o B3aHMOIIOHHMa-HH Ka)KUIbdA pa3 npo1.eBaeTcA Ha

nociiegyo ue TpexjieTmHe nepxo~I , ecin He MeHee 4eM 3a 60 (mecTAecR)

HeR zo HcTeqeHKA oiepeAHoro nepxo~a HH oAia H3 CTOpOH He yBe OMHT

rIHCbMeHH0 Apyryio CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHHU npe~paTHTb ero JAeRCTBHe.

CoaBepweHo a r.Epa3HnIHa (< ) Hox6pi 2004 rota B ABYX 3M3emnmpax,

KaKblI Ha nopTyrar bCKOM, pyCCKOM H aHrJHimCKOM E3MBKaX, ripmeM Bce TeKcTbI

HMeIOT OXmHaKoByO cHfly.

B ciiyae BO3HHKHOBeHHI pa3HornacKA J1 TOIKOBaHHK HacTosluero

MeMopaHlyMa a B3aHMOUIOHHMaHHH CTOpOHbl HCflOJM3ylOT TeKcT Ha aHlrnHgCKOM

13blKe.

3a HaIAoHaaiboe 3a MHHSCTepCTBo
TeJieKoMNyHlHKaLHOHHoe areHTCTB0 HHc130PMaI HOHHUlX TeXHOJloHH

'DegepaTBnoRi Pecny6nHKH H CBR3H POCCHAiCKOi Oe~epailHH

Epa3HAntH (<<AH EJb)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA COOPERATION DANS LE

DOMAINE DES TtLtCOMMUNICATIONS ENTRE L'AGENCE NATIO-
NALE DES TtL1tCOMMUNICATIONS DE LA REPUBLIQUE FEDERA-

TIVE DU BRItSIL ET LE MINISTtRE DES TECHNOLOGIES DE

L'INFORMATION ET DES COMMUNICATIONS DE LA FtDItRATION

DE RUSSIE

L'Agence nationale des t6l6communications de la R6publique f6d6rative du Br6sil ("

ANATEL ") et le Ministate des technologies de linformation et des communications de la
F6d6ration de Russie (ci-apr~s d6nomm6s " Parties "),

Consid6rant les relations 6conomiques traditionnelles faqonn6es par 'histoire entre la
R6publique f6d~rative du Br6sil et la Fddration de Russie,

S'efforqant d'approfondir et de renforcer la coop6ration bilat6rale dans le domaine des
t66communications,

Reconnaissant la n6cessit6 d'exploiter les capacit6s et les possibilit6s dans le domaine
des t6ldcommunications de faqon mieux d6finie et plus complete,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Les Parties encourageront le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des
t616communications entre les organisations concern6es du Br6sil et de ]a F6d6ration de
Russie conformdment A la 16gislation des deux pays.

2. Les Parties d6velopperont la coop6ration en larticulant autour des axes d'activit6 ci-
apr~s :

a) Partage de linformation dans le domaine de l'd1aboration d'un cadre r6glementaire
r6gissant les t6d6communications ;

b) Coordination de lutilisation du spectre des fr6quences radiodlectriques

c) Ajustement des positions fondamentales relatives i l'activitd des organisations inter-
nationales dans le domaine des t6l6communications ;

d) Autres axes de coopdration sur ]a base d'un accord mutuel.

3. La coopdration pr6vue dans le prdsent M6morandum d'accord sera mise en oeuvre
sous diffdrentes formes, y compris la formation et des conseils techniques au moyen de
missions techniques sp6cifiques men6es par des sp6cialistes dans les domaines requis en
vue de mener des tdches techniques concretes.

4. Les Parties 61aboreront, selon que de besoin, des plans en vue de mettre en oeuvre
la cooperation pr6vue dans le prdsent Mdmorandum d'accord. Ces plans seront coordonn6s
au moyen de l'6change d'une correspondance 6crite ou de la signature de protocoles dis-
tincts.

5. Les Parties encourageront la recherche de solutions financibres avantageuses aux
fins de la rdalisation de projets de coop6ration dans le cadre du prdsent M6morandum d'ac-
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cord. A cette fin, un plan de travail sera dtabli dans les trois mois suivant la signature du
present M6morandum d'accord.

6. Toutes informations transmises i l'autre Partie au titre de l'application du prdsent
Memorandum d'accord ne peuvent tre communiqu6es 5i une tierce partie sans le consente-
ment de chacune des Parties.

7. Le pr6sent Mdmorandum d'accord est conclu pour une p6riode de 3 (trois) ans et en-
trera en vigueur A la date de sa signature. La validit6 du present Memorandum d'accord sera
prorog~e " chaque fois pour des pdriodes successives de trois ans si, au plus tard 60 (soixan-
te) jours avant ]'expiration de la priode en cours, aucune des Parties ne notifie par 6crit A
l'autre Partie son intention de le dnoncer.

Fait Brasilia le 22 novembre 2004 en deux exemplaires, chacun en portugais, russe
et anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques. Le texte anglais pr6vaudra en cas
de difference d'interpr6tation des dispositions du prdsent M6morandum.

Pour rAgence nationale des t616communications de
la R6publique f~d6rative du Br6sil (" ANATEL )

PEDRO JAIME ZILLER DE ARAUJO
President de ANATEL

Pour le Ministare des technologies de 'information et des communications de
la F6d6ration de Russie :

LEONID DODODJONOVITCH REIMAN
Ministre des technologies de l'information et des communications
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE, LIVESTOCK

AND FOOD SUPPLY OF FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GENERAL ADMINISTRATION OF QUALITY SUPERVISION, IN-
SPECTION AND QUARANTINE OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHI-

NA ON QUARANTINE AND VETERINARY SANITARY CONDITIONS
OF HEAT- PROCESSED POULTRY MEAT TO BE EXPORTED FROM
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA TO THE FEDERATIVE REPUB-

LIC OF BRAZIL

The Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of the Federative Republic of
Brazil (MAPA) and the General Administration of Quality Supervision, Inspection and
Quarantine of the People's Republic of China (AQSIQ),

Through friendly negotiations, reached the following agreements regarding the quar-
antine and veterinary sanitary requirements of heat-processed poultry meat to be exported
from the People's Republic of China to the Federative Republic of Brazil:

Article I

AQSIQ will be responsible for the inspection and quarantine of heat-processed poultry
meat to be exported to the Federative Republic of Brazil and the issuing of Sanitary Certif-
icates.

Article 2

AQSIQ will be responsible for providing laws and regulations governing the slaugh-
tering and processing plants, as well as inspection and quarantine programmes, methods,
procedures and standards on the heat-processed poultry meat to be exported. AQSIQ will
also provide MAPA with samples of sanitary certificates for MAPA's reference. AQSIQ
will notify MAPA one month in advance of any impending changes to the above.

Article 3

The frozen heat-processed poultry meat will be subjected to thorough inspection and
supervision by Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau of the People's Republic of
China (CIQ), from its production to shipment for export, and exported only upon confirma-
tion of its perfect sanitary conditions.

The Certification and Accreditation Administration of the People's Republic of China
(CNCA) is responsible for providing MAPA the processing plants listed as satisfying the
requirements for exportation to Brazil. MAPA will, when necessary, audit these plants. The
audit will be made with assistance of CNCA.

The CIQ will issue a certificate in Chinese and Portuguese, with the following items:
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a) Product identification:

- name, registration number and location of the processing plant

-name of the exporter

-name of the importer (in Brazil)

b) condition of treatment by heating:

-date of processing

-weight of the cut meat

-applied heating temperature and time

c) condition after heating:

-result of inspection after heating

-place of storage, port of exportation

-date of shipment

d) Sanitary attestation:

I. the meat has been derived from healthy animals that:

- were born and raised in the People's Republic of China;

- were originated from non-restricted areas or areas in which there were no cases of

slaughtering due to disease eradication measures;

- have never had Newcastle disease and highly pathogenic avian influenza.

- were originated from farms where Newcastle disease and highly pathogenic avian in-

fluenza did not occur within a radius of 25 km in the previous 6 months, with the use of

stamping-out policy.

- were removed straight from the farm to the abattoir in a clean and disinfected means

of transportation as well as previously to the shipment and with no contact with animals in
conditions which did not follow the above recommended;

- were subjected to veterinary ante mortem and post mortem inspection and were found
to be free from signs of parasitary, infectious or contagious diseases;

2. the meat has been heated at the temperature in its center part maintained at the level

of 600 C for not less than 30 minutes or 70' C for not less than 1 minute or other heat treat-
ment with equivalent effect, agreed by AQSIQ and MAPA.

3. the poultry meat did not exceed the residue level of veterinary medicine, chemicals,

heavy metals and other toxic and harmful residue substance prescribed by China and Brazil.

4. the poultry meat has been produced using Hazard Analysis Critical Control Points
(HACCP), Good Manufacturing Practice (GMP), Sanitation Standard Operating Proce-

dures (SSOP) and meet the requirements of the regulations of China and Brazil after inspec-
tion.

5. after being processed the product shall be free from Newcastle disease and highly

pathogenic avian influenza.

6. the meat was packed in unused containers free from the causative agents of any in-
fectious disease of domestic animals.
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7. the products are safe, hygienic and suitable for human consumption.

8. the final product cannot have presence of Listeria monocytogenes in 25 grams.

Article 4

Such establishments shall have an area for treating raw material furnished with equip-
ments to deal with before heat processing and area for heat processed products with equip-
ments for heat processing and for dealing with after heat processing.

The area for treating raw material and the area for heat processed products shall be
completely isolated from each other, except for a window, able to be opened and shut, for
carrying in and out of raw material, which connects two areas.

The area for treating raw materials shall have facilities for storage, treatment and in-
spection.

The area for treating raw materials and the area for heat processed products shall have
their own facilities such as entrance and exit, locker room, toilet and dining room, for the
operators of each area, in order to prevent recontamination.

Floors, walls and ceilings shall be smooth and easy to clean; floors shall be made of
impermeable material, sloped properly, provided with drainage arrangements and able to
be disinfected.

Such establishments shall be provided with facilities for decontamination as well as
water supply facilities, which can supply sufficient water for cleaning.

On the production of cooked frozen there must be a raw area, on which occur the han-
dling and packing of raw material to be submitted a heat processing, with proper equip-
ments. This area must be completely isolated from those to the cooked product, cooked
area, except for passing or windows with liquid flows or materials impeditives that main-
tain the total and absolute separation of the two sections. They need to have dispositives
that maintain positive air flow in the cold area.

The raw area need to have facilities and equipments for the handling, storage, and in-
dustrial on sanitary inspection of the raw meat.

The heat processing must be registered by an automatic temperature recorder.

The cooked area must be completely isolated from the other sectors and its access be
restricted to the people who need passing by special measures for personal hygiene before
the entrance in the sector and need to have equipments separated for the inspection, cooling,
packing, freezing and storage.

Both areas need separated facilities for personal hygiene isolated from the other sectors
and equipments to be used in the environment and material disinfections.

All the operational quality maintenance and safety procedures must be described in
proper document.
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Article 5

The competent authorities of the Government of Brazil will authorize the entry,

through the ports designated by the laws and regulations of Brazil, of the frozen heat-pro-

cessed meat of Chinese origin.

The primary (inner) and secondary (outside) packages must indicate:

Name of the product, weight, name and address of the producer, country of origin, of-

ficial registration number, storage conditions, producing date and shelf life. Specially, the

product in unique and large size primary (inner) package for indirect consumption need no

indications.

Article 6

Heat processing is the treatment according to the standards for Heat Processing stipu-

lated by MAPA: the meat derived from poultry must have been heat-processed after being

completely deboned to keep the temperature at the center of the meat at the level of 600 C

for not less than 30 minutes or 700 C for not less than 1 minute or other heat treatment with

equivalent effect, agreed by AQSIQ and MAPA.

Article 7

For heat-processed poultry meat to be exported to Brazil, the entire exportation pro-

cess, including packaging, storage and transportation should meet sanitary requirements

and be protected against contamination from harmful and poisonous material.

Article 8

Each container of heat-processed poultry meat should be accompanied by an official

health certificate confirming that the products meet the relevant requirements of this Pro-

tocol and the laws and regulations governing Chinese veterinary hygiene and public health.

The sanitary certificates should be written in both Portuguese and Chinese. The format

and content of the certificates will be agreed upon in advance by both sides.

Article 9

This Protocol can be amended with the mutual consent of AQSIQ and MAPA. The

date that any amendments will take effect will also be decided by mutual consent.

Article 10

Either AQSIQ or MAPA may at any time through official channels request consulta-

tions on the provisions of this Protocol. The date and venue of such consultations will be

decided by mutual consent.
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Article I I

This Protocol will take effect from the date of signing.

Done in Brasilia, on November, 2004 in three languages Portuguese, Chinese and
English, each language of equal validity. In case of difference in the interpretation, the En-
glish version shall govern.

For the Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of
the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO RODRIGUES

State Minister of Agriculture

For the General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of
the People's Republic of China:

Li CHANGJIANG

Minister of State Administration of Quality Supervision,
Inspection and Quarantine
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 MINISTtRIO DA AGRICULTURA. PECUARIA E ABASTECIMENTO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A ADMINISTRACAO GERAL DE SUPERVISAO

DE QUALIDADE. INSPECAO E QUARENTENA DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
SOBRE QUARENTENA E CONDIOCES SANITARIAS E VETERJNARIAS DE CARNE

DE AVES PROCESSADA TERMICAMENTE A SER EXPORTADA DA REPOBLICA
POPULAR DA CHINA PARA A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

0 Minist~rio da Agricuitura, Pecuiria e Abastecimento da Repiblica

Federativa do Brasil (MAPA)

e

A Administraggo Geral de Supervisdo de Qualidade, Inspegdo e
Quarentena da Rephblica Popular da China (AQSIQ),

Por meio de negociag6es amigdveis, tiverarn os seguintes
ertendimentos sobre os requisitos sanithrios e de quarentena para came de aves
processada termicamente a ser exportada da Repfzblica Popular da China para a
Repfiblica Federativa do Brasil:

ARTIGO I

A AQSIQ serA. responsivel pela inspegao e quarentena da came de
aves processada termicamente que serA exportada para a Repfiblica Federativa do
Brasil e pela emissAo de Certificados Sanitdrios.

ARTIGO 2

A AQSIQ serd responsdvel por fomecer as leis e regulamentagdes
dirigidas aos estabelecimentos de abate e processamento, bern como pelos
programas de inspecdo e quarentena, m~todos, procedimentos e padr6es para a
came de ayes processada termicamente destinada i exportagdo. A AQSIQ tambdm
fornecerd ao MAPA modelos de certificados sanitArios para refer~ncia. A AQSIQ
deverd notificar o MAPA, corn urn ms de antecedancia, sobre qualquer mudanga
iminente relacionada ao descrito acima.
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ARTIGO 3

A came de aves processada termicamente congelada estard sujeita a
inspeg6es e supervis6es completas pelo Escrit6rio de Inspe96es de Entrada e Saida
e Quarentena da Repilblica Popular da China (CIQ), desde a produgdo ate o
embarque para exportaggo, e somente serd exportada, mediante a confirmagdo das
perfeitas condiq6es sanitdrias.

A Administragdo de Certificag9o e Credenciamento da Repablica
Popular da China (CNCA) 6 responsdvel por fornecer ao MAPA a lista de
estabelecimentos de processamento que satisfagam os requisitos de exportagao para
o Brasil. MAPA auditard essas plantas quando necessirio. A auditoria seri
realizada corn a assist~ncia da CNCA.

0 CIQ emitira um certificado em chines e portugu~s, corn os seguintes
itens:

a) Identificago do produto:
- nome, ntfnero de registro oficial e localizag9o do estabelecimento

de processamento
- nome do exportador
- nome do importador (no Brasil)

b) Condig6es do tratamento tdrmico:
- data de processamento
- peso da came cortada
- temperatura e tempo de aquecimento aplicados

c) Condig6es p6s-aquecimento:
- resultado da inspeqdo ap6s aquecimento
- lugar de armazenamento, porto de exportagdo
- data de embarque

d) Atestado sanitdrio:

1. A came deve ser derivada de animais sauddveis:
- nascidos e criados na Repiblica Popular da China;
- oriundos de keas sem restri96es ou de ireas em que ndo tenha

havido casos de abate devido a medidas de erradicaggo de
doengas;

- que nunca tenham tido doenga de Newcastle e inluenza avidria
altamente patog~nica;

- oriundos de propriedades onde a doenga de Newcastle e a
inluenza avi~ria altamente patog~nica ngo tenham ocorrido em
um raio de 25 km nos 6 meses anteriores corn o uso de
politicas de erradicagdo;
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- removidos diretamente da propriedade para o abatedouro em
meios de transporte limpos e desinfetados, assim corno no
momento do embarque, e sem contato com animais em
condi96es que nao satisfagam as recomenda96es acima;

- sujeitos a inspecdo veterindria ante mortem e post mortem e
considerados livres de sinais de doen4as parasitirias,
infecciosas ou contagiosas.

2. a came foi aquecida d temperatura, mantida em sua parte central,
de 60'C por ndo menos que 30 minutos ou 70'C por nfto menos
que 1 minuto ou outro tratamento trnico de efeito equivalente,
acordado entre a AQSIQ e o MAPA.

3. a came de aves ngo teve excedidos os niveis de residuos de
medicamentos veterinArios, quimicos, metais pesados e outros
residuos de substincias nocivas e t6xicas prescritas pelo Brasil e
pela China.

4. a came de aves foi produzida utilizando-se Andlise de Perigos e
Pontos Criticos de Controle (APPCC), Boas Prdticas de
Fabricago (BPF) e Programa Padrdo de Higiene Operacional
(PPHO) e atende os requisitos das regulamentay6es do Brasil e
da China ap6s a inspe9do.

5. ap6s ter sido processado, o produto estd livre da doenga de
Newcastle e de influenza aviAria altamente patog8nica.

6. a came foi embalada em recipientes ndo utilizados livres de
agentes causadores de quaisquer doengas infecciosas de animais
dom~sticos.

7. os produtos sdo saudAveis, higienicos e adequados para consumo
humano.

8. o produto final nAo tern presenga de Listeria monocytogenes em
25 gramas.

ARTIGO 4

Tais estabelecimentos devem possuir uma Area para tratamento de
material cru guamecidas de equipamentos para o manuseio antes do processamento
trmniico e urea drea para produtos processados termicamente corn equipamentos
para processamento t6rnico e manuseio ap6s o processamento tdnnico.
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A Area para tratamento de material cru e a Area para produtos
processados termicamente devem estar totalmente isoladas uma da outra, exceto
por umajanela que ligue as duas Areas, capaz de ser aberta e fechada, para a entrada
e saida do material cru.

A Area para tratamento do material cru deve ter instala96es para
armazenamento, tratamento e inspecdo.

A Area para tratamento de material cru e a Area para produtos
processados termicamente devem possuir suas pr6prias instalagaes como entrada c
s;aida, vestiArio, banheiro e sala de refeic6es para os trabalhadores de cada Area,
para evitar recontaminagao.

o chao, as paredes e o teto devem ser lisos e fdceis de limpar; o chao
ceve ser feito de material impermeivel, espalhado corretamente, e guarnecido de
mecanismos de drenagem e que possa ser desinfetado.

Tais estabelecimentos devern ter instalagaes para descontaminagdo,
bern como para fornecimento de Agua, capazes de fornecer Agua suficiente para
limpeza.

Na produ4ao do cozido congelado deve haver uma Area crua, onde
ocorre o manuseio e a embalagein do material cru submetido ao processamento
tdrmico corn equipamentos apropriados. Essa Area deve estar completamente
isolada da Area de cozimento, do produto cozido, exceto por passagens ou janelas
corn fluxos liquidos ou materials impeditivos que mantenham a total e absoluta
separagdo das duas seg6es. Ambas precisam ter dispositivos que mantenham urn
fluxo de ar positivo na Area fria.

A Area crua precisa ter instala96es e equipamentos para manuseio,
armazenamento e inspego industrial sanitdria da came crua.

0 processamento t~rnico deve ser registrado por urn dispositivo
automAtico de registro de temperatura.

A Area de cozimento deve estar completamente isolada dos outros
setores e seu acesso deve estar restrito a pessoas que precisam de passagem devido
a medidas especiais para higiene pessoal antes de entrar no setor, e deve possuir
equipamentos separados para inspego, resfriamento, embalagem, congelamento e
embalagem.

Ambas as Areas precisam de instala96es separadas para higiene pessoal
isoladas dos outros setores e equipamentos a serern utilizados na desinfecgao do
ambiente e dos materiais.
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Toda a manutencgo operacional de qualidade e os procedimentos de
seguranca devem ser descritos em documento apropriado.

ARTIGO 5

As autoridades competentes do Governo do Brasil autorizarAo a
entrada, atravds dos portos designados pelas leis e regulamenta96es do Brasil, da
came processada termicamente congelada de origern chinesa.

As ernbalagens primaria (interna) e secunddria (externa) precisam
indicar: nome do produto, peso, nome e enderego do produtor, pais de origem,
niimero oficial de registro, condir6es de estocaern, data de produc~o e prazo de
validade. Especialmente, o produto em embalagem prim~ria (intema) finica e de
tarnanho grande para consurno indireto nAo necessita indica 6es.

ARTIGO 6

O processamento tdrmico 6 o tratamento feito de acordo corn os
padr6es de Processamento Trmico estipulados pelo MAPA: a came derivada das
ayes deve ser processada termicamente, ap6s ser completamente desossada, de
maneira a manter em sua parte central, 60 0C por nao menos que 30 minutos ou
70°C por nao menos que 1 minuto ou outro tratamento tdrmico de efeito
equivalente, acordado entre a AQSIQ e o MAPA

ARTIGO 7

Todo o processo de exportaggo de came de aves processada
termicamente para o Brasil; incluindo embalagem, armazenamento e transporte,
deve atender requisitos sanitdrios e ser protegido de contamina~go por materiais
nocivos e venenosos.

ARTIGO 8

Cada container de came de ayes processada termicamente deve estar
acompanhado de urn certificado sanitirio oficial confirmando que os produtos estao
de acordo corn os requisitos relevantes deste Protocolo e corn as leis e
regulamenta98es vigentes quanto a safide pfiblica e higiene veterindria da China.

Os certificados sanitdrios devem ser escritos em chines e em
portugu6s. 0 formato e contefido dos certificados serao acordados com
antecedencia pelos dois lados.
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ARTIGO 9

Este Protocolo 6 passivel de emendas por consenso mittuo da AQSIQ e
do MAPA. A data de vig8ncia das emendas propostas tamb6m serd decidida por
consenso.

ARTIGO 10

A AQSIQ ou o MAPA podem a qualquer momento atravds dos canais
oficiais requisitar.consultas nas provis~es deste Protocolo. A data e local de tais
consultas serdo decididos por consenso mituo.

ARTIGO i I

Este Protocolo teri efeito a partir da data de sua assinatura.

Assinado em Brasilia, em 12 de novembro de 2004, em trds idiomas:
portugu~s, chines e ingl~s, cada idioma corn igual validade. Em caso de diferenga
na interpretago, a versdo em ingls prevalecerd.

400 i-1
PELO MINISTERIO DA AGRIC)LTURA,

PECUARIA.EABASTECIM TODA
REPUBLICA FEDERATIVA DO

BRASIL

ROBERTO RODRIGUES
Ministro de "Estado -', da

Agricu'ltura'

PELA ADMINISTRACAO GERAL DE
SUPERVISAO DE QUALIDADE,

INSPECA.O E QUARENTENA
DA REPUBLICA POPULAR

DA CHINA

LI CHANGJIANG
Ministro da AdministraCao Estatal
para Supervisao de Qualidade Ins-

pegao e Quarentena
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRICULTURE, DU BETAIL
ET DES RESSOURCES ALIMENTAIRES DE LA RItPUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET L'ADMINISTRATION G1tNIRALE DE SUPER-
VISION DE QUALITE, D'INSPECTION ET DE QUARANTAINE DE LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA QUARANTAINE

ET AUX CONDITIONS SANITAIRES VETERINAIRES DE VOLAILLES

TRAITtES A LA CHALEUR DEVANT tTRE EXPORTtES DE LA R1tPU-

BLIQUE POPULAIRE DE CHINE A LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU

BRESIL

Le Minist~re de lagriculture, du b6tail et des ressources alimentaires de la R6publique
f6d6rative du Br6sil (MAPA) et l'Administration g6n6rale de supervision de qualit6, d'ins-
pection et de quarantaine de la R6publique populaire de Chine (AQSIQ),

Se sont entendus, dans le cadre de n6gociations amicales, sur les points suivants con-
cernant la quarantaine et les conditions sanitaires v6t6rinaires de la viande de volaille trait6e
h la chaleur, devant 6tre export6e de la Rdpublique populaire de Chine A la R6publique f6-
d6rative du Br6sil.

Article premier

L'AQSIQ est charg6e de l'inspection et de la quarantaine de la viande de volaille devant
tre export6e vers la R6publique f6d6rative du Brdsil apres avoir dt6 trait6e h la chaleur ainsi

que de ]a d61ivrance des certificats sanitaires.

Article 2

II incombe A I'AQSIQ de fournir un train de lois et reglements applicables aux 6tablis-
sements d'abattage et de traitement ainsi que des programmes, m6thodes, proc6dures et nor-
mes d'inspection et de quarantaine relatifs A ]a viande de volaille devant 8tre export6e.
L'AQSIQ fournit par ailleurs au MAPA des modules de certificats sanitaires aux fins de r6-
f6rence. Elle informe le MAPA un mois l'avance de toute modification des dispositions
pr~cit~es devant intervenir prochainement.

Article 3

La viande de volaille trait6e A la chaleur et congel6e fait lobjet de mesures d'inspection
et de supervision rigoureuses de ]a part du Bureau de linspection A 'entr6e et A la sortie et
de la quarantaine de la R6publique populaire de Chine (CIQ) et, ce, de la production Fem-
barquement aux fins de l'exportation, et nest export6e que sur confirmation que les condi-
tions sanitaires sont parfaitement remplies.

L'Administ'ation de certification et d'accr6ditation de la R6publique populaire de Chi-
ne (CNCA) est charg6e de fournir au MAPA une liste des 6tablissements de traitement qui
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satisfont aux conditions exig6es pour rexportation vers le Br6sil. Si n6cessaire, le MAPA

proc~de 5t une inspection des installations. Cette inspection est effectude avec l'assistance
de la CNCA.

Le CIQ d6livre un certificat 6tabli en chinois et en portugais. Ledit certificat comporte
les indications suivantes :

a) Identification du produit

- La raison sociale, le num6ro d'enregistrement et le si~ge des 6tablissements de traite-
ment;

- La raison sociale de l'exportateur;

- La raison sociale de limportateur (au Br6sil);

b) Conditions du traitement 5i la chaleur:

- La date du traitement;

- Le poids de la d6coupe;

- La temperature appliqu6e et ]a durde de I'application;

c) Conditions apr~s le traitement 5- la chaleur

- Le r6sultat de linspection apr~s traitement;

- Le lieu de stockage et le port d'exportation,

- La date de l'exp6dition;

d) Attestation sanitaire

Celle-ci certifie que :

1. La viande provient d'animaux sains,

- N6s et 61ev~s en R6publique populaire de Chine;

- Originaires de zones agr66es ou de zones dans lesquelles aucun animal n'a 6t6 abattu
du fait de mesures d'6radication pour cause de maladie;

- N'ayant jamais eu la maladie de Newcastle ni la grippe aviaire hautement pathog~ne;

- Originaires de fermes dans lesquelles la maladie de Newcastle et Ia grippe aviaire
hautement pathog~ne n'ont pas W signal6es dans un rayon de 25 kilom~tres au cours des
six derniers mois, donnant lieu 5. la mise en place de mesures d'6radication;

-Transportds directement de la ferme i l'abattoir par des moyens de transport propres
et d6sinfect6s jusqu'A l'embarquement et sans contact avec des animaux dans des conditions
ne satisfaisant pas aux recommandations ci-dessus;

- Ayant fait lobjet d'une inspection v6t6rinaire ante-mortem et postmortem et n'ayant
montr6 aucun signe de maladies parasitaires, infectieuses ou contagieuses.

Le certificat indique en outre que :

2. La viande a 6 traitde une tempdrature maintenue dans son centre 5- un niveau de
60' C pendant 30 minutes au moins ou de 700 C pour une minute au moins ou par tout autre
traitement A la chaleur d'effet 6quivalent, convenus par IAQSIQ et le MAPA.
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3. La viande de volaille ne contient pas de r6sidus de m6dicaments v6t6rinaires, de pro-
duits chimiques, de m6taux lourds et d'autres substances toxiques en quantit6s qui d6pas-

sent les seuils prescrits par la Chine et le Br6sil.

4. La viande a 6t6 produite A l'aide de lanalyse des risques aux points critiques (HAC-

CP), des bonnes pratiques de fabrication (BPF) et des modes op6ratoires normalis6s en ma-
tire de sanitation et satisfait aux exigences de la r6glementation chinoise et br6silienne
apr~s inspection.

5. Apr~s avoir 6t6 trait6, le produit est exempt de la maladie de Newcastle et de ]a grip-
pe aviaire hautement pathogne.

6. La viande a 6t6 emballde dans des conteneurs n'ayant pas servi et exempts de vec-
teurs de toute maladies infectieuses susceptibles d'affecter les animaux domestiques.

7. Les produits sont salubres, conformes aux normes d'hygi~ne et propres A la consom-

mation humaine.

8. Le produit final ne pr6sente pas de Listeria monocytogenes dans 25 grammes.

Article 4

Les 6tablissements de traitement doivent comporter une zone affect6e au traitement du
produit brut, pourvue des 6quipements ippropri6s pour les op6rations pr6c6dant le traite-
ment A la chaleur et une zone abritant les produits trait6s la chaleur et pourvue des 6qui-
pements appropri6s pour le traitement la chaleur et les op6rations faisant suite A ce
traitement.

La zone affect6e au traitement du produit brut et la zone affect6e aux produits trait6s A
la chaleur sont compl~tement isol6es lune de lautre, A rexception d'une ouverture ouvrable
et fermable pour le transport du produit brut entre les deux zones.

La zone affect6e au traitement des produits bruts est pourvue dinstallations de stocka-
ge, de traitement et d'inspection.

La zone affect6e au traitement des produits bruts et la zone affect6e aux produits trait6s
A la chaleur disposent de leurs propres installations, telles qu'entr6e et sortie, vestiaires, toi-
lettes et r6fectoire qui sont utilis6es par leurs employ6s respectifs de mani~re A pr6venir les

recontaminations.

Le sol, les murs et le plafond des locaux sont lisses et faciles A nettoyer; les sols sont

faits de mat6riaux impermdables, 16g~rement inclin6s et pourvus d'un syst~me d'6vacuation
des liquides, et se pratent A la d6sinfection.

Les installations sont 6quipdes de dispositifs de d6contamination et d'installations

d'alimentation en eau de capacit6 suffisante pour le nettoyage.

La production de viande cuite congel6e doit s'effectuer dans une zone affectde A la ma-

nutention et remballage du produit brut et dot6e des 6quipements voulus pour le traitement
A la chaleur. Cette zone doit tre compl~tement isol6e de ]a zone de cuisson et de la zone
ob se trouve le produit cuit, A l'exception d'ouvertures pour le passage ou r'coulement des
liquides ou de mati~res obstruantes, de sorte que les deux sections soient complbtement s6-

par6es lune de lautre. Les locaux doivent disposer d'appareils permettant une a6ration suf-
fisante dans lespace froid.
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La zone dans laquelle s'effectue le travail des viandes brutes doit comporter des instal-

lations et des dispositifs pour le traitement, le stockage et linspection sanitaire industrielle
de la viande brute.

Le traitement A la chaleur doit tre relev6 par un enregistreur de temperature automa-

tique.

La zone de cuisson doit 8tre compl~tement isole des autres secteurs et ne peuvent y

avoir acc~s que les personnes devant y passer pour des raisons d'hygi~ne personnelle avant

d'entrer dans le secteur; elle doit 8tre pourvue d'installations distinctes pour l'inspection, le

refroidissement, lemballage, la cong~lation et le stockage.

Dans les deux zones, les installations sont 6quip~es d'6quipements distincts dhygi~ne

personnelle, isol~s de ceux des autres secteurs, et d'appareils servant A la d~sinfection des
locaux et des materiels.

Toutes les procedures touchant ]a qualit6 et la s~curit6 doivent figurer dans un docu-

ment appropri6.

Article 5

Les autorit~s comp~tentes du Gouvernement du Brdsil autorisent I'entr~e de la viande
trait~e A la chaleur et congel~e d'origine chinoise par les ports d~sign~s dans les lois et r6-

glements du Br~sil.

Les emballages primaires (int6rieurs) et secondaires (ext~rieurs) doivent indiquer l'ap-
pellation du produit, son poids, la raison sociale et le si~ge du producteur, le pays d'origine,

le num~ro officiel d'enregistrement, les conditions de stockage, la date de production et la

dur~e de conservation. II nest pas n~cessaire que lemballage primaire (int6rieur) d'un pro-

duit donne de grande taille, destine A la consommation indirecte, porte de telles indications.

Article 6

Le traitement & la chaleur s'effectue conform~ment aux normes pos6es par le MAPA:

la viande de volaille doit avoir 6t6 trait~e A la chaleur apr~s avoir 6t6 compltement d~sos-
see de sorte que la temperature au centre de la viande soit maintenue au niveau de 600 C

pendant 30 minutes au moins ou de 700 C pendant une minute au moins, ou avoir subi un

autre traitement thermique d'effet Equivalent, convenu par I'AQSIQ et le MAPA.

Article 7

La viande de volaille trait~e A la chaleur ne peut 6tre export~e vers le Br~sil que si les
6tapes pr~c~dant l'exportation, y compris le conditionnement, le stockage et le transport sa-

tisfont aux exigences sanitaires et mettent le produit & l'abri de la contamination par mati6-
res nocives ou nuisibles.
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Article 8

Chaque conteneur de viande de volaille trait6e ?A la chaleur doit 6tre accompagn6 d'un
certificat sanitaire officiel confirmant que les produits remplissent les conditions stipul6es
dans le pr6sent Protocole et satisfont aux lois et r~glements chinois touchant l'hygi~ne v6-
t6rinaire et la sant6 publique.

Les certificats sanitaires doivent 6tre 6tablis en portugais et en chinois. Leurs pr6sen-
tation et contenu sont convenus par avance entre les Parties.

Article 9

Le pr6sent Protocole peut 6tre modifi6 par consentement mutuel de I'AQSIQ et du
MAPA. La date A laquelle les modifications entreront en vigueur sera elle aussi convenue
par accord mutuel.

Article 10

L'AQSIQ et le MAPA peuvent A tout moment demander, par les voies officielles, la
tenue de consultations sur les dispositions du pr6sent Protocole. La date et le lieu o6i se tien-
dront les consultations seront d6cid6s par consentement mutuel.

Article II

Le pr6sent Protocole prend effet . ]a date de sa signature.

Fait A Brasilia le 12 novembre 2004, dans les langues portugaise, chinoise et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaut.

Pour le Ministbre de lagriculture, du b6tail et des ressources alimentaires de ]a R6publique
f6d6rative du Br6sil :

Le Ministre d'tat l'agriculture,

ROBERTO RODRIGUES

Pour l'Administration g6n6rale de supervision de qualit6, d'inspection et de quarantaine de
la R6publique populaire de Chine:

Le Ministre de lAdministration g6n6rale,

Li CHANGJIANG
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FRANI;AISE

Le Gouvernement de la R6publique Fd6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&
publique Franqaise, d6sireux d'assurer une coop6ration plus efficace entre leurs ttats en
vue de la r6pression de ]a criminalit6; souhaitant A cette fin r6gler d'un commun accord leurs
relations en mati~re d'extradition,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Obligation dextrader

Les deux tats s'engagent A se livrer r6ciproquement, selon les dispositions de la pr6-
sente Convention, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de Fun des deux ttats,
est poursuivie pour une infraction ou recherch6e aux fins d'ex6cution d'une peine par les
autorit6s judiciaires de lautre Etat.

Article 2. Faits donnant lieu a extradition

I. L'extradition sera accord6e pour les faits qui, aux termes des 16gislations des deux
btats, constituent des infractions passibles d'une peine privative de libert6 d'au moins deux
ans ou d'une peine plus s6vbre.

2. Si rextradition est demand6e aux fins d'ex6cution d'une peine prononcoe par lauto-
rit6 judiciaire comp6tente de lttat requ6rant, A raison d'une infraction visee au paragraphe
pr6c6dent, la dur6e de la peine restant A ex6cuter devra atre d'au moins neuf mois.

3. Si la demande d'extradition vise plusieurs faits distincts punis chacun par les lois des
deux Etats d'une peine privative de libert6, mais dont certains ne remplissent pas la condi-
tion relative au taux de la peine, Itat requis a la facult6 d'accorder 6galement lextradition
pour ces faits.

Article 3. Extradition des nationaux

1. L'extradition ne sera pas accorde si la personne rdclam~e a la nationalit6 de l"tat
requis. La qualit6 de national s'appr6cie A la date des faits pour lesquels l'extradition est de-
mand~e.

2. Si, en application du paragraphe precedent, I'tat requis ne remet pas la personne
r~clam6e pour la seule raison de sa nationalitd, celui-ci devra, conform6ment A sa propre
loi, A la demande de l'ttat requ6rant, soumettre l'affaire A ses autorit~s comp~tentes pour
l'exercice de laction p~nale. A cet effet, les documents, rapports et objets concemant Yin-
fraction sont adress~s gratuitement par la voie pr~vue A l'Article 9. L'tat requdrant est in-
form6 de la d6cision intervenue.
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Article 4. Motifs obligatoires de refus d'extradition

L'extradition ne sera pas accord6e:

a) Si Iinfraction pour laquelle elle est demandde est considdr6e par lEtat requis comme
une infraction politique ou comme un fait connexe A une telle infraction;

b) Si l'tat requis a des raison s6rieuses de croire que la demande d'extradition, motivde
par une infraction de droit commun, a 6t6 pr6sentde aux fins de poursuivre ou de punir une
personne pour des considdrations de race, de religion, de nationalitd ou d'opinions politi-
ques ou que ]a situation de cette personne risque d'8tre aggravde pour lune ou lautre de ces
raisons;

c) Si ]a personne r6clamde devait tre jug6e dans l'tat requdrant par un tribunal nas-
surant pas les garanties fondamentales de procedure et de protection des droits de la d6fense
ou par un tribunal institu6 pour son cas particulier ou lorsque l'extradition est demand6e
pour 'ex6cution d'une peine inflig6e par un tel tribunal. La condamnation de la personne
jug6e par d6faut ou par contumace, si elle nimplique pas un aveu de culpabilit6, ne consti-
tue pas, b, elle seule, un motif de refus d'extradition;

d) Si la personne r6clam6e a fait lobjet, dans l'tat requis, d'un jugement d6finitif pour
linfraction ou les infractions en raison desquelles l'extradition est demand6e;

e) Si, au moment de la r6ception de la demande, la prescription de laction p6nale ou
de la peine est acquise d'apr6s la 16gislation de l'un ou lautre des tats;

f) En cas d'amnistie, soit dans Ittat requ6rant, soit dans l'ltat requis Ai la condition que,
dans ce dernier cas, l'tat requis ait t6 competent pour exercer la poursuite conform6ment
At sa loi interne;

g) Si linfraction pour laquelle elle est demand6e est consid6r6e par l'Etat requis comme
une infraction militaire qui ne constitue pas une infraction de droit commun.

Article 5. Peine capitale

Lorsque linfraction en raison de laquelle l'extradition est demand6e est punie de la pei-
ne capitale par la 16gislation de I'ltat requ6rant et que la peine capitale nest pas pr6vue par
la 16gislation de l'ltat requis pour une telle infraction ou n'y est g6n6ralement pas ex6cut~e,
rextradition pourra 8tre refus6e i moins que lEtat requ6rant ne donne des assurances, ju-
g6es suffisantes par Iltat requis, que la peine capitale ne sera pas ex6cut6e.

Article 6. Infractions fiscales

En mati~re de taxes, d'imp6ts, de douane ou de change, l'extradition sera accord6e dans
les conditions pr6vues par la pr6sente Convention.

Article 7. Motifs facultatifs de refus d'extradition

L'extradition pourra 8tre refus6e:
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a) Si linfraction en raison de laquelle elle est demandde a 6td commise hors du terri-
toire de l'ttat requ6rant et si la 1dgislation de l'tat requis nautorise pas la poursuite din-
fractions de meme nature lorsqu'elles sont commises hors de son territoire;

b) Si la personne r6clam6e fait lobjet de ]a part de l'tat requis de poursuites pour Fin-
fraction en raison de laquelle rextradition est demand6e ou si les autorit6s judiciaires de
l'ttat requis ont, selon les procddures conformes A ia l6gislation de cet tat, mis fin aux
poursuites que ces autorit6s ont exerc6es pour la mme infraction;

c) Si la personne r6clamde a fait lobjet dune d6cision d6finitive de condamnation,
dacquittement ou de relax dans un tat tiers pour linfraction ou les infractions en raisons
desquelles l'extradition est demand6e.

Article 8. Considirations humanitaires

La pr6sente convention ne fait pas obstacle A ce qu'un des deux tats puisse refuser
l'extradition pour des consid6rations humanitaires, si ]a remise de ]a personne r6clam6e est
susceptible davoir pour elle des cons6quences d'une gravit6 exceptionnelle, notamment en
raison de son age ou de son 6tat de sant.

Article 9. Voie de transmission

Les demandes d'arrestation provisoire, d'extradition et toutes correspondances ultd-
rieures ainsi que les documents justificatifs de la demande seront transmis par la voie di-
plomatique.

La transmission par la voie diplomatique leur conf~re authenticit6.

Article 10. Requete et pikces a produire

La demande d'extradition doit etre formul6e par 6crit et accompagn6e:

a) de l'original ou de 'exp6dition authentique, soit d'une d6cision de condamnation,
soit d'un mandat d'arr& ou de tout autre acte ayant la meme force, d6cern6 dans les formes
prescrites par la 16gislation de l'ttat requ6rant;

b) dun expos6 des faits pour lesquels lextradition est demand6e mentionnant la date
et le lieu de leur perp6tration, leur qualification, ]a dur6e de la peine A ex6cuter et les r6fd-
rences aux dispositions l6gales qui leur sont applicables, y compris celles relatives A la pres-
cription, ainsi que d'une copie de ces dispositions;

c) du signalement aussi pr6cis que possible de la personne r6clam6e et de tous autres
renseignements de nature d6terminer son identit6 et, si possible, sa localisation.

Article 11. Compliment d'informations

Si les informations communiqu6es par lttat requ6rant se r6v~lent insuffisantes pour
permettre l'tat requis de prendre une d6cision en application de la pr6sente Convention,
ce dernier ttat demandera le compl6ment d'informations n6cessaire et pourra fixer un d6lai
pour l'obtention de ces informations.
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Article 12. Rgle de la spcialit

I. La personne qui aura 6t6 extrad6e ne sera ni poursuivie, ni jug6e, ni d6tenue en vue
de l'ex6cution d'une peine pour un fait ant6rieur la remise, autre que celui ayant motiv6
l'extradition, sauf dans les cas suivants:

a) lorsque I'ttat qui la livr6e y consent. Une demande sera pr6sent6e i cet effet, ac-
compagn6e des pibces pr6vues I l'Article 10 et d'un proc~s-verbal judiciaire consignant les
d6clarations de l'extrad6. Ce consentement ne pourra 8tre accord6 que lorsque linfraction
pour laquelle il est demand6 est de nature A donner lieu A extradition aux termes de la pr6-
sente convention;

b) lorsqu'ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de Iltat auquel elle a t6 livrde,
]a personne extrad6e ne la pas quitt6e dans les deux mois qui suivent son 6largissement d6-
finitif, ou si elle y est retourn6e librement apr~s lavoir quitt6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent Article, l'tat requ6rant
pourra prendre les mesures n6cessaires pour interrompre la prescription conform6ment A sa
16gislation.

3. Lorsque la qualification 16gale d'une infraction pour laquelle une personne a t6 ex-
trad6e est modifi6e, cette personne ne sera poursuivie ou jug6e que si linfraction nouvelle-
ment qualifi6e:

a) peut donner lieu extradition en vertu de la pr6sente Convention,

b) vise les memes faits que linfraction pour laquelle rextradition a 6t6 accord6e.

Article 13. Rextradition

Sauf dans le cas pr6vu A 'Article 12, paragraphe I,b), la r6extradition au profit d'un
ttat tiers ne peut 6tre accord6e sans le consentement de l'ttat qui a accord6 lextradition.
Ce dernier peut exiger ]a production des pi~ces pr6vues A l'Article 10, ainsi qu'un proc~s-
verbal d'audition par lequel la personne r6clam6e d6clare si elle accepte la r6extradition ou
si elle s'y oppose.

Article 14. Concours de requites

Si rextradition est demandde concurremment par Fun des ttats contractants et par
d'autres ttats, soit pour le meme fait, soit pour des faits diffdrents, I'ttat requis statuera
compte tenu de toutes circonstances et notamment de l'existence d'autres accords sign6s par
I'ttat requis, de la gravit6 relative et du lieu des infractions, des dates respectives des de-
mandes, de la nationalit6 de la personne r6clam6e et de la possibilit6 d'une extradition ult6-
rieure t un autre Ltat.

Article 15. A rrestation provisoire

1. En cas d'urgence, les autoritds comp6tentes de iltat requ6rant peuvent demander
rarrestation provisoire de la personne recherchde. La demande d'arrestation provisoire doit
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indiquer l'existence d'une des pieces pr6vues i I'alin6a a de rArticle 10 et faire part de l'in-
tention d'envoyer une demande d'extradition.

2. La demande d'arrestation provisoire mentionne 6galement linfraction pour laquelle
l'extradition sera demand6e, la date, le lieu et les circonstances de sa commission, la dur6e
de la peine encourue ou prononc6e et les renseignements permettant d'6tablir l'identit6 et la
nationalit6 de la personne recherch6e.

3. La demande sera transmise, conform6ment aux dispositions de l'Article 9, par tout
moyen laissant une trace 6crite.

4. Si la demande parait r6gulire, il y est donn6 suite par les autorit6s comp6tentes de
l'ttat requis conform6ment la loi de cet ttat. L'autorit6 requ6rante est inform6e sans d6lai
de la suite donn6e A sa demande.

5. L'ltat requis mettra fin A l'arrestation provisoire si, au terme d'un d61ai de 60
(soixante) jours A compter de la date de l'arrestation, la demande d'extradition ainsi que les
pieces mentionn6es A l'Article 10 ne lui ont pas 6t6 remises.

6. La mise en libert6 ne s'oppose ni A une nouvelle arrestation, ni i rextradition si la
demande d'extradition parvient ult6rieurement.

Article 16. Dicision et remise

I. L'tat requis fait connaitre hi l'tat requ6rant sa d6cision sur l'extradition par la voie
diplomatique.

2. Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

3. Si rextradition est accord6e, l'tat requ6rant est inform6 du lieu et de la date de la
remise ainsi que de la durde de la d6tention subie en vue de l'extradition par la personne
r~clam6e.

4. Sous r6serve du cas pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent Article, si la personne r6cla-
m6e n'a pas 6t6 reque ?A la date fix6e, elle peut 8tre mise en libert6 A l'expiration d'un d6lai
de quinze jours t compter de cette date et elle est, en tout cas, mise en libert6 A l'expiration
d'un d6lai de trentejours; l'tat requis peut refuser de l'extrader pour les m6mes faits.

5. En cas de circonstances insurmontables emp~chant la remise ou la r6ception de la
personne ?i extrader, L'Etat int6ress6 en informe lautre Etat; les deux ttats se mettent d'ac-
cord sur une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article
seront alors applicables.

Article 17. Remise ajournie ou conditionnelle

1. Aprbs avoir statu6 sur la demande d'extradition, l'tat requis peut ajourner la remise
de la personne qui fait lobjet sur son territoire de poursuites ou d'une condamnation pour
une infraction autre que celle motivant rextradition, jusqu'A ce qu'elle ait satisfait A la jus-
tice de cet Etat.

2. Au lieu d'ajourner la remise, l'tat requis peut, lorsque des circonstances particuli -
res l'exigent, remettre temporairement la personne dont l'extradition a 6t6 accord6e i l'ttat
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requdrant dans les conditions 5. d6terminer entre ces Ittats et, en tout cas, sous la condition
expresse qu'elle sera maintenue en dMtention et renvoy6e.

Article 18. Remise d'objets

1. A la demande de iltat requ6rant, l'tat requis saisit et remet, dans la mesure permise
par sa 16gislation, les objets:

a) qui peuvent servir de pieces ai conviction;

b) qui, provenant de linfraction, auraient t6 trouv6s au moment de I'arrestation en la
possession de la personne r6clam6e;

c) qui seront d6couverts et saisis ult6rieurement it la suite d'une commission rogatoire.

2. La remise des objets vis6s au paragraphe I du pr6sent Article sera effectu6e meme
dans le cas o6i rextradition d6jAi accord6e ne pourrait avoir lieu par suite de ]a mort, de la
disparition ou de '6vasion de la personne r6clam6e.

3. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le territoire
de Ittat requis, ce dernier pourra, aux fins d'une procddure p6nale en cours, les garder tem-
porairement ou les remettre sous condition de restitution.

4. Sont toutefois r6serv6s les droits que lEtat requis ou des tiers auraient acquis sur
ces objets. Si de tels droits existent, ces objets sont rendus le plus t6t possible et sans frais
A l'tat requis Ai la fin des poursuites exerc6es sur le territoire de l'tat requdrant.

Article 19. Transit

1. Le transit A travers le territoire de Fun des tats contractants est accord6 sur demande
adress6e par la voie diplomatique, 5i condition qu'il s'agisse d'une infraction de nature A don-
ner lieu extradition aux termes de la pr~sente Convention.

2. L'tat requis peut refuser le transit si la personne r6clam6e fait lobjet de poursuites
ou d'une condamnation sur le territoire de cet tat, ou est un national de cet ltat

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du prdsent Article, la production des
pieces pr6vues l'Article 10 est n6cessaire.

4. Si la voie a6rienne est utilis6e, il est fait application des dispositions suivantes:

a) lorsqu'aucun atterrissage nest pr6vu, I'tat requ6rant avertit l'tat dont le territoire
est survold et atteste l'existence d'une des pieces pr6vues A lalin6a a) de l'Article 10. Dans
le cas d'atterrissage fortuit, cette notification produit les effets de la demande d'arrestation
provisoire vis6e A P'Article 15 et l'tat requdrant adresse une demande r6gulire de transit;

b) lorsqu'un atterrissage est prdvu, Ittat requ6rant adresse une demande r6gulire de
transit;

Article 20. Langue a employer

Les pieces 5i produire sont 6tablies dans la langue de l'tat requ6rant et accompagn6es
de la traduction dans la langue de l'tat requis.
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Article 21. Procidure

La 16gislation de l'tat requis est ]a seule applicable aux proc6dures d'arrestation pro-
visoire, d'extradition et de transit, sauf disposition contraire de la pr6sente Convention.

Article 22. Frais

1. Les frais occasionn6s par l'extradition sur le territoire de Iltat requis sont ?A la charge
de cet Etat jusqu'au moment de la remise.

2. Les frais occasionn6s par le transit sur le territoire de l'tat requis du transit sont
la charge de l'Ittat requ6rant.

Article 23. Dispositions finales

1. Chacun des deux Etats notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures requises
par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date de r6ception de la derni~re de ces notifications.

3. Chacun des deux ttats pourra d6noncer la pr6sente Convention A n'importe quel mo-
ment en adressant i l'autre, par la voie diplomatique, un avis dcrit de d6nonciation; dans ce
cas, ]a d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de r6ception dudit avis.

En foi de quoi les repr6sentants des deux Gouvemements, autorisds A cet effet, ont si-
gn6 ]a pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait A ......... , le 28 ........ en double exemplaire, en langues portugaise et franqaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Fd6rative du Br6sil
Le Ministre d'Etat des affaires 6trangbres,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique Franqaise:
Le Ministre des affaires 6trangre,

HERVIt DE CHARETrE
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS I

TRATADO DE EXTRADICAO ENTRE 0 GOVERNO DA REP BLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FRANCESA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Francesa,

Desejando assegurar ura cooperag.o mais eficaz entre seus Estados
com vistas A repressdo da criminalidade;

Desejando, para este tim, regular, de comum acordo, suas rela96es
em matdria de extradigao,

Convieram nas seguintes disposi96es:

ARTIGO 1
Obrigagdo de Extraditar

Os dois Estados obrigam-se reciprocamente a entregar, segundo as
disposi96es do presente Tratado, qualquer pessoa que, encontrando-se no territ6rio
de um dos dois Estados, seja processada por uma infragdo ou procurada para tim
de execuq~o de uma pena pelas autoridades judiciirias do outro Estado.

ARTIGO 2
Casos que Autorizam a Extradiga-o

1. A extradig9o serd concedida pelos fatos que, de acordo com as
legislag6es dos dois Estados, constituem infrag(es puniveis corn uma pena
privativa de liberdade de duragao de pelo menos 2 (dois) anos, ou mais grave.

2. Se a extradigdo for pedida para fins de execuqilo de uma pena
aplicada por autoridade judicial competente do Estado requerente em virtude de
uma infragdo prevista no par~grafo precedente, a duragdo do restante da pena a
ser cumprida deverd ser de pelo menos 9 (nove) meses.
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3. Se o pedido de extradigio contemplar virios fatos distintos punidos,
cada um deles, pelas leis dos dois Estados, corn uma pena privativa de liberdade,
embora alguns n1o preencham a condigao relativa A duragdo da pena, o Estado
requerido teri a faculdade de tamb6m conceder a extradigao com base nestes
fatos.

ARTIGO 3
Extradiqdo de Nacionais

1. A extradi9ito n~o ser concedida se a pessoa reclamada tiver a
nacionalidade do Estado requerido. A condiggo de nacional 6 verificada na data
dos fatos pelos quais a extradigao 6 solicitada.

2. Se, por aplicaqo do parigrafo precedente, o Estado requerido no
entregar a pessoa reclamada por causa unicamente da sua nacionalidade, este
dever, de acordo corn a sua pr6pria lei, a pedido do Estado requerente, submeter
o caso As suas autoidades competentes para o exercicio da agie penal. Para este
fim, os documentos, relat6rios e objetos relativos A inftag9o serAo encaminhados,
gratuitamente, pela via prevista no Artigo 9. 0 Estado requerente serA informado
da decislo adotada.

ARTIGO 4
Casos de Recusa Obrigat6ria da ExtradigAo

Nao seri concedida a extradigio:

a) se a infragio que originou o pedido for considerada pelo Estado
requerido coma uma infragdo politica ou um fato conexo a uma tal
infraglo;

b) se o Estado requerido tiver razbes fundadas para crer que o pedido
de extradigdo, motivado por ura infra9do de direito comum, foi
apresentado para fins de perseguir ou punir uma pessoa par
motivo de raga, religifo, nacionalidade ou opini6es politicas ou que
a situag9o desta pessoa corra o risco de ser agravada par uma ou
outra dessas raz~es;

c) se a pessoa reclamada tiver de ser julgda no Estado requerente par
um tribunal que nito assegure as garantias fundamentais de
processo e de protegie dos direitos de defesa, ou per um tribunal
instituido para seu caso particular, ou quando a extradigao for
pedida para a execuq~o de uma pena proferida por um tal tribunal.
A condenagfo de uma pessoa julgada A revelia, desde que ndo
implique confissao ficta, n5o constitui, par si s6, motivo de recusa
da extradigao;
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d) se a pessoa reclamada tiver sido objeto, no Estado requerido, de
um julgamento definitivo pela infragdo ou pelas infra95es em razao
das quais a extradigho 6 pedida;

e) se, no momento do recebimento do pedido, a prescrigao da agdo
penal ou da pena tiver ocorrido, segundo a legislagdo de urn dos
Estados;

f) em caso de anistia, seja no Estado requerente, seja no Estado
requerido, sob a condigio de que, neste 6ltimo caso, o Estado
requerido tenha sido competente para instaurar o processo de
acordo corn a sua lei intemna;

g) se a infraggo pela qual ela 6 pedida for considerada pelo Estado
requerido como infragdo militar que nio constitua infragao de
direito comum.

ARTIGO 5
Pena de Morte

Quando a infragdo em razAo da qual a extradigAo 6 pedida for punida
corn a pena de morte pela legisla9,o do Estado requerente, e a referida pena nao
estiver prevista na legislagdo do Estado requerido para tal infragdo ou ndo for nela
geralmente executada, a extradig9o poderA ser recusada, a menos que o Estado
requerente oferera garantias, consideradas suficientes pelo Estado requerido, de
que a pena de morte nffo serA executada.

ARTIGO 6
Infra96es Fiscais

Em mat6ria de taxas, impostos, alfandega e c&mbio, a extradiglo serd
concedida nas condi98es previstas pelo presente Tratado.

ARTIGO 7
Recusa Facultativa da ExtradigAo

A extradigAo poderi ser recusada:

a) se a infragdo em razao da qual ela 6 pedida tiver sido cometida fora
do territ6rio do Estado requerente, e se a legislagdo do Estado
requerido ndo autorizar a persecuVio penal de infrag5es da mesma
natureza quando cometidas fora do seu territ6rio;
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b) se a pessoa reclamnada for objeto, por parte do Estado requerido, de
processos pela infragio em raz2o da qual a extradiqio 6 pedida, ou
se as autoridades judicifrias do Estado requerido, segundo

procedimentos conformes corn a sua legislagio, tiverem extinguido
os processos que estas autoridades tenham promovido pela mesma
infragdo;

c) se a pessoa reclamada tiver sido objeto de uma decisdo
condenat6ria ou absolut6ria em urn terceiro Estado pela infragdo

ou pelas infraq6es em razao das quais a extradigilo 6 pedida.

ARTIGO 8
Considerac~es Humanitrias

o presente Tratado nao constitui obstAculo a que um dos dois Estados
possa recusar a extradi.Ao por considerag9es humanitArias, quando a entrega da

po.ssoa reclamada for suscetivel de ter para ela conseqfiincias de excepcional

giavidade, especialmente em razio da sua idade ou do seu estado de satide.

ARTIGO 9
Via de Encaminhamento

Os pedidos de pnisdo preventiva, de extradioio, toda correspond~ncia
posterior e os documentos justificativos do pedido serao encaminhados par via
diplomitica. A tramitacao pela via diplomtitica confere autenticidade documental.

ARTIGO 10
Documentos que Fundamentam o Pedido

o pedido de extradi9do deveri ser formulado por escrito e
acompanhado:

a) do original ou da c6pia aut~ntica, seja de uma sentenga de
condenacdo, seja de urn mandado de prisdo ou de qualquer outro

ato que tenha a mesma forga, expedido de acordo corn as formas

prescrtas pela legislaq~o do Estado requerente;

b) de uma exposigao dos fatos pelos quais a extradi9do for solicitada,
na qual se mencionem a data e o lugar de sua perpetraq~o, sua
qualificagdo, a durac-o da pena a ser cumprida e as referencias ds
disposi96es legais que lhe forern aplicveis, inclusive as relativas A
prescri9do, bern como c6pia dessas disposig5es;
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c) da determinacdo, tMo precisa quando possivel, da pessoa reclamada
e de quaisquer outras informag6es capazes de determinar sua
identidade e, se possivel, sua localizagao.

ARTIGO II
Complemento de Informagdo

Se as informagaes transmitidas pelo Estado requerente se revelarem
insuficientes para permitir ao Estado requerido tomar uma decisio em
cumprimento deste Tratado, este (iltimo solicitar, o complemento de informagSes
necessfirio e poderi fixar um prazo para obtengdo dessas informa96es.

ARTIGO 12
ClIusula de Especialidade

1. A pessoa que tiver sido extraditada ndo serA processada, julgada ou
detida corn vistas ao cumprimento de ura pena por um fato anterior A entrega,
diferente daquele que tenha motivado a extradigAo, salvo nos seguintes casos:

a) quando o Estado que a entregou assim o consentir. Seri

apresentado um pedido para este fim, acompanhado dos
documentos previstos no Artigo 10 e de uma ata judicial
consignando as declaragfes do extraditado. Este consentimento s6
serA dado se a mifragdo for passivel de dar causa A extradiglo nos
termos do presente Tratado;

b) quando o extraditado tiver tido a possibilidade de deixar o territ6rio
do Estado ao qual tenha sido entregue, e nAo o tiver deixado nos 2
(dois) meses seguintes i sua libertag9o definitiva, ou se a ele tiver
retornado ap6s t6-lo deixado.

2. NAo obstante as disposig6es do parigrafo I do presente Artigo, o
Estado requerente poderi tomar as medidas necessArias para interromper a
prescri9ao de acordo com a sua legislagio.

3. Quando a definigrio legal de uma infragio pela qual ura pessoa tiver
sido extraditada for modificada, tal pessoa s6 seri processada ou julgada se a
infragao novamente definida:

a) puder ensejar a extradigio em virtude do presente Tratado;

b) contemplar os mesmos fatos que a infragAo pela qual a extradigo
liver sido concedida.
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ARTIGO 13
Reextradi.Ao

Salvo o caso previsto no Artigo 12, parigrafo L.b, ndo poderA ser
concedida a reextradi9do para urn terceiro Estado ser o consentimento do Estado
que tiver concedido a extradiqAo. Este Wxltimo poderA exigir a apresentag9o das
peas relacionadas no Artigo 10, bern como ura ata de audi~ncia pela qual a
pessoa reclamada declara se aceita a reextradi9do ou a ela se op6e.

ARTIGO 14
Concurso de Pedidos

Se a extradi9go for pedida simultaneamente por um dos Estados
Contratantes e por outros Estados, seja pelo mesmo fato, seja por fatos diversos, o
Estado requerido decidirA levando em conta todas as circunstAncias e,
especialmente, a exist~ncia de outros acordos assinados pelo Estado requerido, a
gravidade relativa e o lugar das infra96es, as datas respectivas dos pedidos, a
nacionalidade da pessoa reclamada e a possibilidade de ura extradiqdo posterior
para outro Estado.

ARTIGO 15
PrisAo Preventiva

I. Em caso de urg~ncia, as autoridades competentes do Estado
requerente podem pedir a pfisdo provis6ria da pessoa procurada. 0 pedido de
prisdo provis6ria deveri indicar a exist~ncia de ura das pegas previstas na alinea
"a" do Artigo 10 e participar a intengdo de enviar o pedido de extradigao.

2. 0 pedido de prisdo provis6ria mencionarA igualmente a infragdo pela
qual a extradiggo serA pedida, a data, o lugar e as circunstfincias em que foi
cometida, a durag9o da pena prevista ou imposta e as informag6es que permitam
estabelecer a identidade e a nacionalidade da pessoa procurada.

3. 0 pedido ser transmitido consoante o disposto no Artigo 9, por
qualquer rneio que deixe um registro escrito.

4. Se o pedido parecer regular, seri tramitado pelas autoridades
competentes do Estado requerido de conformidade com. a lei deste Estado. A
autoridade requerente seri informada ser demora do andamento dado ao seu
pedido.

5. 0 Estado requerido fari cessar a prisdo provis6ria se, no prazo de 60
(sessenta) dias contados da data de sua efetivario, nao the tiverem sido entregues
o pedido de extradigao e as pegas mencionadas no Artigo 10.
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6. A libertag9o do extraditando ndo impediri nova prisdo, nern a
extradi ao, se o pedido de extradigito for apresentado posteriormente.

ARTIGO 16
Decisao e Entega

1. 0 Estado requerido notificari sua decisao sobre a extradig~o ao
Estado requerente por via diplomkitica.

2. Qualquer recusa completa ou parcial seri motivada.

3. Se a extradig9o for concedida, o Estado requerente seri informado do
local e data para a retirada do extraditado, bern como da duraglo da prisito
cumprida pela pessoa reclamada corn vistas i extradigro.

4. Ressalvado o caso previsto no parigrafo 5 do presente Artigo, se a
pessoa reclamada ndo tiver sido recebida na data fixada, poderd ser posta em
liberdade no prazo de 15 (quinze) dias, contado a partir dessa data, ou, em
qualquer caso, seri posta em liberdade ap6s expira9go de um prazo de 30 (trinta)
dias. 0 Estado requerido poderA recusar-se a extraditA-la pelos mesmos fatos.

5. No caso de circunstfincias insuperhveis que impegam a entrega ou o
recebimento da pessoa a ser extraditada, o Estado interessado informarA ao outro
Estado; os dois Estados p6r-se-Ao de acordo sobre uma nova data de entrega e as
disposig9es do parigrafo 4 do presente Artigo serdo entdo aplicAveis.

ARTIGO 17
Entrega Diferida ou Condicionada

1. Ap6s haver deliberado sobre o pedido de extradi9do, o Estado
requerido poderh adiar a entrega da pessoa que for objeto, no seu territ6rio, de
processos ou de condenarlo par ura infragglo diferente da que tenha motivado a
extradigio, at6 que ela tenha cumprido suas obrigac6es para corn a justiga deste
Estado.

2. 0 Estado requerido poder, quando circunstfincias particulares o
exigirem, ao inv6s de adiar a entrega, entregar temporariamente ao Estado
requerente a pessoa cuja extradi9do tiver sido concedida, nas condig6es a serem
determinadas entre esses Estados e, em todo caso, sob a condigAo expressa de que
ela serk mantida presa e devolvida.
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ARTIGO 18
Entrega de Objetos

1. A pedido do Estado requerente, o Estado requerido apreenderA e
entregari, na medida permitida por sua legislagfo, os objetos:

a) que possam servir de elementos de convicco;

b) que oriundos da infra9io, tenham sido encontrados na posse da
pessoa reclamada no momento da prisfo;

c) que forem descobertos e apreendidos posteriormente em
cumprimento de carta rogat6ria.

2. A entrega dos objetos indicados no parfgrafo 1 do presente Artigo
serA efetuada mesmo se a extradigao ndo puder ser executada por causa da morte,
do desaparecimento ou da fuga da pessoa reclamada.

3. Quando os referidos objetos forem suseetiveis de apreensdo ou
confisco no territ6rio do Estado requerido, este filtimo poderA, par fins de urn
processo penal em curso, ret8-los temporariamente ou entregi-los sob condi9go de
restitui9ao.

4. Serfo todavia reservados os direitos que o Estado requerido, ou
terceiros, tiverem adquirido sobre esses objetos. Se tais direitos existirem, esses
objetos serao entregues logo que possivel sem despesas do Estado requerido, ao
termino dos processos ajuizados no territ6rio do Estado requerente.

ARTIGO 19
T6rmino

1. 0 trinsito atrav6s do territ6rio de um dos Estados Contratantes serA
autorizado ap6s pedido encaminhado por via diplomtica, contanto que se trate de
uma infragdo que possa dar causa i extradigdo nos termos do presente Tratado.

2. 0 Estado requerido poderi negar o trAnsito se a pessoa reclamnada for
objeto de processos ou de condenagao no territ6rio desse Estado ou for nacional
desse Estado.

3. Ressalvadas as disposigSes do parfigrafo 4 do presente Artigo, serd
necessirio apresentar as pegas previstas no Artigo 10.
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4. Se for utilizada a via a6rea, aplicar-se-ao as seguintes disposi96es:

a) quando nao estiver previsto nenhum pouso, o Estado requerente
avisarA o Estado cujo territ6rio ser~o sobrevoado e atestari a
exist~ncia de ura das pegas previstas na alinea "a" do Artigo 10.
Em caso de pouso fortuito, essa notificagdo produziri os efeitos do
pedido de prisdo provis6ria prevista no Artigo 15 e o Estado
requerente apresentarh um pedido regular de trinsito;

b) quando estiver previsto pouso, o Estado requerente apresentarA um
pedido regular de trinsito.

ARTIGO 20
Linguas a Utilizar

As pegas a serem apresentadas serdo redigidas no idioma do Estado
requerente e acompanhadas de traducio no idioma do Estado requerido.

ARTIGO 21
Procedimento

A legislago do Estado requerido serAi a finica aplicAvel aos
procedimentos de prisdo provis6ria, de extradig9o e de trinsito, ressalvados os
dispositivos em contrArio previstos no presente Tratado.

ARTIGO 22
Despesas

I. As despesas ocasionadas pela extradi9do no territ6rio do Estado
requerido ficardo a cargo deste Estado, at o momento da entrega.

2. As despesas ocasionadas pelo trinsito no territ6rio do Estado ao qual
se tenha solicitado o trAnsito ficardo a cargo do Estado requerente.

ARTIGO 23
Disposiq6es Finais

1. Cada um dos dois Estados notificari ao outro o cumprimento dos
procedimentos exigidos pela sua Constitui9do para a entrada em vigor do presente
Tratado.

2. 0 presente Tratado entrar, em vigor no 1P (primeiro) dia do 20
(segundo) mes seguinte A data do recebimento da 6ltima dessas notificag6es.
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3. Cada urn dos dois Estados poderd denunciar o presente Tratado a
qualquer momento, dirigindo ao outro, por via diplomAtica, notificagdo escrita de
den6ncia; neste caso, a denfincia surtiri efeito 6 (seis) meses ap6s a data de
recebimento da referida notificagAo.

Em f2 do que os representantes dos dois Governos, autorizados para
este efeito, assinaram e selaram o presente Tratado.

Feito em Paffs, em c2 9 de maio de 1996, em dois exemplares
ofiginais, nos idiomas portugu~s e frances, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELO GOVERrRO DA REPUBUCA
FEDERATIVA DO BRASIL

LUIZ FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado das

Relag6es Exteriores

PELO GOVERNO DA RTBUCA
FRANCESA

HERV2 DE CHARETTE
Ministro de Relag6es

Exteriores
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I TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
French Republic, desiring to establish more efficient cooperation between their two States
with a view to the suppression of crime and wishing to that end to regulate by common
agreement their relations in the area of extradition,

Have agreed as follows:

Article 1. Duty to extradite

Each State agrees to extradite to the other, in accordance with the provisions of this
Treaty, any person found within its territory who is charged with an offence or sought for
the purpose of execution of a sentence by the judicial authorities of the other State.

Article 2. Conduct giving rise to extradition

1. Extradition shall be granted for conduct which, under the laws of the two States,
constitutes an offence punishable by a term of imprisonment of at least two years or by a
stricter penalty.

2. Where extradition is requested with a view to the execution of a sentence imposed
by the competent judicial authority of the requesting State in respect of an offence of the
type described in the preceding paragraph, the unserved portion of the sentence must be at
least nine months.

3. If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is pun-
ishable under the laws of the two States by a term of imprisonment, but some of which do
not meet the requirement concerning the length of the sentence, the requested State may
also grant extradition for such offences.

Article 3. Extradition of nationals

1. Extradition shall not be granted if the person sought has the nationality of the re-
quested State. Nationality shall be determined as of the date of the offence for which extra-
dition is requested.

2. If, pursuant to the preceding paragraph, the requested State does not extradite the
person sought solely on account of his or her nationality, it shall, in accordance with its own
legislation and at the request of the requesting State, submit the case to its competent au-
thorities for criminal prosecution. For this purpose, the documents, reports and articles re-
lating to the offence shall be transmitted free of charge through the channel referred to in
article 9. The requesting State shall be informed of the action taken.
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Article 4. Mandatory grounds for refusal to extradite

Extradition shall not be granted:

(a) When the offence for which extradition is requested is considered by the requested

State to be a political offence or conduct connected with such an offence;

(b) When the requested State has serious reason to believe that the request for extradi-
tion, submitted on the ground of an offence under ordinary law, was presented for the pur-
pose of prosecuting or punishing a person by reason of race, religion, nationality or political

opinion or that the situation of that person may deteriorate for any of these reasons;

(c) When the person is to be tried in the requesting State by a court that does not pro-
vide basic procedural or due process guarantees or by a court constituted for his or her spe-

cific case or when extradition is requested for the execution of a penalty imposed by such
a court. Conviction by default or in contumacy without an admission of guilt shall not, in

itself, be a ground for refusing extradition;

(d) When the person sought has been finally convicted in the requested State for the

offence or offences for which extradition is requested;

(e) When, at the time that the request is received, the prosecution or punishment is
barred by prescription pursuant to the law of either State;

(f) When the offence has been pardoned either in the requesting State or in the request-

ed State, provided that, in the latter case, the requested State had the jurisdiction to institute
proceedings under its domestic legislation;

(g) When the offence for which extradition is requested is considered by the requested

State to be a military offence which does not constitute an offence under ordinary law.

Article 5. Capita! punishment

Extradition may be refused when the offence for which extradition is requested is pun-
ishable by death under the legislation of the requesting State and the legislation of the re-

quested State does not provide the death penalty for such an offence or the death penalty is

generally not executed, unless the requesting State gives such assurances as the requested
State considers sufficient that the death penalty will not be executed.

Article 6. Fiscal offences

Where levies, taxes, duties or foreign exchange are concerned, extradition shall be

granted under the terms of this Treaty.

Article 7. Grounds for discretionary refusal of extradition

Extradition may be refused:

(a) If the offence for which it is requested has been committed outside the territory of

the requesting State and the legislation of the requested State does not authorize prosecu-

tion of similar offences when they are committed outside its territory;
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(b) If the person sought is being prosecuted by the requested State for the offence for
which extradition is requested or if the judicial authorities of the requested State have, in
accordance with the procedures provided by the law of that State, terminated the prosecu-
tion that they have instituted for the same offence;

(c) If the person sought was finally convicted, acquitted or freed in a third State of the
offence or offences for which extradition is requested.

Article 8. Humanitarian grounds

This Treaty does not preclude one of the States from refusing extradition on humani-
tarian grounds if the surrender may have grave consequences for the person sought, in par-
ticular because of the age or state of health of that person.

Article 9. Method of transmission

Requests for provisional arrest or extradition and all subsequent correspondence, as
well as any supporting documents, shall be transmitted through the diplomatic channel.

Transmission through the diplomatic channel confirms the authenticity of such re-
quests.

Article /0. Request and documents to be submitted

The request for extradition shall be made in writing and shall be accompanied by:

(a) The original or a certified true copy either of the sentence or of the arrest warrant
or of any other document having the same force, issued in accordance with the procedure
set out in the legislation of the requesting State;

(b) A statement of the conduct for which extradition is requested, including the date
and place of commission, the nature of the offence, the duration of the penalty to be exe-
cuted and reference to the applicable legal provisions, including those relating to prescrip-
tion, together with a copy of those provisions;

(c) As accurate a description as possible of the person sought and any other informa-
tion that might help to determine his or her identity and, if possible, his or her whereabouts.

Article 11. Additional information

If the information provided by the requesting State is insufficient for the requested
State to make a decision under this Treaty, the latter shall request the necessary additional
information and may set a time limit for the receipt of that information.

Article 12. Rule of specialty

1. A person who has been extradited shall not be prosecuted, tried or detained for the
purpose of enforcing a sentence for conduct prior to the surrender, other than that for which
extradition was granted, except:
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(a) When the State which extradited the person consents thereto. A request shall be pre-
sented for this purpose, together with the documents set out in article 10 and a judicial
record setting out the statements of the person extradited. Such consent may be granted
only when the offence for which it is requested is of such a nature as to justify extradition
under the provisions of this Treaty;

(b) When the person extradited has had an opportunity to leave the territory of the State
to which he or she was extradited and has not done so within two months following final
discharge or, having left, has returned freely to that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the requesting State
may take the necessary measures to interrupt the period of prescription in accordance with
its legislation.

3. When the legal nature of an offence for which a person has been extradited is
changed, that person shall not be prosecuted or tried unless the new description of the of-
fence:

(a) Would justify extradition under this Treaty,

(b) Relates to the same conduct as the offence for which extradition was granted.

Article 13. Re-extradition

Except in the case provided for in article 12 (1) (b), re-extradition to a third State may
not be granted without the consent of the extraditing State. The latter may require the pro-
duction of the documents listed in article 10, as well as a hearing during which the person
extradited states whether he or she agrees or refuses to be re-extradited.

Article 14. Competing requests

Where concurrent requests for extradition are received from one of the Contracting
States and from other States, either for the same offence or for different offences, the re-
quested State shall give a ruling, having regard to all the circumstances and, in particular,
the existence of other agreements signed by the requested State, the relative seriousness of
the offences and the place of commission, the respective dates of the requests, the nation-
ality of the person sought and the possibility of subsequent extradition to another State.

Article 15. Provisional arrest

1. In cases of urgency, the competent authorities of the requesting State may request
the provisional arrest of the person sought. The request for provisional arrest shall attest to
the existence of one of the documents referred to in article 10 (a) and indicate the intention
to request extradition.

2. The request for provisional arrest shall also mention the offence for which extradi-
tion is being requested, the date, place and the circumstances in which it was committed,
the duration of the penalty imposed and information concerning the identity and the nation-
ality of the person sought.
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3. The request shall be transmitted, in accordance with the provisions of article 9, by
any method that provides a written record.

4. If the request appears to be in order, the competent authorities of the requested State
shall give it effect in accordance with the law of that State. The requesting authority shall
be informed without delay of the action taken on the request.

5. The requested State shall terminate the provisional arrest if, within 60 (sixty) days
following the arrest, it has not received the request for extradition and the documents re-
ferred to in article 10.

6. Release from custody shall not prevent subsequent arrest or extradition if the request
for extradition is subsequently received.

Article 16. Decision and surrender

1. The requested State shall notify the requesting State of its decision with respect to
the extradition through the diplomatic channel.

2. Reasons shall be given for any refusal of the request in whole or in part.

3. In the event that extradition is granted, the requesting State shall be informed of the
place and date of the surrender and of the length of time that the person sought was detained
in custody awaiting extradition.

4. Without prejudice to the case set out in paragraph 5 of this article, if the person
sought has not been surrendered at the appointed time, he or she may be discharged on the
expiry of fifteen days from that date and shall, in any event, be discharged on the expiry of
thirty days. The requested State may refuse to extradite him or her for the same conduct.

5. In the event of force majeure preventing the surrender or reception of the person to
be extradited, the State concerned shall notify the other State; the two States shall agree on
a new date for the surrender and the provisions of paragraph 4 of this article shall apply.

Article 17. Postponed or conditional surrender

1. After having given a ruling on the request for extradition, the requested State may
postpone the surrender of the person sought in its territory for the purposes of prosecution
or sentencing for an offence other than that forming the subject of the extradition until he
or she has fulfilled the requirements of the justice system of that State.

2. Instead of postponing the surrender, the requested State may, when the circumstanc-
es so dictate, temporarily surrender the person extradited to the requesting State under con-
ditions to be determined by the two States and, in any event, on the express understanding
that the person shall be held in custody and returned.

Article 18. Surrender of property

1. Upon request of the requesting State, the requested State shall seize and surrender,
to the extent permitted by its law, any property:

(a) That might be used as an exhibit;
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(b) That was obtained by the commission of the offence and that was found at the time

of arrest in the possession of the person sought;

(c) That may be discovered and seized subsequently following the submission of a let-

ter of request.

2. The property referred to in paragraph I of this article shall be surrendered even

where the extradition, having been granted, cannot take place on account of the death, dis-

appearance or escape of the person sought.

3. When such property is subject to seizure or confiscation in the territory of the re-

quested State, that State may, for the purposes of criminal proceedings already under way,

keep it temporarily or surrender it on the condition that it be returned.

4. These provisions are subject to any rights that the requested State or third parties

may have acquired to such property. If such rights exist, the property shall be returned to

the requested State as soon as possible and without charge once the proceedings undertaken

in the territory of the requesting State have ended.

Article 19. Transit

1. Transit through the territory of one of the Contracting State shall be granted on re-

quest through the diplomatic channel, providing that the offence in question fulfils the cri-
teria for extradition set out in the present Treaty.

2. The requesting State may refuse to grant transit if the person sought has been pros-

ecuted or sentenced in its own territory, or is a national of that State.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, the production of the docu-

ments specified in article 10 shall be required.

4. Where air transport is used, the following provisions shall apply:

(a) When no landing is scheduled, the requesting State shall advise the State whose ter-

ritory is to be overflown and shall certify that one of the documents referred to in article 10

(a) exists. In the case of an unscheduled landing, this advice shall have the effect of a re-

quest for provisional arrest pursuant to article 15 and the requesting State shall forward a
normal transit request;

(b) When a landing is scheduled, the requesting State shall forward a normal transit re-
quest.

Article 20. Language to be used

Documents to be submitted shall be drafted in the language of the requesting State and

accompanied by a translation into the language of the requested State.

Article 21. Proceedings

Only the legislation of the requested State shall be applicable to proceedings relating
to provisional arrest, extradition and transit, except where this Treaty provides otherwise.
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Article 22. Expenses

1. Expenses resulting from extradition in the territory of the requested State shall be
borne by that State until the time of surrender.

2. Expenses resulting from transit in the territory of the requested transit State shall be
borne by the requesting State.

Article 23. Final provisions

1. Each State shall notify the other when it has completed the formalities required by
its Constitution for the entry into force of this Treaty.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the
date of receipt of the last such notification.

3. Either State may terminate this Treaty at any time by giving the other State written
notice of termination through the diplomatic channel; in that event, termination shall take
effect six months after the date of receipt of the said notice.

In witness whereof, the representatives of the two Governments, being authorized for
this purpose, have signed this Treaty and affixed their seals thereto.

DONE at Paris on 28 May 1996 in two originals in the Portuguese and French languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
State Minister of Foreign Affairs

For the Government of the French Republic:

HERVE DE CHARETrE
Minister of Foreign Affairs
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE, LIVESTOCK
AND FOOD SUPPLY OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GENERAL ADMINISTRATION OF QUALITY SUPERVISION,

INSPECTION AND QUARANTINE OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA ON QUARANTINE AND VETERINARY SANITARY CONDI-
TIONS OF POULTRY MEAT TO BE EXPORTED FROM THE FEDERA-

TIVE REPUBLIC OF BRAZIL TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of Brazil (MAPA) and the
General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People's
Republic of China (AQSIQ),

Through friendly negotiations within the current scope of strategic partnership and
seeking to facilitate bilateral trade, have agreed as follows:

Article 1

MAPA shall be responsible for the inspection and quarantine of the poultry meat to be
exported to the People's Republic of China and the issuing of Sanitary Certificates.

Article 2

MAPA shall be responsible for providing laws and regulations governing the slaugh-
tering and processing establishments, as well as inspection and quarantine programs, meth-
ods, procedures, and standards on poultry meat to be exported. MAPA shall also provide
AQSIQ with samples of quarantine stamps and sanitary certificates for AQSIQ's reference.
MAPA shall notify AQSIQ one month in advance of any impending changes to the above.

MAPA shall regularly provide AQSIQ with annual residue monitoring plans and an-
nual residue monitoring reports, which should be reviewed and evaluated by AQSIQ. In ac-
cordance with AQSIQ's requirements, MAPA shall be responsible for implementing
prevention systems against epidemic diseases listed in Article 3 and Article 4 of this Pro-
tocol, providing control measures of disease zoning and reporting to AQSIQ on Brazil's an-
imal disease status on a regular basis.

MAPA will receive visits from AQSIQ to Brazil when necessary to verify the compli-
ance of MAPA systems or specific operations with the requirements of this Protocol, in-
cluding Brazil's National Residue Survey Program and the control of animal diseases and
pathogens surveillance.

Article 3

MAPA officially confirms that Brazil is free from Highly Pathogenic Avian Influenza.
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If OIE List A diseases and other malignant epidemic diseases stipulated by the Brazil-
ian Government break out in Brazil, which threaten or may threaten poultry health, MAPA
will immediately inform AQSIQ and provide a detailed account of the situation as well as
temporarily halt exports to the People's Republic of China in accordance with accepted in-
ternational practice.

Similarly, if there are outbreaks of OIE List B diseases and other serious diseases of
concern or other food contamination accidents, which threaten or may threaten poultry
health, MAPA will immediately inform AQSIQ and provide a detailed account of the situ-
ation as well as temporarily halt meat products to the People's Republic of China from the
affected area in accordance with accepted international practice.

In order to resume exports to the People's Republic of China, MAPA should provide
AQSIQ with a detailed report containing information on the status of the disease, preven-

tion and detection measures, and whether the disease is under control. MAPA may then ne-

gotiate with AQSIQ the conditions for the resumption of exports, in accordance with
accepted international practice.

Article 4

The poultry meat to be exported to the People's Republic of China must be from poul-
try which meet the following requirements:

1. Born and raised in Brazil.

2. Must be from areas that are free from Newcastle disease.

3. From farms that have been free for the past 6 months from infectious bursal disease,
fowl typhoid, fowl pox, Marek's disease, pullorum disease (Salmonella pullorum), avian
mycoplasmosis and psittacosis.

4. Coming from poultry farms that are free for the past 12 months from restriction or

surveillance because of avian diseases that must be reported in accordance with relevant
health laws and animal regulations in Brazil.

5. Subjected to Brazil's National Residue Survey Program. Based on the results of this
program, it can be attested that the poultry meat contains no medicine, chemical residue

substance, or other toxic and harmful residue substance that can be hazardous to human
health.

Article 5

The manufacturing (including slaughtering, processing and storing) establishments ex-

porting poultry meat to the People's Republic of China should meet the veterinary hygiene
and public health requirements stipulated by both China and Brazil. Registration is handled
according to the Regulations for Administration of Registration of Foreign Food Establish-
ments Intended to be imported into the People's Republic of China by Certification and Ac-
creditation Administration of the People's Republic of China (CNCA). Products from
manufacturing establishments that have not got the registration must not be imported into
the People's Republic of China.
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Article 6

MAPA official veterinarians are responsible for the following requirements:

1. Undertake ante-mortem and post-mortem inspection to the slaughtering poultry in
compliance with the relevant laws and regulations of Brazil and the China.

2. Attest the healthy status of all poultry slaughtered and that poultry meat complies
with the requirements of Article 4, confirming that there are no clinical symptoms of any
epidemic disease, and that the carcass and viscera show no pathological changes.

3. Certify that the residue level of veterinary medicine, chemicals, farm medicine,
heavy metals, and other harmful and toxic residue substance in the products does exceed
the maximum limit allowed by Brazil and China.

4. Attest that the meat has been produced under Quality Assurance Programs based on
Hazard Analysis Critical Control Points (HACCP), and that the meat is not contaminated
by pathogens stipulated by the relevant legislations and requirements of the Federative Re-
public of Brazil and the People's Republic of China and international standards.

5. Attest that the products are safe, clean, hygienic and fit for human consumption.

6. Immediately inform AQSIQ upon the discovery of any breach of requirements 1 to
5 and halt exports from any suspected facility or facilities. Official MAPA veterinarians are
also responsible for tracking and investigating the reasons for the breach and taking mea-
sures to correct the situation, including recalling potentially contaminated products.

Article 7

The poultry, from which meat is exported to the People's Republic of China, shall not
be slaughtered along with poultry in breach of Article 4 of this Protocol. Poultry meat ex-
ported to China should not be processed along with poultry in breach of Article 4 and Ar-
ticle 6 of this Protocol. In the freezing storage of meat packing plants a specific location
shall be identified for poultry meat to be exported to China. Poultry meat to be exported to
China shall be promptly identifiable at all stages of processing and storage to ensure a prop-
er traceability so that only eligible products are exported to China.

Article 8

Poultry meat to be exported to the People's Republic of China must be packaged with
completely new material in compliance with international hygiene standards. The primary
(inner) and secondary (outside) package should indicate in both English and Chinese the
name of the product, weight, name of producer, address and registration number, storage
conditions, production date and shelf life and should be stamped with the quarantine stamps
approved by and filed with AQSIQ.

Article 9

For poultry meat to be exported to China, the entire export process, including packag-
ing, storage and transportation, should meet hygiene requirements and be protected against
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contamination from harmful and poisonous materials. During transportation, poultry meat

should not be passed through restricted or under surveillance area because of diseases. The
core temperature for frozen poultry meat should not be higher than 18 degrees Celsius un-

der 0 (zero), except for other specific poultry meat products, which shall be authorized by

AQSIQ. After the poultry meat has been placed in the container, the container should be

sealed under the supervision of a MAPA official veterinarian. The seal number should be

indicated on the sanitary certificate. During transportation, the packaging should not be

changed or opened.

Article 10

Each container of poultry meat should be accompanied by a sanitary certificate con-

firming that the products meet the relevant requirements of this Protocol and laws and reg-

ulations governing public and veterinary health in Brazil.

The sanitary certificates should be worded in both Chinese and Portuguese. Format and

contents of the certificates will be previously agreed upon by both parties.

Article 11

If poultry meat imported by China is found by AQSIQ not to be in compliance with the

requirements of this Protocol, AQSIQ will immediately notify MAPA, and should seek the
return, detention, destruction or other disposal of the product. MAPA will cooperate with

AQSIQ in addressing any problems, including notifying AQSIQ of any remedial actions to

be taken, such as the recall of any other potentially affected products and help prevent re-

currence of the non-compliance.

Article 12

For the purposes of this Protocol, poultry meat means edible products of poultry origin

and offals, including animal parts for human consumption.

Article 13

Communications between the parties to this Protocol shall be made through the points

of contact, in accordance with the Memorandum of Understanding between MAPA and

AQSIQ, Article 4.1, signed in Beijing on May 24, 2004.

Article 14

This Protocol can be amended with the mutual consent of MAPA and AQSIQ. The

date of enforcement of the proposed amendments shall be decided by consensus.
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Article 15

Either MAPA or AQSIQ may terminate this Protocol by giving the other six months
prior written notice

Article 16

Either MAPA or AQSIQ may at any tirne through official channels request consulta-
tions on the provisions of this Protocol. The date and venue of such consultations will be
decided by mutual consent.

Article 17

This Protocol shall take effect as of the date of its signature.

Done in Brasilia on 12th November, 2004, worded in three (3) languages Portuguese,
Chinese and English, each language of equal validity. In case of difference in the interpre-
tation, the English version shall govern.

For the Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of
the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO RODRIGUES

State Minister of Agriculture

For the General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of
the People's Republic of China:

Li CHANGJIANG
Minister of State Administration of Quality Supervision,

Inspection and Quarantine
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS I

PROTOCOLO ENTRE 0 MINISTtRIO DA AGRICULTURA. PECUARIA E ABASTECIMENTO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRAIL E A ADMINSTRACAO GERAL DE SUPERVIS,.Q

DE QUALIDADE. INSpECA, E QUARENTENA DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
SOBRE OUARENTENA E CONDICOES SANITARJAS E VETERjNARIAS DE CARNE

DE AVES A SER EXPORTADA DO BRASIL PARA A REPUBLICA
POPULAR DA CHINA

0 Ministrio da Agricultura, Pecuria e Abastecimento do Brasil

(MAPA)

e

A Administragao Geral de Supervisdo de Qualidade, InspegAo e
Quarentena da Repaiblica Popular da China (AQSIQ),

Por meio de negocia96es amigdveis, dentro do escopo atual de parceria
esiTat~gica e na busca de facilita9.o do comrcio bilateral tiveram os seguintes
entendimentos:

ARTIGO I

O MAPA ser, responsdvel pela inspeggo e quarentena da came de ayes
que serd exportada para a Repdblica Popular da China e pela ernissao de
Certificados Sanit~rios.

ARTIGO 2

O MAPA sera respons~vel por fornecer as leis e regularnenta9qes
dirgidas aos estabelecimentos de abate e processamento, bern como pela inspe¢o
e programas de quarentena, mtodos, procedimentos e padraes para a came de ayes
destinada i exportao. 0 MAPA tamb~m forneceri d AQSIQ modelos de selos de
quarentena e de certificados sanitArios para refer~ncia da AQSIQ. 0 MAPA deverd
notificar a AQSIQ, corn urn mins de anteced~neia, sobre qualquer mnudanga
irninente relacionada ao descrito acima.
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O MAPA fornecerlA regularmente A AQSIQ pianos anuais de
monitoramento de residuos e relat6rios anuais de monitoramento de residuos, os
quais deverdo ser revisados e avaliados pela AQSIQ. De acordo corn os requisitos
da AQSIQ, o MAPA serA responsdvel pela implantagdo de sistemas de prevengao
contra doenqas epid~micas listadas nos Artigos 3' e 4' deste Protocolo, fornecendo
medidas de controle de zoneamento das doen9as e reportando em cardter regular A
AQSIQ sobre a condigAo brasileira relativa a doengas animais.

o MAPA receberA visitas da AQSIQ no Brasil, quando necessArio,
para verificar a conformidade dos sistemas do MAPA ou opera96es especificas
con os requisitos deste Protocolo, incluindo o Programa Nacional de Pesquisa de
Residuos no Brasil e o controle de doengas animais e prevenqao de pat6genos.

ARTIGO 3

o MAPA oficialmente confirma que o Brasil & livre da Influenza
AviAria Altamente Patog~nica.

Se ocorrer algum foco de uma doenga da lista A da OIE ou de outras
doengas epid~micas malignas estipuladas pelo govemo brasileiro, que ameacem ou
possam ameagar a satide das aves, o MAPA informard imediatamente a AQSIQ e
fornecerd um relat6rio detalhado da situa9ao, bern como bloqueard
temporariamente as exporta96es destinadas d Repftblica Popular da China, de
acordo corn as prAticas aceitas internacionalmente.

Da mesma maneira, se houver focos de alguma doenca da lista B da
OEE e outras doengas graves passiveis de preocupagdo ou outra contaminag~o
aciclental de alimentos, que ameacem ou possam ameagar a safide das ayes, o
MAPA informard imediatamente a AQSIQ e forneceri um relat6rio detalhado da
sitttago, bern como bloquearA temporariamente produtos de came da Area atingida
destinados A Repfblica Popular da China, de acordo com as priticas aceitas
internacionalmente.

Corn o objetivo de retornar as exportag6es para a Repdblica Popular da
China, o MAPA deverd fornecer A AQSIQ um relat6rio detalhado contendo
informagbes sobre o status da doenga, medidas de preveng~o e detecqAo e .se a
doenga est.A sob controle. A partir dai o MAPA poderd negociar corn a AQSIQ as
condi96es para a retomada das exportac6es, de acordo com as prdticas aceitas
intemacionalmente.

ARTIGO 4

A came de framgo destinada A exportagao para a Repfiblica Popular da
China deve ser proveniente de ayes que sigarn os seguintes requisitos:

1. Nascidas e criadas no Brasil.
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2. Provenientes de Areas livres da doenga de Newcastle.
3. De propriedades que tenham estado livres nos ti1timos 6 meses de

doen9a infecciosa de Bursa, tifo avidrio, variola avidria, doenga de
Marek, salmonelose (Salmonella pullorum), micoplasmose avidria e
psitacose.

4. Provenientes de granjas que estejam livres nos filtimos 12 meses de
restrig6es ou vigilncia devido a doengas aviarias que deven ser
notificadas de acordo com as leis relevantes de satide e
regulamentagdo animal do Brasil.

5. Submetidas ao Programa Nacional de Pesquisa de Residuos no
Brasil. Baseado nos resultados desse programa, pode-se atestar que
a came de aves ndo cont6m medicamentos, substkncias de residuos
quimicos ou. outras substincias t6xicas e prejudiciais A safide
humana.

ARTIGO 5

Os estabelecimentos de produgfo (incluindo abate, processamento e
armazenamento) exportadores de came de ayes para a Repfiblica Popular da China
devem atender os requisitos de higiene piblica e veterinria estipulado pela China e
pelo Brasil. 0 Registro 6 concedido conforme Regulamentagao para a
Administrago de Registro de Estabelecimentos Alimenticios Estrangeiros
D estinados a Importa9Ao pela Repitblica Popular da China, atrav6s da
Administraggo de Certificag9o e Permissao da Repiblica Popular da China
(CNCA). Produtos provenientes de estabelecimentos de produgo de came de aves
que n~o tenham obtido o registro ndo devem ser importados pela Repfiblica Popular
da China.

ARTIGO 6

Os veterinfrios oficiais do MAPA sdo responsdveis pelos seguintes
requisitos:

1. Efetuar a inspe9;o das aves ante-mortem e post-mort em
conformidade com as leis e regulamentos relevantes do Brasil e da
Rep~iblica Popular da China.

2. Atestar a sanidade das ayes abatidas e que a came de aves atende
aos requisitos do artigo 4', confirmando que ndo hA quaisquer
sintomas clinicos de doenqa epid~mica, e que a carcaga e as
visceras nqo apresentem alteragbes patol6gicas.
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3. Certificar que o nivel de residuos de medicamentos veterinlrios,
quimicos, agrot6xicos, metais pesados e outras residuos de
substfincias prejudiciais e t6xicas nos produtos ngo ultrapasse o
limite mAximo permitido pelo Brasil e China.

4. Atestar que a came tenha sido produzida utilizando programas de
Garantia de Qualidade baseados na Andlise de Perigos e Pontos
Criticos de Controle (APPCC) e que a came ngo estd contaminada
por pat6genos estipulados pelas legisla96es e requisitos relevantes
da.Repfiblica Federativa do Brasil e da Repiiblica Popular da China
e padr6es intemacionais.

5. Atestar que os produtos sdo seguros, limpos, higiEnicos e
adequados ao consurno humano.

6. Informar imediatamente i AQSIQ no momento da descoberta de
qualquer ruptura dos requisitos 1 ao 5, e interromper a exportagdo
de qualquer (quaisquer) estabelecimento(s) suspeito(s). Os
veterindrios oficiais do MAPA tamb6m s5o responsdveis pelo
rastreamento e investigacdo das raz6es da ruptura al6m de tomar as
medidas para retificar a situacdo, incluindo a requisiio da
devolugo de produtos potencialmente contaminados.

ARTIGO 7

As ayes, cuja came 6 destinada A exportagAo para a RepAblica Popular
da China no devern ser abatidas juntamente com as aves em nao conformidade
corn o Artigo 4' deste Protocolo. A came de aves exportada A China nao deve ser
processada juntamente com as ayes em nqo conformidade corn os Artigos 4' e 60
deste Protocolo. No armazenamento frigorifico em unidades de embalagem de
came, um local especifico deve ser identificado para a came de aves destinada A
exportagao para a China. A came de aves destinada A exportagdo A China deve ser
prontamente identificdvel em todos os estdgios de processamento e armazenamento
para garantir urn rastreamento adequado, de maneira que apenas os produtos
qualificados sejam exportados para a China.

ARTIGO 8

A came de aves destinada A exportagao para a Reptiblica Popular da
China deve ser embalada em material completamente novo e que esteja em
conformidade corn os padrees internacionais de higiene. As embalagens primaria
(interna) e secundria (externa) precisam indicar em ingles e chines o nome do
produto, peso, nome e endereqo do produtor, nimero de registro, condic6es de
estocagem, data de produg~o e prazo de validade e deverao ser selados corn selos
de quarentena aprovados e registrados pela AQSIQ.
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ARTIGO 9

Para que a came de ayes que for exportada para a China, todo o
processo de exportagao, incluindo embalagem, armazenamento e transporte, devem
estar em conformidade com os requisitos de higiene e protegidos contra a
contaminacgo de materiais perigosos e venenosos. Durante o transporte, a came de
ayes nao deve passar pelas zonas restritas ou sob vigildncia devido a doengas. A
temperatura interna para a came. de aves congelada ndo deve ser superior a -18°C,
exceto para outros produtos especificos de came de aves, que deverdo ser
autorizados pela AQSIQ. Ap6s a came de ayes ser colocada no container, o mesmo
deve ser lacrado sob a supervisdo do veterinrio oficial do MAPA. 0 nfimero do
lacre deve estar indicado no certificado sanitdrio. Durante o transporte, a carga nao
deve ser modificada ou aberta.

ARTIGO 10

Cada container de came de aves deve estar acompanhado de uM
certificado sanitdrio confirmando que os produtos estdo de acordo corn os
requisitos relevantes deste Protocolo e corn as leis e regulamenta96es vigentes na
safde pilblica e veteriniria do Brasil.

Os certificados sanitArios devem ser escritos tanto em Chines como em
Portugu~s. 0 formato e conteiido dos certificados serao acordados corn
anteceddncia pelas duas partes.

ARTIGO II

Se a came de ayes importada pela China for determinada pela AQSIQ
como em ndo confonnidade corn os requisitos deste Protocolo, a AQSIQ informard
imediatamente o MAPA, e deverd visar o retorno, detengdo, destruiggo ou outra
dispensa para o produto. 0 MAPA ird cooperar corn a AQSIQ no direcionamento
de quaisquer problemas, incluindo a notificagdo d AQSIQ sobre ag6es
remediadoras a serem tomadas tais como requisigao da devolugAo de quaisquer
outros produtos potencialmente afetados e apoio d prevenI~o da reinciddncia de
ndo conformidades.

ARTIGO 12

Para os prop6sitos deste Protocolo, came de aves significa produtos
comestiveis derivados de aves e suas sobras, incluindo as partes do animal para
consumo humano.
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ARTIGO 13

As comunicagdes entre as pa-tes deste Protocolo dever~o ser realizadas
por meio dos pontos de contato, de acordo corn o Memorando de Entendimento
entre o MAPA e a AQSIQ, artigo 4.1, assinado em Pequim, em 24 de maio de
2004.

ARTIGO 14

Este Protocolo e passivel de emendas corn consenso mittuo do MAPA
e da AQSIQ. A data de vig~ncia das emendas propostas serd decidida por consenso.

ARTIGO 15

O MAPA ou a AQSIQ podem extinguir este Protocolo, por escrito,
observado um prazo pr6vio de 6 (seis) meses.

ARTIGO 16

o MAPA ou a AQSIQ podem a qualquer momento atraves dos canais
oficiais requisitar consultas nas provis6es deste Protocolo. A data e local de tais
consultas serdo decididos por consenso mdtuo.

ARTIGO 17

Este Protocolo tend efeito a partir da data de sua assinatura.

Assinado em Brasilia, em 12 de novembro de 2004, em trEs idiomas:
portugu~s, chines e ingls, cada idioma corn igual validade. Em caso de diferengas
na interpretagdo, a versdo em ingls deve prevalecer.

M-e z

~BRASIL .V

ROBERTO RODRIGUES
Ministro de Estado da

Agricultura

PELA ADMINISTRAQAO GERAL DE
SUPERVISAO DE QUALIDADE,

INSPEQAO E QUARENTENA DA
REPOBLICA POPULAR DA

CHINA
LI CHANGJIANG

Ministro da Administracao Estatal
para Supervisao de Qualidade Ins-

pegao e Quarentena
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRICULTURE, DU BETAIL

ET DES RESSOURCES ALIMENTAIRES DE LA REPUBLIQUE FEDE-

RATIVE DU BRESIL ET L'ADMINISTRATION GENERALE DE SUPER-

VISION DE QUALITE, D'INSPECTION ET DE QUARANTAINE DE LA

R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA QUARANTAINE

ET AUX CONDITIONS SANITAIRES VI TIRINAIRES DES VOLAILLES

DEVANT IETRE EXPORTtES DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU

BRESIL A LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Ministare de ragriculture, du b6tail et des ressources alimentaires de la R6publique
f6d6rative du Br6sil (MAPA) et l'Administration g6n6rale de supervision de qualit6, d'ins-
pection et de quarantaine de la R6publique populaire de Chine (AQSIQ),

A ]a suite de n6gociations amicales tenues dans le cadre actuel du partenariat strat6gi-
que, et d6sireux de faciliter le commerce bilat6ral,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Le MAPA est charg6 de linspection et de la quarantaine de la viande de volaille devant
6tre export6e vers la R6publique populaire de Chine ainsi que de la d61ivrance des certifi-
cats sanitaires.

Article 2

I! incombe au MAPA d'offrir un train de lois et r~glements applicables a labattage et

aux 6tablissements d'abattage et de traitement ainsi que des programmes, m6thodes, proc&
dures et normes d'inspection et de quarantaine relatifs A la viande de volaille devant 8tre
export6e. Le MAPA fournit par ailleurs ia I'AQSIQ des mod~les de tampons de quarantaine
et de certificats sanitaires aux fins de r6f6rence. Le MAPA doit faire part A l'AQSIQ un
mois A lavance de toute modification des dispositions pr6cit6es devant intervenir prochai-
nement.

Le MAPA communique r6gulibrement A I'AQSIQ les plans et rapports annuels de suivi

des r6sidus, qui sont examin6s et 6valu6s par I'AQSIQ. Conform6ment aux conditions po-
sdes par I'AQSIQ, le MAPA est chargd de mettre en oeuvre les syst~mes de pr6vention de
maladies contagieuses 6nonc6es aux articles 3 et 4 du pr6sent Protocole, de prendre des me-
sures de contr6le dans le cadre de zonages et de faire r6guli~rement rapport A I'AQSIQ sur
l'tat des maladies des animaux.

Le MAPA reqoit les visites d'AQSIQ au Brdsil lorsque cela est n6cessaire pour assurer
le respect des systimes mis en place par le MAPA ou d'op6rations particuli~res avec les exi-
gences du pr6sent Protocole, y compris le Programme national br6silien d'enqu~te sur les
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r6sidus, ainsi que les mesures de lutte contre les maladies des animaux et de surveillance
des agents pathog~nes.

Article 3

Le MAPA confirme officiellement que le Br6sil est exempt de la grippe aviaire haute-
ment pathog~ne.

Si une maladie figurant A la Liste A de l'Office international des 6pizooties (OIE) ou
autre affection maligne recensde par le Gouvemement brdsilien 6clate au Br6sil, qui mena-
ce ou est susceptible de menacer la sant6 des volailles, le MAPA en informe imm6diate-
ment l'AQSIQ fournissant un dtat d6taill6 de la situation, suspend les exportations A
destination de la R6publique populaire de Chine, conform6ment la pratique accept6e in-
ternationalement.

De m~me, s'il 6clate une 6piddmie d'une maladie figurant A* la liste A de FOIE ou
d'autres maladies graves susceptibles d'entrainer ou s'il se produit d'autres contaminations
alimentaires accidentelles, qui menace ou sont susceptibles de menacer la sant6 de la vo-
laille, le MAPA en informe imm6diatement I'AQSIQ en fournissant un 6tat d6taillk de la
situation et suspend les exportations en provenance de ]a zone affect6e vers la R6publique
populaire de Chine, conformdment A la pratique acceptde internationalement.

Avant de reprendre les exportations A destination de la Rdpublique populaire de Chine,
le MAPA doit fournir i I'AQSIQ un rapport ddtaill sur l'6volution de la maladie, les me-
sures de pr6vention et de detection prises, en indiquant si l'6pid6mie est enray6e. Le MAPA
peut alors entreprendre avec IAQSIQ des n6gociations sur les conditions de la reprise des
exportations, conform6ment A la pratique acceptde internationalement.

Article 4

La viande de volaille devant tre exporte vers la R6publique populaire de Chine doit
provenir d'animaux, qui satisfont aux conditions suivantes

1. Ils sont nds et ont 6t6 61ev6s au Br6sil;

2. Ils proviennent de regions exemptes de la maladie de Newcastle;

3. Ils proviennent de fermes qui, au cours des six derniers mois, ont 6 exemptes des
maladies suivantes : bursite infectieuse, typhofde aviaire, variole aviaire, maladie de Ma-
rek, salmonella (Salmonella pullorum), mycoplasmose aviaire et psittacose.

4. Ils proviennent de fermes, qui au cours des derniers 12 mois, nont fait lobjet d'aucu-
ne restriction ou surveillance du fait de maladies aviaires devant 8tre signaldes conform&-
ment A la l6gislation sanitaire et aux r~glements touchant la sant6 animale en vigueur au
Brdsil;

5. Ils ont respect6 les dispositions du programme national br6silien d'enqu~te sur les
r6sidus. Sur la base des rdsultats du Programme, ii peut 8tre attest6 que la viande de volaille
ne contient pas de m6dicaments, de r6sidus chimiques ou autre substance toxique ou nuisi-

ble pouvant pr6senter un danger pour la santd de 'homme.
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Article 5

Les 6tablissements de production (y compris labattage, le traitement et le stockage) de
la viande destinde A1 'exportation vers la R6publique populaire de Chine doivent satisfaire
aux conditions dhygibne v6t6rinaire et de sant6 publique stipul6es par la Chine et le Br6sil.
Lenregistrement est effectu6 conform6ment aux r~glements applicables A l'administration
de lenregistrement des 6tablissements 6trangers de production alimentaire destin6e A 'im-
portation en R6publique populaire de Chine par l'Administration de certification et d'accr6-
ditation de la R6publique populaire de Chine (CNCA). Les produits d'6tablissements non
agr66s ne doivent pas 8tre import6s en Rdpublique populaire de Chine.

Article 6

Les v6t6rinaires agr66s du MAPA sont charg6s des op6rations suivantes:

1. Ils effectuent les inspections ante-mortem et postmortem dans les abattoirs de vo-
laille conform6ment aux lois et rbglements du Brdsil et de ]a Chine.

2. Ils certifient que toutes les volaille abattues sont en bonne sant6, que la viande r6-
pond aux conditions de Particle 4 et confirment labsence de sympt6mes cliniques de toute
maladie 6piddmique et qu'il nest signaler aucun changement pathologique des carcasses
et visc&es.

3. Ils certifient que les quantit6s de r6sidus de m6dicaments v6t6rinaires, de produits
chimiques, de produits agrotoxiques, de m6taux lourds, et autres substances nuisibles ou
toxiques contenus dans les produits ne d6passent pas les seuils autoris6s par le Br6sil et la
Chine.

4. lls certifient que la viande a 6t6 produite conform6ment aux programmes d'assuran-
ce de qualit6 A laide de lanalyse des risques aux points critiques (HACCP) et que ]a viande
nest pas contaminde par les agents pathog~nes 6nonc6s dans la 16gislation et les rbglements
applicables de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et de la R6publique populaire de Chine
ainsi que des normes internationales.

5. Ils certifient que les produits sont salubres, pr6pards dans des conditions d'hygibne
et de propret6 satisfaisantes et aptes ]a consommation humaine.

6. Is signalent imm6diatement A 'AQSIQ tout manquement aux exigences figurant
dans les articles 1 A 5 du pr6sent Accord et suspendent les exportations en provenance d'un
(des) 6tablissement(s) suspect(s). Les v6tdrinaires agrd6s du MAPA sont 6galement charges
de rechercher les causes du manquement et de prendre des mesures de redressement, y
compris le rappel de produits susceptibles d'tre contamin6s.

Article 7

Les volailles dont la viande est export6e vers la Rdpublique populaire de Chine ne doi-
vent pas 8tre abattues dans les m~mes locaux que les volailles ne r6pondant pas aux condi-
tions de larticle 4 du pr6sent Protocole. La viande de volaille export6e A destination de la
Chine ne doit pas ftre trait6e dans les m~mes locaux que les volailles ne r6pondant pas aux
conditions des articles 4 et 6 du Protocole. Dans les entrep6ts frigorifiques des dtablisse-
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ments de conditionnement de la volaille, un secteur pr6cis sera affect6 t la viande de vo-
laille devant tre exporte vers la Chine. Celle-ci doit 6tre rapidement identifiable Ai tous les
stades du traitement et du stockage de sorte que Ion puisse bien s'assurer que seuls des pro-
duits r6pondant aux conditions voulues soient exportds vers la Chine.

Article 8

La viande de volaille devant 8tre exportde vers la Rdpublique populaire de Chine doit
6tre emball6e dans des mat6riaux n'ayant jamais servi conform6ment aux normes interna-
tionales d'hygi~ne. Les emballages primaires (int6rieurs) et secondaires (ext6rieurs) doi-
vent indiquer en anglais et en chinois l'appellation du produit, son poids, la raison sociale
et le si~ge du producteur, le num6ro officiel denregistrement, les conditions de stockage,
la date de production et la dur6e de conservation, et doivent porter les cachets de quaran-
taine approuv6s par rAQSIQ et d6pos6s aupr~s de cet organisme.

Article 9

Le traitement de ]a viande de volaille destin6e A l'exportation vers la Chine (y compris
lemballage, lentreposage et le transport) doit r6pondre A toutes les 6tapes aux conditions
d'hygi~ne requises et ]a viande doit 8tre prot6g6e contre la contamination par des substances
nuisibles ou toxiques. Au cours du transport, la viande ne doit pas passer par des zones r6-
glement6es ou sous surveillance du fait de maladies. La temp6rature centrale de la viande
de volaille congel6e ne doit pas 8tre sup~rieure A 18 degr6s Celsius au-dessous de zdro, sauf
dans le cas de produits particuliers, qui devront 8tre autoris6s par I'AQSIQ. Une fois la vian-
de plac6e dans un conteneur, celui-ci doit 8tre scell6 sous la supervision d'un v6t6rinaire
agr66 du MAPA. Le num6ro du sceau doit figurer sur le certificat sanitaire. L'emballage ne
doit ni 6tre modifi6 ni ouvert au cours du transport.

Article 10

Chaque conteneur de viande de volaille doit 6tre accompagn6 d'une attestation sanitai-
re certifiant que les produits r6pondent aux conditions stipul6es dans le pr6sent Protocole
et satisfont aux lois et rbglements sur la sant6 publique et v6t6rinaire du Br6sil.

Les attestations sanitaires doivent 8tre 6tablies en chinois et en portugais. Leurs pr6-
sentation et contenu sont convenus par avance entre les deux Parties.

Article 11

Lorsque l'AQSIQ constate que la viande de volaille import6e par la Chine ne r6pond
pas aux conditions pos6es dans le prdsent Protocole, elle le signale imm6diatement au
MAPA et s'efforce de refouler, retenir, d6truire ou disposer du produit par d'autres moyens.
Le MAPA coopre avec l'AQSIQ et rem6die i tout probl~me, en communiquant notam-
ment IAQSIQ toutes mesures de redressement prises, telles que le rappel de tous autres
produits potentiellement affect6s et aide A pr6venir d'autres tels manquements.
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Article 12

Aux fins du pr6sent Protocole, on entend par viande de volaille les produits comesti-
bles provenant du poulet ainsi que les abats, y compris les parties des animaux propres A la
consommation humaine.

Article 13

Les communications entre les Parties au pr6sent Protocole s'effectuent par l'interm6-

diaire des points de contact, conform6ment au paragraphe I de larticle 4 du M6morandum
d'accord entre le MAPA et I'AQSIQ, sign6 A Beijing le 24 mai 2004.

Article 14

Le pr6sent Protocole peut 6tre modifi6 par consentement mutuel du MAPA et de IAQ-
SIQ. La date ?A laquelle les modifications prennent effet sera d6cid6e d'un commun accord.

Article 15

Le MAPA et I'AQSIQ peuvent d6noncer le pr6sent Protocole moyennant un pr6avis
6crit de six mois.

Article 16

Le MAPA et I'AQSIQ peuvent tout moment demander, par les voies officielles, la te-
nue de consultations sur les dispositions du pr6sent Protocole. La date et le lieu oii se tien-

dront les consultations seront d6cid~s par consentement mutuel.

Article 17

Le pr6sent Protocole prend effet la date de sa signature.

Fait A Brasilia le 12 novembre 2004, dans les langues portugaise, chinoise et anglaise,

les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaut.

Pour le Ministbre de l'agriculture, du b6tail et des ressources alimentaires de la R6publique
f6d6rative du Brdsil :

Le Ministre d'Etat Y'agriculture,

ROBERTO RODRIGUES

Pour l'Administration g6n~rale de supervision de qualit6, d'inspection et de quarantaine de
la R6publique populaire de Chine:

Le Ministre de I'Administration g6n6rale,

Li CHANGJIANG
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I ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE, LIVESTOCK
AND FOOD SUPPLY OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

AND THE GENERAL ADMINISTRATION OF QUALITY SUPERVISION,

INSPECTION AND QUARANTINE OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

CHINA ON QUARANTINE AND VETERINARY SANITARY CONDI-
TIONS OF HEAT-PROCESSED PORK TO BE EXPORTED FROM THE

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA TO THE FEDERATIVE REPUBLIC OF

BRAZIL

The Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of Brazil (MAPA) and the
General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the People's
Republic of China (AQSIQ),

Through friendly negotiations, reached the following agreements regarding the quar-
antine and veterinary sanitary requirements of heat-processed pork to be exported from the
People's Republic of China to the Federative Republic of Brazil.

Article I

AQSIQ will be responsible for the inspection and quarantine of heat-processed pork to
be exported to the Federative Republic of Brazil and the issuing of Sanitary Certificates.

Article 2

AQSIQ will be responsible for providing laws and regulations governing the slaugh-
tering and processing plants, as well as inspection and quarantine programmes, methods,
procedures and standards on the heat-processed pork to be exported. AQSIQ will also pro-
vide MAPA with samples of sanitary certificates for MAPA's reference. AQSIQ will notify
MAPA one month in advance of any impending changes to the above.

Article 3

The frozen heat-processed pork will be subjected to thorough inspection and supervi-
sion by Entry-Exit Inspection and Quarantine Bureau of the People's Republic of China
(CIQ), from its production to shipment for export, and exported only upon confirmation of
its perfect sanitary conditions.

The Certification and Accreditation Administration of the People' s Republic of China
(CNCA)is responsible for providing MAPA the processing plants listed as satisfying the
requirements for exportation to Brazil. MAPA will, when necessary, audit these plants. The
audit will be made with assistance of CNCA.

The CIQ will issue a certificate in Chinese and Portuguese, with the following items:

a) Product identification:
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- name, location and registration number of the processing plant

- name of the exporter

- name of the importer (in Brazil)

b) condition of treatment by boiling:

- date of processing

- weight of the cut meat

- heat applied, heating time

c) condition after boiling:

- result of inspection after boiling

- place of storage, port of exportation

- date of shipment

d) Sanitary attestation:

1. the meat has been be derived from healthy animals that:

-were born aid raised in the People' s Republic of China;

-were originated from non-restricted areas or areas in which there were no cases of
slaughtering due to disease eradication measures;

-have never had foot-and-mouth disease, rinderpest, swine vesicular disease, PRRS,
TGE, classical swine fever, African swine fever.

-were originated from farms where foot-and-mouth disease, rinderpest, swine vesicu-
lar disease, PRRS, TGE, classical swine fever, African swine fever did not occur within a
radius of 25 km in the previous 6 months, under the use of stamping-out policy.

-were removed straight from the farm to the abattoir in a clean and disinfected means
of transportation as well as previously to the shipment and with no contact with animals in
conditions which did not follow the above recommended;

-were from animals subjected to veterinary ante mortem and post mortem inspection
and were found to be free from signs of parasitary, infectious or contagious diseases;

2. the meat has been heated at the temperature in its center part maintained at the level
of 70' C or above, for not less than 30 minutes;

3. after being processed, the meat is free from the virus of food-and-mouth disease,
rinderpest, swine vesicular disease, PRRS, TGE, classical swine fever, African swine fever.

4. the meat did not exceed the residue level of veterinary medicine, chemicals, heavy
metals and other toxic and harmful residue substance prescribed by Brazil and China.

5. the meat has been produced using Hazard Analysis Critical Control Points
(HACCP), Good Manufacturing Practice (GMP), Sanitation Standard Operating Proce-
dures (SSOP) and meet the requirements of the regulations of Brazil and China after inspec-
tion.

6. the meat was packed in unused containers free from the causative agents of any in-
fectious disease of domestic animals.

7. the product is safe, hygienic and suitable for human consumption.
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8. the final product cannot have presence of Listeria monocytogenes in 25 grams.

Article 4

Such establishments shall have an area for treating raw material furnished with equip-
ments to deal with before heat processing and area for heat processed products with equip-
ments for heat processing and for dealing with after heat processing.

The area for treating raw material and the area for heat-processed products shall be
completely isolated from each other, except for a window, able to be opened and shut, for
carrying in and out of raw material, which connects two areas.

The area for treating raw materials shall have facilities for storage, treatment and in-
spection.

The area for treating raw materials and the area for heat processed products shall have
their own facilities such as entrance and exit, locker room, toilet and dining room for the
operators of each area in order to prevent recontamination.

Floors, walls and ceilings shall be smooth and easy to clean; floors shall be made of
impermeable material, sloped properly, provided with drainage arrangements and able to
be disinfected.

Such establishments shall be provided with facilities for decontamination as well as
water supply facilities, which can supply sufficient water for cleaning.

On the production of cooked frozen there must be a raw area, on which occur the han-
dling and packing of raw material to be submitted a heat processing with proper equip-
ments. This area must be completely isolated from those to the cooked product, cooked
area, except for passing or windows with liquid flows or materials impeditives that main-
tain the total and absolute separation of the two sections. They need to have dispositives
that maintain positive air flow in the cold area.

The raw area need to have facilities and equipments for the handling, storage, and in-
dustrial on sanitary inspection of the raw meat.

The heat processing must be registered by an automatic temperature recorder.

The cooked area must be completely isolated from the other sectors and its access be
restricted to the people who need passing by special measures for personal hygiene before
the entrance in the sector and need to have equipments separated for the inspection, cooling,
packing, freezing and storage.

The both areas need separated facilities for personal hygiene isolated from the other
sectors and equipments to be used in the environment and material disinfections.

All the operational quality maintenance and safety procedures must be described in
proper document.

Article 5

The competent authorities of the Government of Brazil will authorize the entry,
through the ports designated by the laws and regulations of Brazil, of the frozen heat-pro-
cessed meat of Chinese origin.
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The primary (inner) and secondary (outside) packages must indicate: Name of the
product, weight, name and address of the producer, country of origin, official registration
number, storage conditions, producing date and shelf life. Specially, the product in unique
and large size primary (inner) package for indirect consumption need no indications.

Article 6

Heat processing is the treatment according to the standards for Heat Processing stipu-
lated by MAPA: the pork must have been heat-processed after being completely deboned
to keep the temperature at the center of the meat of 700 C or higher for 30 minutes or more
by heating in water bath.

Article 7

For heat-processed pork to be exported to Brazil, the entire exportation process, in-

cluding packaging, storage and transportation should meet sanitary requirements and be
protected against contamination from harmful and poisonous material.

Article 8

Each container of heat-processed pork should be accompanied by an official health
certificate confirming that the products meet the relevant requirements of this Protocol and
the laws and regulations governing Chinese veterinary hygiene and public health.

The sanitary certificates should be written in both Chinese and Portuguese. The format

and content of the certificates will be agreed upon in advance by both sides.

Article 9

This Protocol can be amended with the mutual consent of MAPA and AQSIQ. The

date that any amendments will take effect will also be decided by mutual consent.

Article 10

Either MAPA or AQSIQ may at any time through official channels request consulta-

tions on the provisions of this Protocol. The date and venue of such consultations will be
decided by mutual consent.

Article 11

This Protocol will take effect from the date of signing.
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Done in Brasilia, on 12th November, 2004, in three languages Portuguese, Chinese
and English each language of equal validity. In case of difference in the interpretation, the
English version shall govern.

For the Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of
Federative Republic of Brazil

ROBERTO RODRIGUES

For the General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of
the People's Republic of China:

Li CHANGJIANG



Volume 2298, 1-40954

[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO ENTRE 0 MINISTIRIO DA AGRICULTURA. PECUARIA E ABASTECIMENTO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A ADMINISTRAC.O GERAL DE SUPERVI$A0 DE

QUALIDADE. INSPECAO E QUARENTENA DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
SOBRE QUARENTENA E CONDITCES SANITARIAS E VETERINARIAS DE

CARNE SUINA PROCESSADA TERMICAMENTE A SER EXPORTADA DA
REPUBLICA POPULAR DA CHINA PARA A REPUBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL

0 Ministerio da Agricultura, Pecudria e Abastecimento da Repfiblica
Federativa do Brasil (MAPA)

e

A Administragdo Geral de Supervisdo de Qualidade, Inspeg9o e
Quarentena da Repfiblica Popular da China (AQSIQ),

Por meio de negocia9Zes amigdveis, tiveram os seguintes
entendimentos sobre os requisitos sanitdrios e de quarentena para came suina
processada termicamente a ser exportada da Repfiblica Popular da China para a
Rep~iblica Federativa do Brasil:

ARTIGO 1

A AQSIQ serd responsdvel pela inspegdo e quarentena da came. suina
processada termicamente que serd exportada para a Repfiblica Federativa do Brasil
e pela emiss~o de Certificados Sanitdrios.

ARTIGO 2

A AQSIQ sera responsdvel por fornecer as leis e regulamenta96es
dirigidas aos estabelecimentos de abate e processamento, bern como os progranas
de inspego e quarentena, mtodos, procedimentos e padr6es para a came suina
processada termicamente destinada a exportagAo. A AQSIQ tamb6m fomecerd ao
MAPA modelos de certificados sanitirios para refer~ncia. A AQSIQ deverd
notificar o MAPA, corn urn mins de antecedncia, sobre qualquer mudanga iminente
relacionada ao descrito acina.
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ARTIGO 3

A came suina processada termicamente congelada estarA sujeita a
.inspe96es e supervis6es completas pelo Escrit6rio de Inspeg6es de Entrada e Saida
e Quarentena da Reptiblica Popular da China (CIQ), desde a produgo ate o
embarque para exporta9Ao, e somente serA exportada mediante a confirmagao das
perfeitas condig6es sanitdrias.

A Administra 5o de Certificagdo e Credenciamento da Repfiblica
Popular da China (CNCA) 6 responsdvel por fornecer ao MAPA a lista de
estabelecimentos de processamento que satisfagam os requisitos de exportagdo para
o Brasil. MAPA auditard essas plantas quando necessArio. A auditoria sera
realizada corn a assist~ncia da CNCA.

0 CIQ emitird um certificado em chinds e portuguis, com os seguintes
itens:

a) Identificagdo do produto:
- nome, ndmero de registro oficial e localizagdo do estabelecimento

de processamento
- nome do exportador
- nome do importador (no Brasil)

b) Condiq6es do tratamento tdrmico:
- data de processamento
- peso da came cortada
- temperatura e tempo de aquecimento aplicados

c) Condigbes p6s-aquecimento:
- resultado da inspegdo ap6s aquecimento
- lugar de armazenarnento, porto de exportagdo
- data de embarque

d) Atestado sanit~rio:
1. A came deve ser derivada de animais saudiveis:

- nascidos e criados na Repiblica Popular da China;
- oriundos de Areas sem restrig6es ou de Areas em que ndo tenha

havido casos de abate devido a inedidas de erradica~go de
doen~as;

- que nunca tenham tido febre aftosa, peste bovina, doenga
vesicular dos suinos, PRRS, TGE, peste suina cldssica, peste
suina africana;

- oriundos de propriedades onde febre aftosa, peste bovina,
doenga vesicular dos suinos, PRRS, TGE, peste suina clissica e
peste suina africana nao tenham ocorrido em um raio de 25 km
nos 6 meses anteriores corn o uso de politicas de erradicagAo;



Volume 2298, 1-40954

- removidos diretamente da propriedade para o abatedouro em
meios de transporte limpos e desinfetados, assim como no
momento do embarque, e ser contato corn animais em
condi96es que nao satisfaqam as recomendag6es acilna;

- sujeitos a inspegao veterindria ante mortem e post mortem e
considerados livres de sinais de doengas parasitirias,
infecciosas ou contagiosas.

2. a came foi aquecida A temperatura de 70'C ou mais em sua parte
central, mantida por mais de 30 minutos.

3. ap6s ter sido processado, o 1roduto estd livre de febre aftosa,
peste bovina, doenga vesicular dos suinos, PRRS, TGE, peste
suina cldssica e peste suina afticana.

4. a came suina ndo teve excedidos os niveis de residuos de
medicamentos veterindrios, quimicos, metais pesados e outros
residuos de substdmcias nocivas e t6xicas prescritas pelo Brasil e
pela China.

5. a came suina foi produzida utilizando-se AnAlise de Perigos e
Pontos Criticos de Controle (APPCC), Boas Praticas de
FabricagAo (BPF) e Programa Padrdo de Higiene Operacional
(PPHO) e atender os requisitos das regulamentag6es do Brasil e
da China ap6s a inspegdo.

6. a came foi embalada em recipientes ndo utilizados livres de
agentes causadores ou quaisquer doengas infecciosas de animais
domdsticos.

7. o produto 6 saudavel, higienico e adequado para consumo
humano.

8. o produto final nAo tem a presenga de Listeria monocytogenes

em 25 gramas.

ARTIGO 4

Tais estabelecimentos devem possuir uma drea para tratamento de
.terial cru guarnecidas de equipamentos para o manuseio antes do processamento
mico e uma drea para produtos processados termicamente corn equipamentos
-a processamento t6rmico e manuseio ap6s o processamento t6rmico.
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A Area para tratamento de material cru e a Area para produtos
processados termicamente devem estar totalmente isoladas urna da outra, exceto
por ura janela que ligue as duas Areas, capaz de ser aberta e fechada, para a entrada
e saida do material cru.

A Area para tratamento do material cru deve ter instalag6es para
armazenamento, tratarnento e inspeqAo.

A Area para tratamento de material cru e a area para produtos
processados termicamente devern, para evitar recontaminapo, possuir suas
pr6prias instalagaes como entrada e saida, vestiArio, banheiro e sala de refei96es
para os trabalhadores de cada Area.

O chao, as paredes e o teto devem ser lisos e fAceis de limpar; o chao
deve ser feito de material impermedvel, espalhado corretamente, e guamecido de
mecanismos de drenagern e que possa ser desinfetado.

Tais estabelecimentos devem ter instala96es para descontamiiiagao,
bern como para fornecimento de dgua, capazes de fornecer .gua suficiente para
limpeza.

Na produgdo do cozido congelado deve haver uma Area crua, onde
ocorra o manuseio e a embalagem do material cru submetido ao processamento
tdrmico corn equipamentos pr6prios. Essa Area deve estar completamente isolada da
Area de cozimento, do produto cozido, exceto por passagens ou janelas corn fluxos
liquidos ou materiais impeditivos que mantenharn a total e absoluta separagIo das
duas seg9es. Ambas precisam ter dispositivos que mantenham urn fluxo de ar
positivo na Area fria.

A Area crua precisa ter instalagaes e equiparnentos para manuseio,
armazenamento e inspe9Ao industrial sanitaria da came crua.

0 processamento trrnico deve ser registrado por um dispositivo
automdtico de registro de temperatura.

A Area de cozimento deve estar completamente isolada dos outros
setores e seu acesso deve estar restrito a pessoas que precisam de passagem devido
a casos especiais de higiene pessoal antes de entrar no setor, e deve possuir
equipamentos separados para inspe¢ao, resfriamento, embalagem, congelamento e
anazenamento.

Ambas as Areas precisam de instalag6es separadas para higiene pessoal
isoladas dos outros setores e equipamentos a serem utilizados na desinfeccao do
ambiente e dos materiais.

Toda a manutengao operacional de qualidade e os procedimentos de
seguranga devem ser descritos em documento apropriado.
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ARTIGO 5

As autoridades competentes do Govemo do Brasil autorizarao a
entrada, atrav6s dos portos designados pelas leis e regulamenta96es do Brasil,da
came processada termicanente congelada de origem chinesa.

As embalagens primdria (intema) e secund~ria (externa) precisam
indicar: norne do produto, peso, nome e enderego do produtor, pais de origem,
ndimero oficial de registro, condi96es de estocagem, data de prodtugAo e prazo de
validade. Especialmente, o produto em embalagein primria (interna) finica e de
tainanho grande para consumo indireto ndo necessita indica9ges.

ARTIGO 6

o processamento t~rmico 6 o tratarnento feito de acordo corn os
padr6es de processamento t~rmico estipulados pelo MAPA: a came suina deve ser
processada tennicamente, ap6s ser completamente desossada, de maneira a manter
a temperatura no centro da came a 70°C ou acima por 30 minutos ou mais, por
meio de aquecimento em igua.

ARTIGO 7

Todo o processo de exportagdo de came suina processada
termicamente para o Brasil, incluindo embalagem, armazenamento e transporte,
deve atender requisitos sanitrios e ser protegido de contaminaggo por materiais
nocivos e venenosos.

ARTIGO 8

Cada container de came suina processada tennicamente deve estar
acompanhado de um certificado sanitdrio oficial confirmando que os produtos estao
de acordo corn os requisitos relevantes deste Protocolo e corn as leis e
regulamentagbes vigentes na sa-ide phblica e higiene veterinAria da China.

Os certificados sanit~rios devem ser escritos em chinEs e em
portugu~s. 0 formato e contefido dos certificados serao acordados corn
anteced~ncia pelos dois lados.

ARTIGO 9

Este Protocolo 6 passivel de emendas por consenso mituo do MAPA e
da AQSIQ. A data de vigencia das emendas propostas tambdm ser decidida por
consenso.
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ARTIGO 10

0 MAPA ou a AQSIQ podem a qualquer momento atravds dos canais
oficiais requisitar consultas nas provisoes deste Protocolo. A data e local de tais
consultas serho decididos por consenso mituo.

ARTIGO I I

Este Protocolo teri efeito a partir da data de sua assinatura.

Assinado em Brasilia em 12 de novembro de 2004 em 3 (tr~s) idiomas
portugues, chines e ingles, cada idioma com igual validade. Em caso de diferenga
na interpretacao, a versdo em inglds prevalecerd.

PELO MINISTERO DA AGRICULThRA,
PECUARIA E ABASTECRMENTO IA-

REPUBLICA FEDERATIVA DO"
BRASIL

ROBERTO RODRIGUES
Ministro de Estado da

Agricultura

PELA ADMINISTRACAO GERAL
DE SUPERVISAO DE QUALIDADE,
rNSPE(O E QUARENTENA DA
REPUBLICA POPULAR DA CHINA

LI CHANGJIANG
Ministro da AdministraCao Estatal
para Supervisao de Qualidade Ins

peg~o e Quarentena
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRICULTURE, DU BETAIL

ET DES RESSOURCES ALIMENTAIRES DE LA REPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRESIL ET L'ADMINISTRATION GENERALE DE

SUPERVISION DE QUALITE, D'INSPECTION ET DE QUARANTAINE

DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA QUAR-
ANTAINE ET AUX CONDITIONS SANITAIRES VETERINAIRES DE LA

VIANDE DE PORC TRAITEE A LA CHALEUR DEVANT ETRE EX-

PORTEE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE A LA REPUB-

LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL

Le Ministre de lagriculture, du b6tail et des ressources alimentaires de la R6publique

f6d6rative du Br6sil (MAPA) et l'Administration g6n6rale de supervision de qualit6, d'in-
spection et de quarantaine de la R6publique populaire de Chine (AQSIQ),

Ont r6alis6, i la suite de n6gociations amicales, les accords suivants sur la quarantaine

et les conditions sanitaires v6t6rinaires de la viande de porc trait6e A la chaleur, devant tre

export6e de la R6publique populaire de Chine i la R6publique f6d6rative du Br6sil.

Article premier

L'AQSIQ est charg6e de linspection et de la quarantaine de ]a viande de porc trait6e A
la chaleur devant 8tre export6e vers la R6publique f6d6rative du Brdsil ainsi que de la

d6livrance des certificats sanitaires.

Article 2

I1 incombe A I'AQSIQ d'offrir un train de lois et r~glements r6gissant les 6tablissements

d'abattage et de traitement ainsi que des programmes, m6thodes, proc6dures et normes d'in-
spection et de quarantaine relatifs A la viande de porc devant re export6e. L'AQSIQ four-
nit 6galement au MAPA des modules de certificats sanitaires aux fins de r6f6rence. Elle
informe le MAPA un mois A lavance de toute modification des dispositions pr6cit6es de-
vant intervenir prochainement.

Article 3

La viande de porc trait6 A la chaleur et congel6e fait l'objet de mesures d'inspection et

de supervision rigoureuses de la part du Bureau d'inspection A lentr6e et i la sortie et de
quarantaine de la R6publique populaire de Chine (CIQ) de la production jusqu'A l'exp6di-
tion, et nest export6e que sur confirmation de son parfait 6tat sanitaire.

L'Administration de certification et d'accr6ditation de ia R6publique populaire de

Chine (CNCA) est charg6e de fournir au MAPA les installations de traitement qui satisfont
aux conditions exigdes pour l'exportation vers le Br6sil. Si n6cessaire, le MAPA proc~de A
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une inspection de ces installations. Cette inspection est effectude avec l'assistance de la
CNCA.

Le CIQ d6livre un certificat 6tabli en chinois et en portugais. Ledit certificat comporte
les indications suivantes :

a) Identification du produit

- La raison sociale, le num6ro d'enregistrement et le si~ge des 6tablissements;

- La raison sociale de l'exportateur;

- La raison sociale de l'importateur (au Br6sil);

b) Conditions du traitement t l'eau bouillante:

- La date du traitement;

- Le poids de la d6coupe;

- La temp6rature applique et la dur6e de l'application;

c) Conditions apr~s le traitement l'eau bouillante

- Le r6sultat de l'inspection apris traitement;

- Le lieu de stockage et le port d'exportation;

- La date de l'exp~dition;

d) Attestation sanitaire, certifiant que

I. La viande provient d'animaux sains,

- Nds et 6lev6s en R6publique populaire de Chine;

- Originaires de zones non r6glement6es ou de zones dans lesquelles aucun animal n'a
6 abattu du fait de mesures d'6radication pour cause de maladie;

- N'ayant jamais W atteint des maladies suivantes : fi~vre aphteuse, peste porcine,
maladie v6siculeuse du porc, gastro-ent6rite transmissible (TGE), syndrome reproductif et
respiratoire du pore, peste porcine classique, peste porcine africaine;

- Originaires de fermes dans lesquelles il n'a 6 signal6 aucun cas de fi~vre aphteuse,
peste porcine, maladie v6siculeuse du porc, gastro-ent6rite transmissible, syndrome repro-
ductif et respiratoire du porc, peste porcine classique, peste porcine africaine dans un rayon
de 25 kilom~tres au cours des six derniers mois, donnant lieu i des mesures d'6radication;

- Exp6di6s directement de ia ferme i l'abattoir par moyens de transport propres et d6s-
infectds sans avoir 6 en contact avec des animaux dans des conditions ne r6pondant pas
aux recommandations ci-dessus;

- Soumis A linspection v6t6rinaire ante-mortem et postmortem, sans qu'il ait dt6 con-
stat6 de signe de maladies parasitaires, infectieuses ou contagieuses.

2. La viande a 6t6 trait6e A une temp6rature qui, dans son centre, a dt6 maintenue A un
niveau de 700 C ou plus pour 30 minutes au moins.

3. Apr~s traitement, la viande est exempte du virus des maladies suivantes : fi~vre aph-
teuse, peste bovine, maladie v6siculeuse du porc, syndrome reproductif et respiratoire du
porc, gastro-ent6rite transmissible, peste porcine classique, peste porcine africaine.
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4. Le niveau des r6sidus de m6dicaments v6t6rinaires, de produits chimiques, de m6-
taux lourds et d'autres substances toxiques ou nuisibles ne d~passent pas les seuils prescrits
par le Br6sil et la Chine.

5. La viande a td produite i l'aide de lanalyse des risques aux points critiques (HAC-
CP), des bonnes pratiques de fabrication (BPF) et des modalit6s op6ratoires normalis6es et
satisfait aux exigences de la r6glementation chinoise et br6silienne apr~s inspection.

6. La viande a 6t6 emball6e dans des conteneurs n'ayant pas servi et exempts de vect-
eurs de maladies infectieuses des animaux domestiques.

7. Le produit est salubre, pr6par6 dans les conditions d'hygi~ne satisfaisantes et est pro-
pre la consommation humaine.

8. II n'est constat6 dans le produit final aucune prdsence de Listeria monocytogenes
dans 25 grammes.

Article 4

Les 6tablissements de traitement doivent disposer d'un zone affect6e au traitement du
produit brut, pourvue des 6quipements appropri6s pour le travail pr6c6dant le traitement A
la chaleur et d'une zone pourvue des 6quipements appropri6s pour le traitement Ai ]a chaleur
et le traitement postdrieur la chaleur.

Les zone affect6es respectivement au traitement du produit brut et aux produits trait6s
A la chaleur sont compltement isol6es lune de l'autre, l'exception d'une ouverture ou-
vrable et fermable pour le passage du produit brut entre les deux zones.

La zone affect6e au traitement du produit brut est 6quip6e d'installations de stockage,
de traitement et d'inspection.

La zone affect6e au traitement des produits bruts et la zone affect6e aux produits trait6s
A la chaleur disposent de leurs propres installations, telles qu'entr6e et sortie, vestiaires, toi-
lettes et r6fectoire, qui sont utilis6es par leurs employ6s respectifs de manibre A pr6venir les
recontaminations.

Le sol, les murs et le plafond des locaux sont lisses et faciles & nettoyer; les sols sont
faits de mat6riau imperm6able, l6gbrement inclin6s, pourvus d'un syst~me d'6vacuation des
liquides et se pretent A la d6sinfection.

Les 6tablissements sont 6quip6s de dispositifs de d6contamination et d'installations
d'alimentation en eau de capacit6 suffisante pour le nettoyage.

La production de viande cuite congel6e doit s'effectuer dans une zone affect6e A la ma-
nutention et & lemballage du produit brut devant 6tre trait6 A la chaleur et dot6e des 6quipe-
ments voulus. Cette zone doit etre compl~tement isol6e de la zone de cuisson et de la zone
affect6e au produit cuit, & rexception d'ouvertures ou de rdcoulement des liquides ou de
mati&es obstruantes, qui s6parent de manibre complete et absolue des deux espaces. Les
locaux doivent disposer d'appareils permettant une a6ration suffisante de la zone froide.

La zone dans laquelle s'effectue le travail des viandes brutes doit comporter des instal-
lations et des dispositifs pour le traitement, le stockage et linspection sanitaire industrielle
de Ia viande brute.
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Les donn6es du traitement A la chaleur sont enregistr6es par un enregistreur de
tempdrature automatique.

La zone de cuisson dolt tre compltement isolde des autres secteurs et ne peuvent y
avoir acc~s que les personnes devant y passer pour des raisons sp6ciales d'hygi~ne person-
nelle avant d'y entrer; elles doit etre pourvue d'installations distinctes d'inspection, de re-
froidissement, d'emballage, de cong6lation et de stockage.

Dans les deux zones, les installations sont 6quip6es d'appareils distincts d'hygi~ne per-
sonnelle, isol6s de ceux des autres secteurs, et d'appareils servant 5. la d6sinfection des lo-
caux et des mat6riels.

Toutes les procddures touchant la qualit6 et la sdcurit6 doivent 8tre d6crites dans un
document appropri6.

Article 5

Les autorit6s comp6tentes du Gouvernement du Br6sil autorisent l'entrde de la viande
congelde et trait6e 5i la chaleur d'origine chinoise par les ports d6signds dans les lois et r6-
glements du Br6sil.

Les emballages primaires (int6rieurs) et secondaires (extdrieurs) doivent indiquer lap-
pellation du produit, son poids, la raison sociale et le siege du producteur, le pays d'origine,
le num6ro officiel d'enregistrement, les conditions de stockage, la date de production et la
dur6e de conservation. I1 nest pas n6cessaire que l'emballage primaire (int6rieur) de
grandes dimensions d'un produit donn6 destin6 5i la consommation indirecte, porte de telles
indications.

Article 6

Le traitement la chaleur s'effectue conform6ment aux normes pos6es par le MAPA,
A. savoir que la viande de porc est trait6e A la chaleur apr~s avoir 6t6 compltement d6soss6e
de sorte que la temp6rature au centre de la viande soit maintenue au niveau de 700 C pen-
dant 30 minutes ou plus par traitement dans un bain d'eau.

Article 7

La viande de porc trait6e 5i la chaleur ne peut etre export6e vers le Br6sil que si les
6tapes pr6c6dant 'exportation, y compris le conditionnement, le stockage et le transport sat-
isfont aux exigences sanitaires et mettent le produit A labri de ]a contamination par matibres
nocives ou nuisibles.

Article 8

Chaque conteneur de viande de porc trait6e la chaleur doit etre accompagn6 d'un cer-
tificat sanitaire officiel confirmant que les produits remplissent les conditions stipuldes
dans le pr6sent Protocole et satisfont aux lois et r~glements chinois touchant l'hygi~ne
v6t6rinaire et la sant6 publique.
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Les certificats sanitaires doivent tre 6tablis en portugais et en chinois. Leurs pr6sen-
tation et contenu sont convenus par avance entre les Parties.

Article 9

Le pr6sent Protocole peut &tre modifi6 par consentement mutuel du MAPA et de I'AQ-
SIQ. La date A laquelle les modifications prennent effet sera 6galement d6cid6e d'un com-
mun accord.

Article 10

Le MAPA et I'AQSIQ peuvent tout moment demander, par les voies officielles, la
tenue de consultations sur les dispositions du pr6sent Protocole. La date et le lieu ob se tien-
dront les consultations seront d6cid6s par consentement mutuel.

Article I1

Le pr6sent Protocole prend effet A la date de sa signature.

Fait Brasilia le 12 novembre 2004, dans les langues portugaise, chinoise et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaut.

Pour le Ministbre de ragriculture, du b6tail et des ressources alimentaires de la R6publique

f6d6rative du Br~sil :
Le Ministre d'tat A l'agriculture,

ROBERTO RODRIGUES

Pour l'Administration g~n6rale de supervision de qualit6, d'inspection et de quarantaine de
la Rdpublique populaire de Chine :

Le Ministre de l'Administration g6n6rale,

L CHANGJIANG
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1 PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO
de Cooperaq9o na Area da Cultura Fisica e Esporte

entre o Minist6rio do Esporte da Repfiblica Federativa do Brasil e
a Ag~ncia Federal de Cultura Fisica e Esporte

o Minist6rio do Esporte da Repfiblica Federativa do Brasil e a Ag~ncia
Federal de Cultura Fisica e Esporte, doravante denominadas "Partes",

aspirando ao desenvolvimento ulterior de cooperag~o na area esportiva como
instrumento do fortaleciment6 de amizade e do melhoramento de entendimento
reciproco entre os povos dos dois Paises,

baseando-se no Acordo de Cooperagdo Cultural e Educacional entre o
Governo do Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Federaggo da Rissia,
assinado em 21 de novembro de 1997,

acordaram o seguinte:

Artigo 1
Finalidades

o presente Acordo tern como finalidade de fortalecer e desenvolver a
cooperagdo bilateral e os intercimbios na drea da cultura fisica e esporte i base de
reciprocidade e beneficicio miftuo.

Artigo 2
Campos de cooperaio

As Partes incentivarao o interc5mbio de programas, experi~ncia,
conhecimentos, informag6es e documenta9do, de interesse mfituo, entre as
institui9oes esportivas pfiblicas, os estabelecimentos esportivos de ensino superior,
as confedera95es, federa96es e outras estruturas esportivas reconhecidas em ambos
os Paises nas seguintes dreas:

2. 1. esporte de resultados miximos;

2.2. esporte em massa/esporte para todos;

2.3. esporte para deficientes fisicos;
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2.4. ci~ncia esportiva e medicina;

2.5. tecnologias esportivas e ifraestrutura de esporte;

2.6. combate anti-doping;

2.7. programas esportivas para mulheres;

2.8. gestdo esportiva.

Artigo 3
Formas de Cooperaqfo

A cooperagao no ambito do presente Acordo abrangexi:

3. 1. cursos, semin.rios, sipmp6sios e conferencias;

3.2. programas de desenvolvimento do esporte;

3.3. consultas;

3.4. interck'nbio de delegag6es esportivas e visitas de trabalho.

Os intercfmbios realizados pelas federagSes esportivas ser.o acordados
diretamente entre as respectivas federag6es.

Artigo 4
Troca de informag6es e documentaqio

As Partes efetuario troca de informa96es e documenta9ao referentes aos
assuntos de pesquisa na drea de medicina esportiva, contole de doping, educa95o
fisica, esporte em massa, esporte infantil e juvenil, construggo e manutengdo das
instala 6es e equipamento esportivo, assim como em outros dominios de interesse
recfproco.
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Artigo 5
Mecanismos de controle sobre a execuvio

Corn o fim de executar o presente Acordo as Partes elaborarlo os programas
concretos de cooperacio esportiva, levando em conta as suas possibilidades
efetivas e a compet~ncia. As Partes trocardo as propostas de cooperac~o, que serao
consideradas na concord&ncia e na assinatura de tais programas. 0 procedimento
para a sua concord;Incia e os prazos de validade ser.o definidos pelo consentimento
mituo das Partes.

Artigo 6
Financiamento

O intercimbio de especialistas ser. realizado nos seguintes termos
financeiros:

- cabe A instituig9 o que envia arcar corn as despesas de ida e volta ati o
aeroporto internacional mais pr6ximo ao local de realizagdo do correspondente
evento, assim como do seguro mfdico;

- cabe A institui9.o que recebe arcar corn as despesas de acomodagdo,
alimentagdo e de transporte nos trechos internos e corn as despesas decorrentes de
todos outros eventos previstos no programa de estadia;

As Partes poderao ampliar ou modificar, por escrito, pelo consentimento
mftuo as condig5es financeiras de certos eventos.

Artigo 7
Modificaq5es

As Partes poderdo, por consentimento reciproco, introduzir no presente
Acordo as modificag6es e os suplernentos atrav6s da assinatura de urn protocolo
especial.

Artigo 8
Disposig6es finais

o presente Acordo entrar em vigor na data de sua assinatura e teri validade
de tr~s anos. A sua vig~ncia ulterior seri prorrogada automaticamente pot cada
peri6do de tr~s anos, salvo se uma das Partes comunicar, por escrito, A outra, corn
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anteced~ncia minima de seis meses da expira9,o do respectivo peri6do, sua

intengdo de denunciar o presente Acordo.

Feito em Brasilia em " 22 " de novembro de 2004 em duas vias origin *s,

nos idiomas portugu~s e russo, sendo todos os textos autenticos.

io spor Pe a a A cia Federal de Cultura
da Reptiblica Federativa do Bra il Fisica e Esporte

AGNELO QUEIROZ
Ministro do 'Esporfe

VIATCHESLAV ALEKSANDROVITCH FETISSOV
Diretor

Volume 2298, 1-40955
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE I

COFJIAILUEHHE
Mewoy MHHHCTepcTBOM cnopTa (DeepaTHBHOrH Pecny6.aHKH

Epa3HJIHH H MHHHCTepCTBOM 3p3BOOXpHeHHSI
H COXHaJIbHoro pa3BHTHR POCCHAiCKOiR (DeepaL(HH

o C0TpyAHHtieCTBe B o6.nacrH H3HqeCK0iI KyJIbTypbI H CnOpTa

MxHCTepCTBO cnopTa cDegepaTmBHOi Pecny6nHKH Bpa3awiHH H

MHHHcrepcTo 3H paCooxpaaenA i COIAHaaHoro pa3BHTH POCCHACKOA

cDetepaH1HH, Aanee HMeHyeMbie CTopoHaMH,

CTPCMC ICb K Aa.rHeiue i.fp3a3BHTHIO coTpyAHHwiecTBa B o6nacTH CflOpTa KaK

cpexcTBa yxpenrneHa zgpy)6ii H ynyqieHHA B3aHMono14maHHM Mex2y HapozaMH

AByx cTpaH,

OCHOBEiBa C, Ha CornauieHHH Me)KAy IpaBHTejbCTBOM OIeZepaTHBHO

Pecny6nHxH Epa3HnHH H lpaBHTenbCTBOM Poccngicorl OeepaqHx o

coTpyJ9H14qecTBe B o6AaCTH KyJIETryp H o6pa3OBaHHw, noanHcaHHOM 21 nOA6pA

1997 rosa,

coriiacH mc, 0 HHmecneiyoeM:

CTaTbH 1
I~e1H

Ue/IbIO 1acTozIgero CorlamleH14A 3JiLeTcS yKpenneHe i pa3BH14Te

ABycTOpOHHero coTpyAHHmIecTBa H O6MeHOB B o611acTH 14H3HqeCKO KyJibTypbI H

cniopTa Ha OCHOBe B3aaMHOCTH H B3aHMHOH BbiroArI.

CTaTbsi 2
06nacTH COTpyAHHqeCTBa

CTopoH1J noo1p9o'T o6Mem, rI nporpammamH, - OrIbroM, 3HaHHAMM,

xiH4opMaL14eA HA gtoxyMerHTaiiieg, npexcTaBAMHMH B3aHMHBiH HHTepec, Me wry

FocyapCTBeHHWMH cnopTHBHBIMm opraHH3alHAMH, BBICLUHMH CnOpTHBHBIMH

yqe6HimH 3aBe~eHHamH, KoH4ezepajHAMH, HeepauHAmH x pyrxMH

ngH3HaHHbIMH CrIOPTHBHbIMH cTpyx-rypaiH o6eHx cTpaH B ceeyiowHX o6nacTrtx:

2.1. cnopT BbICIUHX AOCTHeHHH;

2.2. Maccoasbg cnopT/cnoprT n Bcex;
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2.3. CnOpT gI1 HHBahIH OB;

2.4. CnOpTHBHaA Hayxa H MeagHHa;

2.5. CnOpTHBHbie TeXHOJIOrHH H HH4pacTpyKTypa cnopTa;

2.6. 6opb6a npOTHB AOrHHra;

2.7. CnIOPTHBHbIe nporpaMMbI 1 AU )KeHUmHH;

2.8. CflOpTHBHbIlf MeHeA)KMeHT.

Io B3aHMHOMy cornIacOBaHHIO CTOPOH, coTpy HHqecTBo MOxceT

pa3BHBaTbCI H B pyrxHx o6Aa Tsrx.

CTaTbSI 3
DopMuL COTpyAHH'ieCTBa

CoTpyALHHeCTBO B paMKaX HacTo3ugero CoriaueHH, BKnIO'lae'r:

3. 1. KypcbI, CeMHHapbi, CHMIIO3HYMbl H KOH43epeHqHH;

3.2. nporpaMMbi pa3BHTAX crIopTa;

3.3. KOHCynbTaqLjH;

3.4. o6MeH CIlOpTHBHIMH oeieraaAM H pa6oHae BH3HTMI.

O6meHI rio IIHH14H ClIOPTHBHBIX 42eJepalUHr cornacOBlB8lalOTCI

HenocpetcTBeHHo MexcKlIy CaMHMH 4eepaxsAMuH.

CTaTbH 4

O6MeH HH4)OpMalHei1 H AOKy-'TeHTatlHei

CTOpOHIbI o6MeHHBaIoTCA HH4opMauxer H icOIyMeHTaigeI n BonpocaM

HCCJIeOBa-Hii B o6iaCTi "CfliOpTHBHOit MeAHKHHbl, EOnHHr KOHTpOJIFO,

4 H3HHeCKOMy BOCrIHTaHHiO, MaCCOBOMy CniOpTy, AeTCKO-OHOtfleCKOMy crMopTy,

CTpOHTeJIBCTBy H Coep)KaHHIO cnopThBHLX cooppyeHH H o6opyAtoBaaHH, a

TaKTwe B Apyrx o6nacTqx, npeAcTaBjinqogHX B3aHMHLIH HHTepec.

CTaTbI 5
MeXaHH3Mbi ICOHTpOJIH 3a BbinlOJHeHHeM

B qeJiix mcnoIHeHHA1 HaCTOfLgero CornaleHHAi CTOpOHbI, yNHTbIBaA CBOH

peajibHLie BO3MO)KHOCTH H KOMIITeHHIO, pa3pa6aThIBaoT KoHXpeTHibie
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rlporpaMMbi CflOpTHBHOFO COTpyAHHqecTBa. CTopoHbi O6MeHHBalOTCA

npeUIO)KeHHIMH 0 coTpyAHH'ecTBe, KOTOpble yMHTbIBaioTcRi npH corIacoBaHHH H4

no rHcaHHH TaKHX lporpaMM. lop uOK H4X CornaCOBaHHq H cpoKm AegCTBHA

onpeenmOTCa rio B3aHMHMy cornacHio CTopo0.

CTaTbR 6
4aHuaHcnpoBanHe

06MeHI crieuHa incTawa OCyIIgeCTBJIAIOTC31 Ha cne)yioI Hx 4rnHaHCOBbIX

yCnoBHsiX:

- pacxoALb Ha npoe3 B o6a KOHtia Ao 6nmaiiuero K MeCTy npoBe~eHMA

MeponpH=Ar[ MexKyHapoAHoro a3ponopTa m o6paTo, a Taioe Me.LtAHHCKyIO

CTpaXOBKy onnaHmBaeT HanpaBnIXIOUka[ opraHH3alHsl;

- pacxoI no fIpO)KHBaHHIO, nIHTaHHIO H BHyTpeHHeMy TpaHCFIOpTy, a TaKxce

1no BceM ApyIM MepOnpHATHMM, npeyJCMOTpeHHIM rnporpaMMOH npe6IBaHHi,

orLlaxiHBaeT npHHHMaiuiaA opFaHH3agHA.

DHHaHCOBwIe yCjOBHi OTnCJILHEIX MeponpHATHA MOryT 6bIT pacuipeHbi

huH H3MeHeHbi no B3aHMHOA AOFOBOPeHHOCTM CTOpOH B IHCbMeHHOA C)opMe.

CTaTba 7
H3MeHeHM9

n"o cornacxio CTOpOH B HacToaIItee CorsiameHme MoryT 6blrr, BHeceHLi

H3MeHeHHx H AOflOAHeHHq, _ KOTOpbie oqopMnimoTCui nyTeM no]nXIHCaHHR4

OTeJIbHoro rIpoTOKolla.

CTaTbH 8

3a-3lOqHTen]l6b1he nojIoHte-HH

HacToaugee CornameHHe BcTyniaeT B cHnIy C AaTh ero iionHcaHKA H

2eAiCTByeT B TexeHHie Tpex neT. B ajirbHeimeM ero AeACTBHe aBTOMaTHieCKH

npoAineaaeTc31 Ha nocne yiouiHR TpexneTHHA nepmoA, eciH HH OAHa H3 CTOpOH He

MeHee, MeM 3a LuecT MeCSALeB AO HcTHcrHe$1 oiepezHoro riepHoga, He yBe oMHT B
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nkcbMeHuIoi 4opMe apyryio CTopoay 0 CBOeM HaMeperiH rpKpaTHTLh 1 efcTBHe

HaCToxLuero CornaLemHr.

CoBepxneHo B r.Epa34JIHa < > Hoq6pA 2004 r; B ABYX 3K3eMnslApax,

Ka)K bi Ha nopTyraiiE.CKOM H DVCCKOM 33bIKax, npHqeM o6a TeKcTa HMCIOT

oJxHaKoBylo cHny.

(De/epaTHBHo0i Pecny6.rIucH ]pa3H H
3a MHHcTepc 0 aHHH

H COUHaILbHOro pa3BHTHH

POCCHCKOil cextepagut
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF PHYSICAL EDUCA-
TION AND SPORTS BETWEEN THE MINISTRY OF SPORTS OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE MINISTRY OF
HEALTH AND SOCIAL DEVELOPMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION

The Ministry of Sports of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of Health
and Social Development of the Russian Federation, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop further their cooperation in the field of sports as a means of
strengthening their friendship and enhancing the mutual understanding between the peo-
ples of the two countries,

On the basis of the Agreement on Cultural and Educational Cooperation between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Russian Fed-
eration, signed on 21 November 1997,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to strengthen and develop the bilateral cooperation
and exchanges in the field of physical education and sports on the basis of reciprocity and
mutual benefit.

Article 2. Areas of cooperation

The Parties shall encourage exchanges of programmes, experience, knowledge, infor-
mation and documents of mutual interest between the official sports organizations, higher
institutions of sports education, confederations, federations and other recognized sports
bodies of the two countries in the following areas:

2.1 High-performance sports;

2.2 Mass sports/sports for all;

2.3 Sports for the disabled;

2.4 Sports science and medicine;

2.5 Sports technology and sports infrastructure;

2.6 Measures to combat drug use;

2.7 Sports programmes for women;

2.8 Sports management.

Cooperation may be developed in other areas as well by common accord of the Parties.
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Article 3. Forms of cooperation

Cooperation under this Agreement shall include:

3.1 Courses, seminars, symposiums and conferences;

3.2 Sports development programmes;

3.3 Consultation meetings;

3.4 Exchanges of sports delegations and working visits.

Exchanges under the auspices of sports federations shall be agreed directly between
the federations in question.

Article 4. Exchanges of information and documents

The Parties shall exchange information and documents on research topics relating to
sports medicine, control of drug use, physical education, mass sports, sports for children
and young people, and construction and maintenance of sports facilities and equipment, as
well as in other areas of mutual interest.

Article 5. Arrangements for monitoring implementation

For the purposes of the implementation of this Agreement the Parties, bearing in mind
their actual capacity and terms of reference, shall formulate concrete programmes of sports
cooperation. The Parties shall make proposals for cooperation to each other, which shall be
taken into account in the negotiation and signature of such programmes. The procedure for
their adoption and their duration shall be determined by common accord of the Parties.

Article 6. Financing

Exchanges of experts shall be arranged on the following financial terms:

- The sending organization shall bear the full cost of return travel to the international
airport nearest to the place where the event is being held and the cost of medical insurance;

- The receiving organization shall bear the cost of accommodation, food and internal
transport, as well as the cost of all the activities scheduled in the programme for the visit.

The terms of the financing of individual activities may be expanded or amended with
the written consent of both Parties.

Article 7. Amendments

Amendments and additions, which shall be officially adopted by signature of a sepa-
rate protocol, may be made to this Agreement with the consent of the Parties.
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Article 8. Final clauses

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force for three years. It shall be automatically renewed for a further three-year period unless

one Party, at least six months before the expiry of the current period, informs the other Party
in writing of its intention to terminate this Agreement.

Done at Brasilia on 22 November 2004 in duplicate in the Portuguese and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Sports of the Federative Republic of Brazil:

AGNELO QUEIROZ
Minister of Sports

For the Ministry of Health and Social Development of the Russian Federation:

VIATCHESLAV ALEKSANDROVITCH FETISSOV
Director
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE PHY-

SIQUE ET DES SPORTS ENTRE LE MINISTEIRE DES SPORTS DE LA

RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE MINISTERE DE LA

SANTE ET DU DEVELOPPEMENT SOCIAL DE LA FtDtRATION DE

RUSSIE

Le Ministre des sports de ]a R6publique f6d6rative du Brdsil et le Minist~re de la sant6
et du d6veloppement social de la F6d6ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les " Parties ",

D6sireux de d6velopper plus avant leur coop6ration dans le domaine des sports et de
contribuer ainsi au renforcement des liens d'amiti6 qui les unissent et de la compr6hension
mutuelle entre les populations des deux pays,

Sur la base de l'Accord de coop6ration en mati~re culturelle et 6ducative entre le Gou-
vernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la F6ddration de
Russie, sign6 le 21 novembre 1997,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet

L'objet du pr6sent Accord est de resserrer et d1argir la coop6ration et les 6changes bi-
lat6raux dans le domaine de l'ducation physique et des sports sur la base de ]a r6ciprocit6
et de lavantage mutuel.

Article 2. Domaines de cooperation

Les Parties encouragent les dchanges de programmes, de donn6es d'exp6rience, de sa-
voir, d'information et de documentation d'intdr&t mutuel entre les organisations sportives
officielles, les 6tablissements d'6ducation sportive de niveau sup6rieur, les conf6ddrations,
f6ddrations et autres organismes sportifs reconnus des deux pays dans les domaines sui-
vants :

2.1 Les sports de haute performance;

2.2 Les sports de masse/sports pour tous;

2.3 Les sports pour personnes handicap6es;

2.4 La science et la m6decine des sports;

2.5 La technologie et l'infrastructure des sports;

2.6 La lutte antidopage;

2.7 Les programmes sportifs A l'intention des femmes;

2.8 La gestion des sports.

La coop6ration peut 6tre 6tendue i d'autres domaines par accord mutuel des Parties.
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Article 3. Formes de la cooperation

La coop6ration pr6vue au titre du present Accord peut rev~tir les formes suivantes:

3.1 Cours, s~minaires, colloques et conf6rences;

3.2 Programmes de d6veloppement sportif;

3.3 R6unions de consultation;

3.4 tchange de d616gations sportives et visites de travail.

Les 6changes organis6s sous les auspices de f6d6rations sportives sont convenus direc-
tement entre les f6d6rations en question.

Article 4. Echanges d'information et de documentation

Les Parties 6changent des informations et documents sur des th~mes de recherche tou-
chant la m6decine sportive, la lutte antidopage, l'ducation physique, les sports de masse,
les sports pour enfants et jeunes et la construction et l'entretien d'installations et de mat6riel
sportifs, ainsi que d'autres domaines d'int&t mutuel.

Article 5. Arrangements de suivi de la mise en oeuvre

Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties, compte tenu de leurs pos-
sibilit6s et de leurs mandats respectifs, formulent des programmes concrets de coop6ration
dans le domaine des sports. Elles pr6sentent des propositions de domaines de coopdration
mutuelle, dont il sera tenu compte lors de la n6gociation et de ladoption desdits program-
mes. La procedure d'adoption des projets ainsi que la dur6e de ceux-ci sont d6termin6es par
accord mutuel des Parties.

Article 6. Financement

Les 6changes de sp6cialistes se font sur la base des conditions financi~res suivantes:

- L'organisation qui envoie les sp6cialistes prend A sa charge tous les frais du voyage
aller-retour de ceux-ci A partir de l'a6roport international le plus proche de lendroit ob se
d6roulera l'v6nement, ainsi que les cofits de l'assurance m6dicale;

- L'organisation qui accueille les sp6cialistes prend A sa charge les frais de logement,
de nourriture et de transport interne ainsi que le cofit de toutes les activit~s prdvues au pro-
gramme de la visite;

Les conditions du financement des diverses activit~s peuvent 8tre 61argies ou modi-
fi6es avec le consentement 6crit des deux Parties.

Article 7. Modifications

Le pr6sent Accord peut etre modifi6 ou complt6 par accord mutuel des Partie au
moyen de protocoles distincts, qui seront adopt~s s6par6ment.
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Article 8. Clauses finales

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en vigueur
pendant trois ans. I1 sera automatiquement reconduit pour des p6riodes successives de trois
ans moins qu'une autre Partie ninforme l'autre par 6crit de son intention de le d6noncer
six mois au mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

Fait A Brasilia, le 22 novembre 2004 en double exemplaire, dans les langues portugaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re des sports de la Rdpublique f6d~rative du Br~sil
Le Ministre des sports,

AGNELO QUEIROZ

Pour le Minist~re de la sant6 et du d6veloppement social de la Fd6ration de Russie:
Le Directeur,

VIATCHESLAV ALEKSANDROVITCH FETIssov
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA FEDERATION DE RUSSIE POUR LA PREVENTION L'INVESTI-
GATION ET LA POURSUITE DES FRAUDES DOUANIERES

Le Gouvernement de la R6publique du Br6sil et le Gouvernement de la Fd6ration de
Russie (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties"),

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douanire portent pr6judice A leurs in-
t6rets 6conomiques, commerciaux, fiscaux, sociaux et culturels;

Consid6rant qu'il est essentiel d'assurer l'application correcte des mesures de contr6le,
de restriction ou de prohibition, et la perception exacte des droits douaniers et d'autres taxes
dies A ladministration douani~re l'exportation ou l'importation des marchandises;

Consid6rant que le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes constitue
une menace grave pour la sant6 publique et la soci6t6;

Vu la Recommandation du Conseil de Coop6ration Douani~re - Organisation Mondia-
le des Douanes - sur l'assistance administrative mutuelle du 5 d6cembre 1953;

Vu encore les Conventions internationales qui 6tablissent des interdictions, des restric-
tions et des mesures sp6ciales de contr6le concernant des marchandises sp6cifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Difinitions des Termes

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

1. "Ldgislation douani~re": lensemble des dispositions 16gales, r6glementaires et ad-
ministratives que les administrations douani&es sont charg6es de faire appliquer A l'expor-
tation et A l'importation des marchandises, au transit des marchandises, ou au placement des
marchandises sous les r6gimes douaniers ou bien A la perception des droits de douane ou
d'autres droits ou taxes perqus par les administrations douani~res, ainsi que les mesures de
prohibition, de restriction ou de contr6le l'exportation ou A l'importation des marchandi-
ses.

2. "Administration douanire"

a) pour le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Brdsil: la Coordination G&
n6rale du Syst~me Douanier aupr~s du Secr6tariat de la Recette Fdrale du Ministbre des
Finances:

b) pour le Gouvernement de la Fddration de Russie: le Comit6 d'Etat des douanes.

3."Infraction douani~re" : toute violation ou tentative de violation de la l6gislation
douani~re.

4. "Personne" : toute personne physique ou morale.
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5. "Produits stup6fiants et substances psychotropes": les produits figurant sur les listes
de ]a Convention Unique de lOrganisation des Nations Unies sur les stupffiants du 30 mars
1961, de la Convention unique de lOrganisation des Nations Unies relative aux substances
psychotropes du 21 f6vrier 1971, ainsi que les substances chimiques figurant aux tableaux
I et II de rannexe ?A la Convention de lOrganisation des Nations Unies contre le trafic illi-
cite de stup6fiants et de substances psychotropes du 20 d6cembre 1988.

6. "Informations" : tout(e) donn6e, document, rapport, copie certifi6e conforme de ces
derniers ou toute autre communication.

7. "Renseignements": les informations trait6es ou analys6es afin de fournir des pr6ci-
sions s'agissant d'une infraction douani~re.

8. "Administration requise": ladministration des douanes i laquelle une demande d'as-
sistance est adress6e.

9. "Administration requ6rante": l'administration des douanes qui formule une demande
d'assistance.

Article 2. Champ dAction de l'Accord

1. Les administrations douani~res se pretent assistance dans les conditions fix6es par
le pr6sent Accord en vue d'assurer l'application correcte de la 16gislation douani~re et de
pr6venir, investiguer et poursuivre les infractions douani~res.

2. L'assistance pr6vue au paragraphe pr6c6dent ne vise pas la perception par ladminis-
tration douanibre de I'ttat d'une Partie des droits de douane, imp6ts, taxes, amendes et
autres sommes dues A l'administration douaniere de l'tat de lautre Partie.

3. Sur demande de ladministration requ6rante, l'administration requise notifiera aux
personnes int6ress6es r6sidentes sur le territoire de son ttat tous avis, d6cisions et autres
documents concemant lapplication de la 16gislation douanibre en vigueur sur territoire de
I'ltat de l'administration requise et dans les limites de la comp6tence de cette administra-
tion.

Article 3. Echange d'information

1. Les administrations douanibres 6changent, spontan6ment ou sur demande, les infor-
mations qui puissent etre utiles pour assurer l'application correcte de ]a I6gislation douanie-
re:

a) A la perception par les administrations douani~res des droits de douane et taxes ainsi
que l'6valuation correcte de la valeur de douane des marchandises et leur classement tari-
faire;

b) au respect des mesures de prohibition, de contingentement, de taxation pr6f6rentiel-
le ou d'exemption concernant limportation, l'exportation ou le transit de marchandises;

c) .l'application des rbgles concernant rorigine des marchandises;

d) A la pr6vention et A la restriction aux infractions douani~res et au trafic illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes.
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2. Lorsque ladministration requise ne dispose pas de linformation demand6e, elle
prendra des mesures en vue d'obtenir cette information.

Article 4. Lutte contre le Trafic Illicite des Marchandises dImportance Particulifre

Chaque administration douani~re fournit, spontandment ou sur demande et sans d6lai
tous les renseignements dont elle dispose, concernant:

a) les op6rations dont ait 6t6 constat6 ou suspect6 le caract~re frauduleux au regard de
leur respective 16gislation douanire, en particulier toute irr6gularit6 d6cel6e A loccasion
d'un contr6le l'exportation, & limportation ou A la circulation de marchandises;

b) les nouveaux moyens ou mdthodes utilis6s pour commettre des infractions A leur 16-
gislation douani~re respective;

c) les cat6gories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic frauduleux
A limportation, A l'exportation ou au transit telles que les armes, les munitions, les explosifs,
les produits stupffiants et substances psychotropes, les objets d'art ou antiquitd ayant une
grande valeur artistique, historique ou archdologique pour lune des Parties, les produits
toxiques ou dangereux pour la sante publique, les marchandises fortement tax6es ou sou-
mises A des restrictions quantitatives;

d) les personnes soupqonndes de commettre, 6ventuellement ou habituellement, des in-
fractions douani~res;

e) les moyens de transport soupqonnds d'ftre utilisds pour commettre des infractions
douani~res;

f) les nouvelles techniques de lutte contre les infractions douani~res ayant fait preuve
de leur 1'efficacit6.

Article 5. Forme et Contenu de la Demande

1. Chaque administration douanibre doit foumir sur demande 6crite ou, en cas d'urgen-
ce, sur demande orale confirmde ensuite par Ocrit, et aussi rapidement que possible tous les
renseignements:

a) relatifs aux extraits de documents de douane concernant les mouvements de mar-
chandises entre les deux Etats faisant ou pouvant faire l'objet d'un trafic frauduleux, notam-
ment celles vis6es au point "c" de larticle 4 du pr6sent Accord, au regard de la 16gislation
douani~re appliqu6e par ladministration requ6rante, autant que possible sous forme de co-
pies dfiment certifi6es ou authentifi6es desdits documents ou sur support informatique.
Dans ce dernier cas, toutes les informations n6cessaires au traitement des documents seront
fournies sur demande;

b) pouvant servir A d6celer des infractions A la 16gislation douanibre appliqu6e par lad-
ministration requ6rante.

2. Ces demandes ou confirmations dcrites doivent comporter les indications suivantes:

-- le nom et la qualit6 de lautorit6 douani~re requ6rante,

-- la nature de la proc6dure en cours,
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-- lobjet et le motif de la demande,

-- l'identitd des parties impliqudes (nom, date et lieu de naissance pour les personnes
physiques, raison sociale pour les personnes morales) et leur adresse (si~ge social pour les
personnes morales);

-- un exposd sommaire de l'affaire ainsi que les dldments juridiques y affdrents.

Article 6. Surveillance des Personnes, des Marchandises et des Moyens de Transport

Sur demande de ladministration requdrante, ladministration requise fournit des ren-
seignements et des communications et exerce une surveillance spdciale sur:

a) les personnes dont ladministration requise ait connaissance d'avoir commis des in-
fractions ou soupqonne de les pouvoir commettre, particulibrement celles en ddplacement
Ai l'entrde ou A la sortie du territoire douanier de l'tat de ladministration requise;

b) les mouvements suspects de marchandises qui ont dtd signalds par radministration
requdrante et qui sont soupqonnds d'infraction 5i la ldgislation douanibre appliqude par cette
administration;

c) les lieux d'entrep6t des marchandises que ladministration requdrante soupqonne
d'8tre destindes A l'importation illdgale sur le territoire de son Etat;

d) les moyens de transport que ladministration requdrante soupqonne d'&re utilisds
pour commettre des infractions douanires sur le territoire de l'tat d'une ou d'autre Partie;

e) les actes qui peuvent 8tre lids au trafic illicite de stupdfiants et substances psycho-
tropes.

Article 7. Livraison Surveillie

1. Les administrations douanibres peuvent, d'un commun accord, au cas par cas et
aprbs avoir ddfini les modalitds financibres et pratiques, utiliser la mdthode de la livraison
surveillde pour les produits stupdfiants et substances psychotropes de mani&e A identifier
les personnes impliqudes dans des infractions douani~res.

2. Les expdditions illicites dont il est convenu de surveiller la livraison peuvent, d'un
commun accord, etre interceptdes ou autorisdes Ai poursuivre leur acheminement telles
quelles, ou bien aprbs que les stupdfiants ou les substances psychotropes en aient dt6 sous-
traits ou aient dt6 remplacds en tout ou partie par d'autres produits.

Article 8. Dfrogations

1. L'assistance prdvue par le prdsent Accord pourra tre refusde compl~tement ou par-
tiellement par chaque administration douanire quand elle puisse porter prdjudice A la sou-
verainetd, l'ordre public, ou A' d'autres intdr&s essentiels pour son ttat, ou puisse
impliquer ]a violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

2. Lorsque 'administration requdrante prdsente une demande qu'elle meme ne serait
pas en mesure de satisfaire, prdsentde par ladministration requise, elle signale le fait dans
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lexpos6 de sa demande. Dans un tel cas, ladministration requise a toute latitude pour d6-
terminer la suite A donner i cette demande.

3. L'assistance peut tre retard6e par ladministration requise en cas d'intervention dans
une enqu&e, poursuite ou proc~s judiciaire en cours. Dans un tel cas, l'administration re-
quise consulte ladministration requ6rante A fin de d6terminer si i'assistance pourra etre ac-
cord6e sous r6serve de laccomplissement des conditions imposes par ladministration
requise.

4. Tout refus ou d6lai d'assistance doit tre motiv6.

Article 9. Enqutes

1. En vue de faciliter la recherche sur le territoire de son ttat, chaque administration
douani~re proc~de, Ai la requite de lautre administration douani~re, A des enquetes relatives
aux op6rations pr6sentant ou paraissant pr6senter un caractre frauduleux au regard de la
l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'tat de ladministration requ6rante et
effectue telles enqu~tes dans les m~mes conditions que si elle agissait pour son propre
compte ou A la demande d'autres autorit6s de son Etat.

2. L'administration requise peut autoriser au cours des enqu~tes que des agents de lad-
ministration requ6rante soient prdsents lors desdites enqutes. Dans ce cas, ces agents ne
seront ni arm6s ni revtus de leur uniforme.

Article 10. Etablissement des Relations Directes

Les administrations douanibres peuvent 6tablir des relations directes entre leurs servi-
ces charg6s de pr6venir, d'investiguer ou de poursuivre les infractions douani~res en vue
d'6changer des renseignements. Dans ce cas, elles pr6senteront les listes des agents sp6cia-
lement d6sign~s A cette fin.

Article 11. Confidentialitj

1. Les informations obtenues ayant comme source lassistance pr6vue par le pr6sent
Accord ne seront utilis6es qu'aux fins d6termin6s par celui-ci. Toute utilisation diff6rente
desdites informations ne sera possible que si ladministration douani~re qui les a foumies y
consent express6ment et par 6crit.

2. Les informations, les renseignements et les documents obtenus par une administra-
tion douani~re en application du present Accord doivent &re consid6r6s comme confiden-
tiels et b6n6ficier des m~mes garanties en termes de protection que celles accord6es par la
16gislation appliqu6e par cette administration douani~re ses propres informations de
m~me nature.

Article 12. Utilisation des Renseignements et des Documents

1. Les administrations douani~res peuvent faire 6tat i titre de preuve, tant dans les pro-
c~s-verbaux, rapports et t6moignages, qu'au cours des proc6dures et poursuites devant les



Volume 2298, 1-40956

tribunaux, des renseignements et documents recueillis dans les conditions pr6vues par le
present Accord.

2. L'6tendue de la force probante attribu6e 5i ces renseignements et documents est dd-
termin6e par la 16gislation appliqu6e par l'administration requ6rante.

Article 13. Experts et Tnoins

1. Sur demande d'un tribunal ou d'une autorit6 de l'tat d'une des Parties, ladministra-
tion douani~re de l'tat de lautre Partie peut autoriser ses agents 5i comparaitre en qualit6
d'experts ou de t6moins devant un tribunal ou l'autorit6 requ6rante.

2. Ces agents peuvent ddposer, dans le cadre de lautorisation de leur administration
respective, sur les constatations faites par eux-memes dans l'exercice de leurs fonctions.

3. La demande de comparution devra pr6ciser notamment dans quelle affaire et en
quelle qualit6 lagent sera interrogd.

4. Les frais de d6placement ainsi que les indemnit~s versdes aux experts, aux t6moins
et aux interprtes seront A la charge de l'administration requ6rante.

Article 14. Frais

Chacune des Parties renonce Ai toute r6clamation tendant 5, obtenir le remboursement
par lautre Partie des frais r6sultant de ['application du pr6sent Accord, i l'exception des d6-
penses engag6es au titre de l'article 13.

Article 15. LApplication Territoriale de lAccord

Le pr6sent Accord s'applique aux territoires douaniers de la R6publique Fd6rative du
Br6sil et de la Fdration de Russie tels que ddfinis par leur 16gislation.

Article 16. Rjalisation

1. Les modalit6s et mesures concretes d'application de certaines dispositions du present
Accord peuvent 6tre pr6cis6es, si besoin, par voie d'arrangement entre les administrations
douani~res.

2. En vue de faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les administrations doua-
nitres peuvent d6finir par voie d'arrangement des mesures de coop6ration technique mu-
tuelle.

3. I1 sera crY6 une Commission mixte compos~e de repr~sentants des deux administra-
tions douani~res, charg6e d'examiner les questions li~es A l'application du present Accord.

4. La Commission mixte se r~unira, si besoin, alternativement sur le territoire de l'tat
de chacune des Parties.

5. Les diffrends non r~solus seront rfgl~s par ]a voie diplomatique.
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Article 17. Entrie en Vigueur et Dinonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s que la
derni~re note diplomatique par laquelle l'une des Parties ait inform6 ? l'autre l'accomplisse-
ment des procddures 16gales internes requises pour son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e illimit6e, sauf si l'une des
Parties le d6nonce A tout moment par notification 6crite adress6e par la voie diplomatique
i l'autre Partie. La d6nonciation prendra effet 180 (cent-quatre-vingts) jours apr~s la date
de notification.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par la voie diplomatique et par consentement
mutuel entre les Parties; les modifications entreront en vigueur en conformit6 avec les dis-
positions du paragraphe I de cet Article.

Fait A Brasilia, le 12 ddcembre, 2001, en double exemplaire originaux, en portugais,
russe et franqais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interpr6ta-
tion, le texte en franqais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique Fd6rative du Br6sil
Le Ministre d'Etat des affaires dtrang~res,

CELSO LAFER

Pour le Gouvernement de la Fd6ration de Russie:
Le Pr6sident du Comit6 d'Etat douanier,

MIKHAIL VALENTINOVITCH VANIN
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I PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

AC)RDO DE ASSISTtNCIA MJTUA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA FEDERACO DA RUSSIA PARA PREVENCAO.

INVESTIGACAO E COMBATE A INFRACOES ADUANErRAS

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Federagdo da Riissia
(doravante denominados as "Partes"),

Considerando que as infra96es A legislaqdo aduaneira sdo prejudiciais a
seus interesses econ6micos, comerciais, fiscais, sociais e culturais;

Considerando que 6 essencial assegurar a aplicagdo correta das medidas
de controle, de restriggo ou. de proibiggo, e a percepqgo exata dos direitos aduaneiros e
outras taxas cobradas na exportagdo e na importagio de mercadorias;

Considerando que o trdfico ilicito de entorpecentes e substincias
psicotr6picas constitui tuna ameara grave d saiide pfiblica e d sociedade;

Tendo em vista a Recomendagdo do Consellio de Cooperagdo Aduaneira
- Organizagdo Mundial das Aduanas - sobre a Assist~ncia Administrativa MOtua, de 5
de de2embro de 1953;

Tendo em vista, igualmente, as Convenq6es Internacionais que formulam
proibi;Oes, restrir6es e medidas especiais de controle corn respeito a mercadorias
especificas;

Acordam o seguinte:
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ARTIGO 1
Definigdo dos termos

Para fins do presente Acordo, entende-se por:

I. "Legisla9go aduaneira": o conjUnto de disposigbes legais, regulamnentares
e administrativas que as administraq6es aduaneiras estho encarregadas de fazer aplicar
- cxportaf.Ao, L importa?.io e ao trinsilto dc mercadorias, ou d colocaqao de
mercadorias sob regimes aduaneiros, A percepgAo de direitos aduaneiros ou de outros
direitos oU taxas cobrados pelas admninistrag6es aduaneiras, bern comno as medidas de
proibig.Ao, de restri9iAo ou de controle a exportagdo ou a importaqAo de mercadorias.

2. "Administrayio Adtiancira":

a) para o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil: a Coordena9go-
Geral do Sisterna Aduaneiro da Secretaria da Receita Federal no
Ministrio da Fazenda;

b) para o Governo da Federavdo da Rtssia: o Conit, de Estado das
Aduanas:

3. "Infragao Aduaneira": qualquer transgressdo ou tentativa de transgressao
da legisla9Ao aduaneira.

4. "Pessoa": significa qualquer pessoa fisica ou juridica.

5. "Produtos Entorpecentes e Substfncias Psicotr6picas": os produtos que
figuram nas Listas da Conven9go Unica da Organizaydo das Nagces Unidas sobre
Entcrpecentes, de 30 de margo de 1961, da Convenydo tnica da Organizagao das
Na bes Unidas relativa As Substdncias Psicotr6picas, de 21 de fevereiro de 1971, bern
como as substncias quimicas que figurarn nos quadros I e 11 do Anexo A Convengdo
da Organizar,5o das Naq6es Unidas contra o Tradico Ilicito de Entorpecentes e de
Substdncias Psicotrdpicas, de 20 de dezembro de 1988;

6. "Informagdo": todo e qualquer dado, documento, relat6rio, c6pia
autenticada relativa a estes ou quaisquer outras comunica96es.

7. "Intelig~ncia": informag6es processadas ou analisadas de modo a
fornecerern particularidades relevantes de una infragdo aduaneira.

8. "Administragdo Requerida": a Administragdo Aduaneira A qual um
pedido de assistencia 6 enderegado.

9. . "AdministragAo Requerente": a Administraggo Aduaneira que fonnula
um pedido de assistncia.
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ARTIGO 2
Campo de A9Ao do Acordo

1. As Adrninistra96es Aduaneiras prestam-se mtua assistdncia has
condiq6es estabelecidas pelo presente Acordo, corn vistas a assegurar a correta
aplEcagAo da legislacAo aduaneira e prevenir, investigar e conbater as infra96es
aduaneiras.

2. A assist~ncia prevista no pardgrafo anterior ngo visa A percep9do, pela
AdrninistraqAo Aduaneira do Estado de uma Parte, dos direitos aduaneiros, impostos,
taxas, multas e outras quantias devidas A AdministraqAo Aduaneira do Estado da
outra Parte.

3. A pedido da AdrninistraqAo requerente, a Administrago requerida
notificarA As pessoas interessadas residentes no territ6rio de sel Estado quaisquer
procedimentos, decis6es e outros documentos referentes A aplicagao da legislagao
aduaneira em vigor no territ6rio do Estado da Administrago requerida e nos lirnites
da competncia dessa AdministraAo.

ARTIGO 3
Intercdmbio de Informaydo

I. As Administrag6es Aduaneiras trocardo, pot iniciativa pr6pria ou a
pedido, as informag6es que possarn ser iteis para assegurar a correta aplicagao da
legisla do aduaneira, no que se refere:

a) A percepgAo, pelas Adininistragbes Aduaneiras, de direitos aduaneiros
e taxas, bern como A avaliagAo correta do valor aduaneiro das
mercadorias e suA classificaggo tarifdria;

b) ao respeito As medidas de proibig.o, de contingenciamento, de
tributago preferencial ou de isengdo referentes A irnportaAo,
exportagAo oU ao trfinsito de mercadorias;

c) A aplicagAo das regras referentes A origern das mercadorias;

d) A prevengo e repressdo aos ilicitos aduaneiros e ao trAfico ilicito de
entorpecentes e de substAncias psicotr6picas.

2. Quando a Administracao requerida ndo dispuser da informaAo
solicitada, ela tornarA as medidas necessdrias para obten.ao de tal informagao.
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ARTIGO 4
Luta contra o Trafico Ilicito de Mercadorias

de lmportdncia Singular

Cada Administragao Aduaneira fornecer, por iniciativa pr6pria ou a
pedido e ser demora, quaisquer informa96es de que dispuser referentes a:

a) operag6es sobre as quais se tenha verificado o, se suspeite serern de
carater fraudulento, em relaqAo a respectiva legislagdo aduaneira, em
particular toda irregularidade verificada por ocasiio de uM controle na
exportagao, irnportagdo ou circulagdo de mercadorias;

b) os novos meios ou mtodos utilizados para a pr~tica de infraq6es A sua
respectiva legislago aduaneira;

c) as categorias de mercadorias conliecidas como sendo objeto de urM
trtfico fraudulento na importagdo, na exportagdo ou no trdnsito, tais
como as armas, muni 6es, explosivos, produtos entorpecentes e
substfncias psicotropicas, objetos de arte ou antiquidades tendo um
grande valor artistico, hist6rico ou arqueol6gico para Uma das Partes,
produtos t6xicos ou perigosos para a saxlde pfblica, inercadorias
fortemente tributad.as ou sujeitas a restri96es quantitativas;

d) as pessoas suspeitas de cometerem eventual ou habitualmente
infra 6es A legislag.o aduaneira;

e) os meios de transporte suspeitos de utilizago para pr.tica de infra96es
aduaneiras;

f) as novas t6cnicas de combate is infraq6es aduaneiras coin eficacia
comprovada.

ARTIGO 5
Forma e Contexdo do Pedido

1. Cada ura das Administra96es Aduaneiras fornecer., a pedido por escrito
ou, em caso de urg~ncia, por solicitagdo verbal que deverA ser confirmada por escrito,
tdo logo seja possivel, todas as infonnaebes:

a) relativas a extratos de docurnentos aduaneiros referentes a movimentos
de mercadorias entre os dois Estados que sAo ou possam ser objeto de
trdico fraudulento, especialnente as contempladas no inciso "c" do
Artigo 4' do presente Acordo, relativamente A! legislagao aduaneira
aplicada pela Adxninistrago requerente, tanto quanto possivel sob
forma de c6pias devidamente certificadas ou autenticadas dos referidos
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documentos ou por meio informatizado. Neste ailtimo caso, todas as
informa96es necessfrias ao tratamento dos documentos serAo
fornecidas a pedido;

b) que possarn servir para revelar infragdSes d legisla9Ao aduaneira
aplicada pela Adrninistraqdo requerente.

2. Esses pedidos ou confirnag6es escritas devem apresentar as seguintes

informag6es:

- o nome e o cargo da autoridade aduaneira requerente;

- a natureza do procedimento em curso;

- o objetivo e o motivo do pedido;

- a identificagdo das partes implicadas (nome, data e lugar de nascimento
para as pessoas fisicas, razdo social para as pessoas juridicas) e seu
endere9o (sede social para as pessoasiuridicas);

- um relat6rio sucinto do caso, bern como os elementos juridicos a ele
referentes.

ARTIGO 6
Vigildncia sobre Pessoas, Mercadorias

e Meios de Transporte

A pedido, a AdministragAo requerida fornecerA informa96es e
intelig~ncias e exercerd especial vigilfncia sobre:

a) as pessoas de quem a AdministragAo requerente tenha conhecirnento
de que cometerarm infra96es ou suspeite de virern a comet8-las,
especialmente aquelas em movimentagdo de entrada e saida do
territ6rio aduaneiro do Estado da Parte requerida;

b) a movimentacdo de mercadorias que a Administragdo requerente
suspeite serem objeto da prAtica de infragao d legislaco aduaneira por
ela aplicada;

c) os locals de entreposto de mercadorias que a AdininistragAo requerente
suspeite serem destinados A importagdo ilegal no territ6rio de sell
Estado;

d) os meios de transporte que a Administra9go requerente suspeite serern
utilizados para o cornetimento de infray6es aduaneiras no territ6rio do
estado de ura ou de outra das Partes,
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e) as ag6es que possam estar vinculadas ao trdfico ilicito de entorpecentes
e de subst~ncias psicotr6picas.

ARTIGO 7
Entrega sob Vigilncia

I. As Administra96es Aduaneiras poder~o, de comum acordo, caso a caso, e
ap6s terem definido as modalidades financeiras e praticas, utilizar o m~todo da
entrega sob vigil.ncia para os produtos entorpecentes e substancias psicotropicas, de
maneira a identificar as pessoas implicadas em infra96es aduaneiras.

2. As remessas ilicitas cuja entrega se concorda em efetuar sob controle
poder.o, de comum acordo, ser interceptadas ou autorizadas a continuar seu
encaminhamento, tal qual se apresentem, ou ap6s os entorpecentes ou as substdncias
psicotr6picas terem sido retirados ou substituidos total ou parcialmente por outros
prod utos.

ARTIGO 8
Derrogag6es

1. A assist~ncia prevista no presente Acordo poderd ser recusada total ou
parcialmente quando possa ser prejudicial d soberania, A ordem pfiblica ou a outros
interesses fundamentais de ura das duas Partes, ou que possa implicar quebra de
sigilo industrial, cornercial ou profissional.

2. Quando a Administragao requerente apresentar um pedido que ela mesma
nao poderia atender, caso fosse apresentado pela Administraggo requerida, deverA
indicar tal circunst.ncia no seu pedido. Em tal caso, o atendimento desse pedido ficard
a critdrio da Administra9go requerida.

3. A assistancia pode ser adiada pela Administra~go requerida quando possa
interferir em uma investigago, demanda ou procedimento judiciirio em andamento.
Nesse caso, a Administra~go requerida consultard a Administra~ao requerente para
determinar se a assistancia poderi ser dada sob a reserva de serem cumpridas as
condi96es impostas pela Administrago requerida.

4. A assist~ncia negada ou adiada deve serjustificada.



Volume 2298, 1-40956

ARTIGO 9
Investigag9o

1. Corn vistas a facilitar a investigag9o no territ6rio de seu Estado, cada
Administrag9o Aduaneira procede, a pedido da outra Administragdo Aduaneira, As
investiga 6es relativas As operag6es que apresentern ou sejam passiveis de apresentar
urM cariter fraudulento em rela~go A legislago aduaneira ern vigor no territ6rio do
Estado da Administra9o requerente e efetuard tais investiga96es nas mesmas
condigbes cono se agisse por conta pr6pria ou a pedido de outras autoridades de seu
Estado.

2. A Administragdo requerida poderA autorizar, durante os trabalhos de
investigagdo, a presenga de funciondrios da Adininistrag9o requerente. Nesse caso, os
funciondrios n.o poderdo estar arnados ner revestidos de seus unifonnes.

ARTIGO 10
Estabelecimento de Relag6es Diretas

As respectivas Administra96es Aduaneiras podem estabelecer rela96es
diretas, entre seus servigos encarregados de prevenir, investigar ou reprimir a prdtica
das infra96cs aduaneiras com vistas ao intercrnbio de infonnag9es. Nesse caso,
apresentar~o listas de funciondrios especialmente designados para esse Fin.

ARTIGO I I
Confidencialidade

1. As informua96es recebidas com base na assistfncia administrativa prevista
no presente Acordo serdo utilizadas exclusivamente para os fins nele estabelecidos.
Qualquer outra utilizacdo de tais informagSes somente serA possivel se a
Admninistrag.o Aduaneira que as forneceu autorizar expressamente por escrito sua
utilizagdo para outros fins.

2. As informag6es, comunicay6es e documentos obtidos por urna
Administrago Aduaneira nos termos do presente Acordo deverdo ser consideradas
como confidenciais e se beneficiar das mesmas garantias em termos de protegao que
as concedidas pela legislagdo aplicada por essa Administragdo Aduaneira As suas
pr6prias informaq 6es da nesma natureza.

ARTIGO 12
Utilizagdo de Informag6es e Docurnentos

1. As Administrag9es Aduaneiras podern fazer uso, a titulo de prova diante
dos Tribunais, e nos procedirnentos verbais, relat6rios e testemunhos, dos docunentos
e informag6es recebidos has condiraes previstas no presente Acordo.
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2. 0 valor de prova atribuido a esses documentos e informay6es serd
determinado pela legislaggo aplicada pela Administra9go requerente.

ARTIGO 13
Peritos e Testemunhas

1. A pedido de um tribunal ou de uma autoridade de uma das Partes, a
Administragdo Aduaneira do Estado da outra Parte pode autorizar seuIs funciondrios a
se apresentarem na qualidade de testemunhas ou de peritos perante o tribunal ou
autoridade requerente.

2. Esses funcionirios, autorizados por suas respectivas Administrag6es,
poden depor sobre as averiguag6es por eles realizadas no exercicio de suas fun96es.

3. 0 pedido de comparecimento deverA expressar exatarnente o caso a que
se refere e a que fitulo o funciondrio ser. interrogado.

4. As despesas de deslocamento bern como as didrias e ajudas de custo
pagas aos peritos e ds testemunhas, bern como as despesas corn tradutores e
intdrpretes ficardo a cargo da Administragio requerente.

ARTIGO 14
Custos

Cada uma das Partes renuncia, em favor da outra Parte, a qualquer
reivindicagdo de reembolso de despesas incorridas na execugdo do presente Acordo,
salvo no tocante ds despesas referidas no Artigo 13.

ARTIGO 15
AplidagAo Territorial do Acordo

0 presente Acordo 6 aplicdvel nos territ6rios aduaneiros da Repiblica
Federativa do Brasil e da Federaggo da R~ssia tais como definidos por suas
legisla96es.

ARTIGO 16
Implementag-o do Acordo

1. As modalidades e medidas concretas de aplica9go de certos dispositivos
do presente Acordo podem ser estabelecidas com exatiddo, quando necessirio, por via
de acordo entre as Administra96es Aduaneiras.
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2. Corn a finalidade de facilitar a aplicago do presente Acordo, as
Administraq6es Aduaneiras podem estabelecer, por via de acordo, medidas de
cooperaggo tdcnica mitua.

3. Ser criada ura Comissdo Mista composta de representantes das duas
Administrag6es Aduaneiras, encarregada de examinar as quest6es relativas A
aplicagao do presente Acordo.

4. A Comiss~o Mista se reunirA, em caso de necessidade, alternadamente no
territ6rio do Estado de cada uma das Partes.

5. As diverg~ncias para as quais n~o forein encontradas solu96es serdo
resolvidas por via diplomtdtica.

ARTIGO 17
Entrada em Vigor e Den(incia

1. 0 presente Acordo entra em vigor no primeiro dia do segundo mn6s ap6s a
filtima nota diploitica pela qual urna Parte cornunicar d outra o cumprimento das
respectivas formalidades legais internas necessArias para sua entrada em vigor.

2. 0 presente Acordo permanecerd em vigor por prazo ilimitado, a menos
que urea das Partes o denuncie a qualquer momento, atrav6s de notificago escrita A
outra por via diplomAtica. A den~ncia terA efeito 180 (cento e oitenta) dias a partir da
data da respectiva notificaAo.

3. 0 presente Acordo pode ser modificado por via diplomi.tica e mmtuo
acordo entre as Partes; as alteragces entrar.o em vigor em conformidade corn as
disposi96es do parAgrafo 1 deste Artigo.

Feito em Brasilia, em _ .1- de dezembro de 2001, em dois
exemplares originais, nos idiornas portugu~s, russo e frances, sendo todos os textos
igualmente autenticos. Emn caso de diverg~ncia de interpretagdo, prevalecerd o texto
em frances.

PELO GO NO DYA REPUBLICA PELO GOVERNO DA FEDERACA-O
FE ATIVA Do BRASIL DA RUSSIA

Celso Lafer Mikhail Valentinovitch Vanin
Ministro de Presidente do Comite Alfande

Relacaes Exterio es gario Estatal
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIA I I EHHE

MC 1CAY IlpaBHTnbCTBOM qeaepaTmBHofi Pecny6J]HIcH ]Sp143HnHH H

ipaBIITCJlbCTBOM Pocctificiofi (DejcpaluAH

O B3aHMHIOiA [IOMOLU1 B npeAOTBpaLeHHH, paCCJaeAOBaHHH

H pCCCCHHH TaM0o eHlbX H1apyCHHHI

lpaBHTelbCTBO OegepaTHBHo9 Pecny6nriori Bpa3wmH 4 m-rpaBHTeflbCTBO

PoccHmcKogi DeAepanHH, iMeHyeMbie B AajbnegLueM CTOpOHaMm,

MCXOR 15 H3 TOFO, ITO HapyweHHA TaMO)KeHHOrO 3aKOHO~aTeiibCTBa HaHOCAT

yauep6 HX 3KOHOMm-ieCKtM, TOprOBbIM, HaJiOrOBbiM, o6UiieCTBeHHblIM 11

KyJfbTypHbIM MHTepecaM;

yq4lTbIBaI Ba i(HOCTb o6ecne4eHHA Haanemmiuauero 'pMmeHeHHI Mep

KOHTpOng, Or-paaHMeHHA 14 3anpeTa, a TaK>Ie o6ecneieH-iA TOW4HOrO Hc'4HcneHHI 11

B3HMaIIk1Sl TaMO)ICHHbIMM cJny)i6aMH TaMo)(eHmbix nyiaTe)KeH n1 133B03e 14 BbIB03C

TOBapOB;

rpHHMm1a O BI.IMaHiIe, LITO He3aKOHHbIIA o6opoT li-apKOTH'-eClI(4X CPCECT'B

14 rlCfXOTpOflhIbX iB LCCTB llpeACTaBq3jeIC CCpbC311yIO yrpo3y AwT,.flS 3AOPOBbS1

rpa ,na H o6LueCTBa;

npmHHMaA BO BHMMaHme PeKoMeHAauLrIo CoBe-ra TaMO)ICHHOrO

COTpyHH'ieCTna o B3aMMHoM aaMXH4CTpaTHBYHOM CO fICTB1H OT 5 jteKa6px 1953

roAa;

I4HHMaA BO BHHMaHHe TaKICe nOJIO>KeHH5I Me>)KL.yHapoJIHbIX KOHBeHUM4,

ycTaHaBX1BaIOLHuX 3anpCTbl, orpaHHqemH m cneCtwanibmbIe Mepbl KOHTpOnR B

OTHOUweHmH OTeJIbHbIX TOBapOB;

COF!IaCHJImCb o HHx)ICc~le.LyfloueM:
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CT.TIa 1

OnpcaCsnHHc TCpMIHI30

TepMZHbI, MClOnlb3yeMbie B HacTOS!L..eM CorJlaIeHH;, O3ataIOT:

1. ((TaMo)I(eHHoe 3aK(OHoAaTeJbCTBO)) - COBOKyFIHOCTb HopMaTi4BHbIX

flpaBOBblX aKTOB, (OTOpbI ynlOJlHOMOeHbI fIpHMeH31Tb TaMO)lCeHHble cly)i(6bl npH

BBO3e, BbIBo3e, TpaH3HTe TOBapOB, rlpH roMeuLeHHH ToBapOB rIOAt TaMO)KeHHbIe

pe)I(HMbI, 4JIH1 B3HMaHHM TaMO)l(eClifblX nnaTcKew, a raiKe Mep nO 3anpCTy,

OrpaHwleIHO HJIH KOHTpO.nO, rlpHMe~H5eMbIX IpIw BB03e H BbIBO3e TOBapoB.

2. <TaMo)KCeH~ai cny>ic6a)>:

a) B (eDnepaTaHOj Pecny6nMe Bpa3HnHM - FnaBHoe YnpaneHHe

TaMO)Ke'iHOA cHcTeMbI npH CeKpeTapmaTe AOXOHOH iacTA 4eAepanbHoro

61oA)IeTa MHH;CTepCTBa clHHaHCOB CIegepaTH3Hori Pecny6nmz¢w Bpa3l.nHM;

6) B POCCIIRCKOfi CIeAepauHa - FocygapcTBeHHb TaMOXCeHHbli4 KOMIMTeT

POCC;4gcxoA (DeAepattmpi.

3. (<TaMOxeHHOe HapyaLeHae)) - no6oe HapyLueHie, a TaK)ICe mo6ax

norn bTKa HapyweHHR TaMO)KeHHOrO 3aKOHO)aTeJibCTBa.

4. ((JIiiuo>> - nio6oe (bW3HecKoe M4fi fOp;4 LMeCKOe junto.

5. (<HapKoTvieCKxe cpe)ICTBa 4 ncXOTpOnHbIe eLtUeCTBa>> - BewUecTBa,

BKnIO'{eHHble B cHtHcKHi EAZHOR KOHBeHRH OOH o HapKOTHHteCKHX cpeAcTBax OT

30 MapTa 1961 rota, I(oHreH4tHH OOH o nCHXoTpOnIbX CLteCTi3tX OT 21

ceapanmi 1971 rosa, a TaKe XMW4MecK;e BelUeCTBa, BKJIITOeHHbLie B Ta6nmibi I m

II H-pinoweHxisi.K KOHieHuiHH OOH o 6opa6e IpoT14B He3aKOHHOrO o6opoTa

Hapi<OTmmeCKpx cpeACTB " rlCZXOTpOrlHbLX BeLteCTB OT 20 geKa6p 1988 rosa.

6. <(<I.i(I)opMaLw.I, - nio6i1ic tai-iwe, .oicyMcl-rrI, AoK.na.Jbi, 3aBepeHIlIIIC

KOFIH nO n9HHKOB JOKyMeHTOB Hn14 nvo6ble Apyrme COO6LkeH1.

7. <C<0cAeHimn)) - H43iOpMaUISI, npopa6OTaHHaai C IAeJIbIO BHeCeHH5I ACHOCTA

nO TaMO)XeHHbMM HapylUeHH3IM.

8. <3anpaLumBaeMasi cniy)i(6a)> - TaMO)I(eHHa cJny),6a, K KOTOPO1 HanpaBneH

3anpoc o fOMOIfly.

9. ((3anpawu4BaioiAa cny>i6a>> - TaMO)-cIiiiiam ciy)iK6a, lOTOpasi ianpaBMInLcT

3anpoc o rIOMOILa.
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CTaTbsi 2

C4)epa AteHiCTBHSB CoraaweHMf

1. TaMoceHHbIe cnyx(6bi oKa3biBaJOT ApyF R1pyry 33aa4MHyio FOMOU~b iia

yCJIOB1lBX, onpegeJiei~ii-iX HaCTOAIWtJM CornaweHmeM, B ueiisix o6ecneteHHi

nIpaBHJIbHoro npHMeHeHHA TaMOa(eHHOrO 3aKOH0LtaTeJibCTBa H flpeAOTBpaLeHA,

paccncoBa143i ripeceieMRs TaMO)IceHHbIX HapywueHMAi.

2. -loMoLub, ripe)yCMOTpeHHa5! B nyHK(TC I iiaCTOatlljcr c'raTbH, i-ic iKacae'rcsi

B33Mai-1l4S TaMO)KCt11101i cnyx(6o rocyapc-ria oAHo CToplpHb TaMoiKei-ihi-x

nowunmi, HanioroB, c6opoo, WuTpaI)os m apyrm4x CyMM B flOlb3y TaMO)KeHHONi

cjly)ic6bl rocyaapcTa AtpyroA CTOpOI-l6h.

3. lo npocb
6

e 3anpawuzBaiottkeAC cny>i<6bl 3anpaLuMBacMaR csiyn<6a

yBcOMJ1SIeT 3amHTC~eC0BaHHbIX JIHMU, HaXO3]I1LHXC31 Ha TeppliTOEWH rocyiapcTsa

nocneAHe4, 0 HOCTaHoBn-IeHM5IX, pacnopA)KeHMAX M4 ApyrHX OKyMeHTax,

KacailOtHxcI ripMeHeH 141 TaMO)KeHHoO 3aoHoflaTeJ1bCTBa, AeAcTByMLIoero Ha

Tepp4Topi41 rocytapcTBa 3anpaumIBaeMog cnyIc6bj M B npe~enax MoMneTeHU14H

3TOiA cjy>ic6bl.

CTaTbsi 3

O6MC Hllq)opMaAeHCA

1. TaMO)KeHHIe cny i6bi npeoCTaB.HRIOT apyr Apyry no COOCTBeHHOII

14HHIAHaT14Be JI no 3anpocy HHqbopMaLutiO, KOTOpam MOKeT r]OMOqb B

o6ccnt lei-i4 npaBHJIbHoro npHMl-ICHleiH Tamo)KeHHi-oO 3aKOHO2qaTefbCTBa:

a) npM B31MaHH TaMO)I(eHHbIMl CJIyK(6aMH TaMO)KeHHbIX nraTeKe, a

TaIOKe paBHJbiHiori oIeHKe TaMoxceHHOA CTOHMOCTM TOBapOB M MX Tapw4C)H0i

KnIaccM)H1KaLq 41;

6) npm cO6lOIeHmH 3anpeTOB, orpaHm4'iCim1, ripe(I)epemu1Hi w jibrOT ripH

BBO3e, BBIB03e M TpaH3HTe ToBapOB;

13) np rlnpMeHeH4 npairmj npoHCXOKIteHMR TOBapoB;

r) atji npegynpeicJeH1 H npeceqeHiA TaMowlceHI-IJAX HapyueHm H

HC3aKoH-oro o60poTa HapKOTMMeCKMX CpCACTB H flCHXOTpOHHbIX BeweCTB.

2. B cnytae ecnii 3anpatinBaemaA cny)K6a He pacnonaraeT 3anpawHBaeMok

Ha4bopMaL14e, OHa flp14HHMaeT Mepbl K nofyqeHmo 3TO mHIopMauImH.
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CTaTbsi 4

Boph6a C IIC3aicomIbiM o6OpOTOM TOBapOB,

ilMelIOUkIIX OCO O i11110ciIOC 31111I1111ic

1. TaMO>KeHHble cnryxc6il, rio co6cTBeHHOia HHHLU.aTHBe H.lli nO 3anpocy,

He3aMeXglHTenlbHO npe,/OCTaBiAIiOT Apyr Apyry Bce cBeI1eHM, HMciOmuYeCR B mx

pacnOpA)e(CHH14 H KacamlonijcB:

a) MMeBLLI4X MCCTO M1H4' HaMe'-aeMbiX aHCTBH1, KOTOpbIC HapywaiOT 1r16o

MOFyT HapyLJiTb TaMo)KeHHOe 3KOHOJiTCnJ]bCTBO OHOrO 14r1H Apyroro

IOCy apCTBa, B oco6eHHOCTM xacaioLtjHxcA . o6bIx Hapyu.eH4H, BbI5IBJIeHHbIX B

xoAe I(OHTpOJIA 3a BBO30M, BbIBO3OM 141 11epeMe cHmem ToBapoB;

6) HOBbIX CpCACTB 14I4 MeTO)JOB, HCflOJ'b3yeMbiX fl'pm HapyWlleHAM

TaMo)KeHHOrO 3 OXHOfP og 1r ,/ pyroro Focy/,apcTBa;

B) KaTeFOpli ToBapoB, H3BeCTHIbX KaK o6beKT He3aKOHHOrO 060pOTa npm

BBO3e, BbIBO3e 1H41 TpaH314Te, TaKHX KaK opy xHe, 6oenpmnacbl, B3pbiB'1aTbie

BettQeCTBa, HapKOT4'qieCKHe cpeACTBa m nCI4XoTpOnHble BeWUCTBI, npeMCTb1

CTap4Hbl M MCKyCCTBa, npeCTaBrIMAoi..14e 3H1ailiTe~JbHyO xyo)KeCTBeHHyIo,

1CTOpMIeCKyIO 1 apxeojiOr14ieCKyf IeHHOCTb AJINl OJl-jO1 143 CTOpOl-1, NUOBMTbie

BeUeCTBa M BeImeCTBa, npeAcTaB..n-oHue oflaCHOCTb ARJIA1 3.OPOBbq rpa(AaH,

TOBlapbI, o6laraeMble BbICOKHMH TaMO)KeHHbIMM IOIIHHaM1- H HaOraMH 1..11

nOnafaioLue rIOt KOJI mieCTB1eHHbie orpaffli'ieHHA;

r) JIHL., B OTHOIneHHH KOTOPbIX eCTh OCHOBaHm4II nO.naraTb, 4TO OH

COBepwLloi mnxI1 MOfyiT COBCPWX16Tb TaMo)wIlI-Ic -tapymiHl;

A) TpaiCFIOpTHbIX cpeAcTi3, nOA03pIBeambiX 13 mCfnO.,b30Ba1HMM A1351

coBepujeHMl1 TaMo>KeiHbIx Hapyeiimm;

e) nOBGIX xc1 )eKTMBHbX MeTO,1OB 6opb6 bi C TaMo)KeHHbIM4 Hapywe45M4.

CTaTbA 5

(DopMa H co, epaane 3anpoca

1. HO nHCbMeHHOMy 3anpocy 1n1, B yCJIOBHRX '-pe3ab'a1iiHOa i CHTyauL..41,

yCTHOMy 3anpocy, IO1,TBeP)1.!1eHHOMy 3aTeM B n1IcbMeHHOi ()opMe, 14 B B03MO)KHO

KOpOTI(Mil CpoK, TaMo)KeHlHbie cJy)i(6bi ripeaOCTaB1SIOT Apyr Apyry 3cee cBCCHH31:
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a) HaxosU.ALLUHeCC B TaMO)iceHHBIX XAOKyMeHTaX H KacaiouiMecq riepeMeLUCZHH3

Me)AY .ByMa rocyapCTBaM TOBapOB, KOTOpbIC 13JI3J1OTCI mI6o MOryT CTaTb

o6-beTaMH He3aKOHHOo o60poTa, B iaCTHOCTH, ToBapoB, nepeIcneHH, x B

lOXIYHKTe ((B>> CTaTbH 4 aCTOqLu.Lero CoriiaweHHf4, B COOTBeTCTBXH C

TaMO)IceHHblM 3al(OHoAaTeJnbCTBOM, fpHMCHlSeMbIM 3anpaWMBaioauepi cly>(6oA, no

BO3MO)ICHOCTH B BHe HaJflleICaLuziM o6pa3oM 3aBepeHHb[X Korl HiH

nOII,JHHHHICOB yrIOMsIHy-rbIX JAOKyMeHTOB HrIH B BHZe KOMflh1OTepH30BaHHOA

IHCOIHpMaLtHm. B nOCineAHM cnyiae BCA HHd)opMauHs1, Heo6XO mMaA' ,Luu

o6pa6oTl( HOKyMeMTOB, npeocTaBieqTCi no 3anpocy;

6) KOTOpbje MOyT HOMOIb B BbllBJIeHHH HapyweHH!i TaMO>t(eHHOrO

3aKOHOLaTeJI SCTBa, flpHMellAeMOrO 3anpamHBaaoLtger cn y?6OM.

2. lHCbMCHHhie 3anpoCbt H o6patt~eHw o xmKnibi coAepxc aTb cnetyow>He

AaHHbLe:

- iaMmeHOBaiiHe H (I)YHKL1.HH 3anpawwaioar'o TaMo)I(I-ioro oprali-ta;

- BHA pa36HpaTenbcTBa;

- Ue Jb H ]HHHHHbI 3anpoca;

- HJeHTHq)mHaumOHHble AaHHble BOBJIeqeHHbIX CTOpOH (claMHJHmI, AlaTa H

MeCTO pO)KAeHHR - AJ-n1 4nH3H'.ieCKHX IMU, HamMeHOBaHHC - )J1S1 IOpHH4qCCKHX J1HL)

H 1X a~tpeca (iopHxAHtecKH9 a~pec - AnA ropmgmqeci(Hx nmrt);

- o6tgee H3nlO)KeHHe CyTH Aena, a TaK)le 3aKOHbl H LPYrHe HopMaTHBHblC

aKTbl, HMelOIIHC K HeMy OTl-OLLIHHe.

CTaTbsi 6

Ha6iioteHHC 3a JiHiuamti, ToBapamH 1H TpaHCI1.OpTiblMH cpeACTBaMH

Flo npoCb6e 3anpamMBomueP cjiy>(6bl 3anpaurJBaeMaq cny)(6a nepegaeT

CBeeHH31 N HHCIOpMaLuIO 14 ocytleCTBniseT oco6oe .- a6joAeiMe 3a:

a) jIHILaMH, BOBneieHHbIMM HnH riOXo3peBaeMbIMH B COBepDLleHHm

TaMoweHHIX HapyLLeHHA, B iaCTHOCTH, HX Bbe3tOM Ha TaMo)KieHHyIO

TePPHTOpHIo H BEIC3AOM C TaMoKeHHOH TeppHTOPMii rocylapCTBa 3aIpaLmBaeMofi

cjfyK6bi;

6) nepeMeitieHH IMH ToBapOB, O KOTOpbix e, yBe ommna 3anpaLLHBaioLa

cny>K6a H B OTHOWeHHH KOTOpBIX HMeeTCq flOJ.o3peHHe B Hapy[IJeHHH

TaMO)KeHHorO 3aKoHO/,naTenlbCTBa, IpHMeH31eMO OM3-"0 Cjiy)K60rl;

B) MeCTaMH CiiJa)HmpOBaHHA ToBapoB, no KOTOPbIM 3alpaLIHBaioLIga

cny K6a HMeT OCHOBaH3I1 riojlaraTb, 'iTO OHM npeAHa3HageHbl AJnA HC3aKOHHorO

BBO3a Ha TCppHTOpHIO ee rocytapCTBa;
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r) TpaHcriOpTHbIMH CpeCTBaMH, B OTHOLIIeIHH -I OTOpblX 3anpauHBatowa

c.ny>K6a HMeeT oCHoBaHmi nonIaraTb, HTO OHM MOryT 6b5Tb HCnonIb3OBaHlbi AJ.l

COBepWCIil TaMO)KCHI-bIX HapYWCHH Ha TCppIiTOpHH rocyAapCTBa OAJHo HJIm

ApyroNi CToporlb';

.E) AeHCTBI4IM1i, K<OTOpble MOFyT 6blTb CB23aHbI C He3aKOHIlM o6opOTOM

HapKOTH'iecKix CpCACTB H nCliXOTpOnHbIX BeJIeCTB.

CTaTbIi 7

ICoiTponispycMan noc'ramca

1. TaMoI(eHHbie cny)K6bi MOryT, no B3amMHOMy COrJIacHIO B Ka)K.iaOM

OT eJIbHOM cny-iae H no XAOCTH)IeHH AiOFOBOpeHHOCTCe no cj)i4HaHCOBblM H
OpraHH3aLIOHHbIM BOripocaM, HCfIOJlb3OBaTb MeTOA KOHTpOnMpyeMOi nOCTaBKH

HlapCOTHICCKHX CpetCTB H nCHXOTpOl1blX Bc'rcc- B LkCl51X IBRb1n1BCtIHm fiHLk,

y'acTy 0OLLWX B TaMoweHibix HapyWeHH13X.

2. He3aKcOHHbie rnapTHH HapKOTHHeCKHX cpeAICTB Hi nCHXOTpOFIHbIX BeLueCTB,

KOHTpOhiHpyeMbic flOCTaBKH KOTOpbIX OcyLUeCTBnI IOTC3I B COOTBCTCTBIH4 C

AOCTHFHyTbIMH AOrOBOpeHHOCT31M'4, C corniacHm o6eHx TaMO)KCHHbIX cny)ic6 MOryT

6blTb nepCXBaqieHb 14311i OCTaBneHbl AAIS ganbHeriLUeM nepeBO3KM C coxpaHCHHeM

1411 H3I,ITHeM, rIOJ3HO9 1i31 iaCTH4HOr 3aMeHOH He3a(OHHOA napTHMH.

CTaTbSI 8

HCiC]I0oleCtlSI H3 o6I3aTejnbCTB no OCa3ailHIO I'IOMouH

1. LKaxtcaR TaMO)I<eHHaRI cnyw6a Bnpane IOfIHOCTBIO 14if qaCTH4HO

OTKa3aTb B npeDOcTaBneHmH nOMOult, npeyCMOTpei -ino1 HaCTOsIuLUM

CornaweHueM, ecJIH TaKOBax MO>KeT HaHeCT14 yu-ep6 cyBepeHHTeTy, ny6nH'iHOMy

nOpfl1Ky n16o pyrRHM CyLICCTBeHHbIM HHTepecaM ee rocyaapcTBa, nI6o nOBne'Ib

3a co6oii HapyunenHe npOMbIuIJ3eHnoi, KOMMepeCKO m 141 npojeccROHaJbHOk

Tall Hbi.

2. ECJH 3anpatUiBa1OLuai cny)i<6a o
6
pauJaeTcnl 3a COeriCTBHeM, KOTOpOe

He Morna 6bi OKa3aTb caMa B cnyIae aHaolrH'-lHoro o6pame1-HA K Her

3anpalHBaeMo i TaMO)KCHHO i cy)ic6bi, TO B CBOCM 3anpoce OHa OTMeiaeT DTOT

()aKT. BbinonHel-IHe TaKorO 3arpoca nepetaeT51 Ha yCMOTPCIIHCe 3anipawHBaeMo i

cnyxc6h.
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3. OKa3aHie co/IeRCTBH5. MO)KeT 6bITb OTJIO)KeHO 3anpatumBaeMon

cny)i6oni, eci-i 3To nOBJleqeT 3a co6og BMeLIaTenIbCTBO B npOBOAHMOe eiO

paccneAomaHe, npecneAOBaHHe HnH pa36HpaTenbcTBo. B :TOM cnyiae

3anpami3aeMasi cny<6a KOHCyJlbTipyeTcM C 3anpawMHBaiotue cny>i<6OA c eJIbLiO

onpeieneHMA BO3MO)KHOCTM OKa3aHiMS1 Coe9iCTBiMA npH co6mnoaeHH TaKI4X

yCnOBMM, KaKle MOyT 6b1TI, BbJIBHHyTbl 3anpawLmBaeMoM cjiy)K601.

4. .ho6fi OTKa3 14ll14 3aflep)I(Ka B oKBmaHHi- rIOMOU4H AOQJIwHwl 6biT6

MOTHBHpOBaHbI.

CTaTbH 9

Paccne8oanim-

1. B uensix o6nereHi-i paCCnleAOBaHHT Ha TeppHTOpHH cBoero rocyapcTBa

Ka)K.as TaMO>KeHHaA cny>x6a npoBoiHT no 3anpocy ApyrOg TaMOWIeHHOA cnyw16bi

paccn/iCOBaHH51 B OTHOueHHH JLCCTBHM, KOTOpbIe npoTMope aT HMn MOryT

npOTHB3OpeHTb TaMO)ICCHHOMy 3aKOHOxaTefIbCTBy, QCgCT3YIOLuLCMY Ha

TeppHTOplHH rocyAapcTBa 3anpauimi3aiouc cnyi6i. 3anpawHiacMawi cjiy)K6a

nlpOBOaMT TaKMe paccnezoBaHMR, xaK ecnm 6bi OHa BricTynana OT cuoero HMeiH

HuH no npocb6e ztpyr~x opraHoB CBoero rocyiapcTBa.

2. 3anpamaBaeMap Cny)K6a MO)KeT pa3peWrT CoTPYXH HIk<aM

3anpamuHBatoueg cny)(6bi npHCYTCTBOBaTb npm npoBeAeHHH 3THX

paccneAoBaHHH. B 3TOM cnygae OHH He aOJ)iCHi 6b6Tb O/ieTbl B )opMe-HyiO

oAe)c(Ay H IIMeTb npm ce6e opy:xe.

CTaTbtx 10

YCTaiiOBjIeHe npjiMbiX CBSI3CH

Anm o6MeHa 1HcIOpMaUleH TaMO>)(eHHbie cJiy)K6bi MOryT yCTaHaBJIHBaTb

nlpSlMble CBaI3H MC)KAy CBOHMH noJIpa3JleneHHsAM, ynouIIOMOIeHEHblMH BeCTI-I

,eACTBHS no npeAoTBpaLeHHmo, paccneloBaHmmo m npeceqeHHO TaMO)KeH-IhblX

HapyweHmA. B 3TOM ciiyiae OH o6MeHiHBalOTcSl cnHCKaMH CoTpyaiUHIC4OB,

CneHHaJlbHO Ha3i-a'ieHbIX AJA 3THX uenei.
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CTaTb 11

Koii4n)AeuixuaJjbHOCTb

I. IIHc opMaLUMA, '1Ory qeHHaI B COOTBeTCTBHH C HaCTOC LHM

CornaweleHeM, HCno..b3yeTA1 TO..nblO /JI uenei, yKa3aHHbIX B HeM. Jlio6oe

,ApyrOC l4CnOf"b3OBaHHe TaiOil HH(j)opMaluHH BO3MO)KHO JIHIb B cnyqae ,IBHO

BblpaKeHioro "IHCbMeHHOfO col-.nacH5i npe3.,oCTaBHBLeg ee TaMOKeHHO!i CJy)K6bi.

2. /HI)opMauI-t, CBCDeiHHRiM H a/,OKyMeHTaM, noJiy4eHHbIM TaMOXKCHHOH

cRy)[K6of4 B COOTBeTCTBHH C HaCTOLUIUHM Cor'jiaeHHeM, o6ecne-qmaeTc31 TaKOR )KC

pe,(HM KOH()H.,eHiHal.bHOCTH, I(OTOpblI r[pe.yCMOTpeH 3aKOHOaITeJIhCTBOM

rocyRapCTBa 3TO4 TaMO)l(eHHoI4 cjiyH,6bl RAi Co6CTBCHHOA H(I)opMaumiH

aHaJOrHqHOFO xapaKTepa H colep .caHHl.

CTaTb fI 12

Hcnoarb3oBaalc C CCIJHH H goIcyMcirOB

1. TaMo)KeHHble cny)c6bi MoryT iCnlnb3OBaTb CBelteHHH H AOIyMeHTbl,

lnofyleHHbC Ha OCHOBaHH HaCTO5wero CoramueHHR, a KaqeCTae aoKa3aTejibcTBa

B CBOHX fnpOTOKOjiax, aKTax, 3anHcSix CBHeTenbcxHX noKa3aHHM, a Tx)iRe B xoae

Cy4e6HbIX H azMHHHCTpaTMBHbIX pa36HpaTelbCTB.

2. aOKa3aTebHaA cHJia TaKHX CBeLeHH i H AOKYMCHTOB onpeteAJAeTA B

COOTBeTCTBHH C.3.aKOHOaTefibCTBOM, .,iCCTBY1OIJHM Ha TepplMTOpvdi rocyziapcTva

3anpamwHaioLuc cnyc6t.

CTaTbl 13

31 cnepTbi H c3HJAeTeJIi

1. B cnytiae 3anpoca cyxge6H, x HIH 1a,MHHHCTpaTHBHb[X opraHOB

rocy/aapCTBa Ot.HO}i M43 CTOpOH TaMO)IKeHHa1 cjiyK6a rocyaapcTaa Apyrofi

CTOpOHbl MO)KCeT yflOrHOMO'IHT, cBOHX Cy)KWaLHX BblCTyrHTb B KaeCTBe

cBmA-eTeneR Mn1 3KCrnepTOB B xone TaKHX cy~Ae6rH, x 14311 a/MMHHCTpaTHBb1IX

pa36mpaTeJlbCTB.
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2. OTH cny)KaLAe B paMKaX HMetOU4HxcA y HHX lOnHomotMHH. AafOT

noKa3aHigs no aKITaM, yCTaHOBJICHHbIM 1IMH npm HcnonIeHHH CBOHX caytce6ub[X

o6&I3aHHOCTefi.

3. B 3anpoce o6 yiaCTHH CBHI.eTenleiA HMin4 CIKcnepTOB ,OJ1?lHO 6blTb

KOHKpCTHO yKa3aHO, nO KaCKOMy ,eJRy H B KaKOM icaieCTBe 6yxeT BbICTyfIaTb
cnyw(ammHi.

4. TpaucnOpTHbIe pacxobI H pacxoaLtbi no npo)KHBaHHIO CBHJ eTe~nlc,

3KCnCpTOB H nepCBOAHIHKOB 6epeT Fia ce6A 3anpaLLHBaioLaI CTOpoHa.

CTITbI 14

Pacxolbi

CTOPOHBI B3aHMHo OTKa3bIBalOTCA OT J1[6OrO Tpe6oBaHmmi BO3MewLtaTb

pacxoALbi, BbLTeKaIOLItHe R3 FIpHMeHeHHA HaCTOA1uero CornaweHH, 3a

HcK.JIUOIIeHHeM pacxo0JOB, rnpe/jyCMOTpeHHbIX s ero CTaTbe 13.

CTaTb2 15

TeppHTOpHaJblioe aceHiCTBHc Cornamcenust

HacTo iLee CorilaaueHHe J diCTByCT Ha TaMO)KeHHblIX TCppTopKIlX

(c)ex2epaTHBHOR Pecny6nliH Bpna3zIHH H PoccHiicKog (CIeepaLHH B COOT13eTCTBHH

C HX 3aKOHoAaTenbCTBOM.

CTBTbSI 16

PeaAjH3aUIlM CoreaWCHHl

1. -opUL0oK pea.IIH3auHH 0TZaefbHbIX noJIO)KeHHH HaCTOA1lerO CorniaLueHHs

npH Heo6xoHMOCTH yCTaHaBBJHBaeTCn no cornacoBaHHMO Me)Ky TaMo)KeHHblMH

cjiy)K6aMH nyTeM aOCTH)KeHHA OTge1ibHbiX ROfOBOpeHHOCTeH.

2. B uiemax o6jierieHH3 pea1H3aimHm HaCTo i ero CoriaIeHMl TaMo)KeHHble

cny)1<661 nyTCM AOCTHI(CCHHSI OT,eJlbHbIX AOrOBOpCHHOCTC9 MOryT onpeteJnHTb

napaMeTpbl TeXFIHMIeCKOFO CoTpyAHH4eCTBa.
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3. Co3aecsq CMeLIaHHaq KOMHCCHSI, COCTOsILLta3i H3 npe,CTaBHTeneri o~eHx

TaMoKeHHbIX cjiy)6, KOTOpax ynlonHOMO'eHa paccMaTpMBaTb Bonpocbi,

CBM3aHIbiC C rlpHMCHCHHeM HaCTo5!l1cro CornIawei-imi.

4. CMeLuaiiiia KOMHCCH1I co6vipaeTcAl no Mepe Heo6xo,HMOCTh noo,-epeJ Ho

Ha TCppTOplnH OexaepaTHBHo, Pecny6rlHKH Epa3MlHH Z POCC CKOAi cIeAepaqyw.

5. Pa3Hornacmm, He ypery Hpo~aambie CMeaHHOR lcoMmccmeR,

pa3pewaloTcn no AX1nnOMaTH11CCKH M KaHIanaM.

CTaTbl 17

BcTynyaeHHe B cHJ1y Hi JHoHcauW42 CornawneHH

1. HaCTO31MCee CoriiaweHHe ucTynae B CHrY B rlepBbIg ,tHb BTOPOFO

MeCs:ua C ,aTbl nepenaHHoro no Qmni.oMaTMeCCKHdM icaHaslaM nocne., Hero

YBCejOMnCeHHM5 0 Bblnor'IeHHHI tcaw1(oA M3 CTOpOH BIyTpHrocy/.apCTBCHI'IblX

npoUCefyp, JIeO6XO,/iMbix AJ1ill 3Clc-ynnei-fim i-iac'rontttcro CorJUawcIIIIM 3 cPtJIy.

2. HacToRu ee CornaWeHme 3aK.ilO'IeHO Ha Heonpeglene-HHbIrl cpoc. Ka),Kaai

H3 CTOpOH MO)KCT B Juo6oi MOMCHT npe paTHrb erO .Aeic e nyTeM

nHcbMeHHoro yBeomeHHSI rio .H"noMaTH-ieCKHM KaHajiaM Apyrog CTOpOHIl.

,Zerc'TBHe HacToAuLtero CorianeHMA npeKpamaercTA '-epea 180 (cTo BoceMEAeC3T)

1e . aTbl TaKOfO yBetlOMnIeCH4.

3. HacTotlr.uee CornawueHHe MoxeT 6blTb H3MCHeHO z1n )LoionIHeHO IyTeM

neperoBopoB no 1HrnOMaTK~ieCKHM KaHaJIaM H B3aHMHOMy ' cornacHo CTOpOH.

Flp4 3TOM BhleCeHHble 143MeHCHH 14 M onomiciimm Bc'ryniaior B CKJy 3 COOTBeTCTBi4I

C nlyHKTOM I HacTosqtieA CTaTbH.

CoaepUeHo B r. Epa3nmxa " t - "xteKa6pA 2001 roxta B XAByX 3K3eMnjipax,

ica)Ic~tbi Ha nopTyraJIaCKOM, pYCC1COM H C)paHLky3CI(OM I3blKaX, lpH'ieM BCC TeKCTbI

HMeIOT OaHaIKOBYo CHiiny. B cjiytlae paCXO)I(AeHH B TOnIKoBaHHH CornaweHHA

rnpHMeHteTCH TeKCT Ha bpaHLJy3CKOM q3bIKe.

3a aBHTejrlbCTBO 3a flpaBHTenibCTBO

(De tepaTanI1o1 Pecny6n cu PoccIiicoii (D)eACpaikar:
S p -.1 3lHa1
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN THE
PREVENTION, INVESTIGATION AND SUPPRESSION OF CUSTOMS

OFFENCES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Rus-
sian Federation (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering that violations of customs legislation are prejudicial to their economic,
commercial, fiscal, social and cultural interests,

Considering that it is vital to ensure strict enforcement of control, restriction and pro-
hibition measures and the proper collection of customs duties and other taxes owed to the
customs administration upon the export or import of goods,

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes a grave threat to public health and to society,

Having regard to the recommendations of the Customs Cooperation Council on mutual
administrative assistance of 5 December 1953,

Having regard as well to the provisions of international conventions establishing pro-
hibitions, restrictions and special control measures on specific types of merchandise,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. "Customs legislation" shall mean the laws, regulations and administrative provi-
sions that the customs administrations are responsible for enforcing in connection with the
export, import or transit of goods, the placement of goods under customs regimes or the col-
lection of customs duties or other fees or taxes collected by customs administrations, as
well as measures of prohibition, restriction or control on the import and export of merchan-
dise.

2. "Customs administration"

(a) Shall mean, in the case of the Federative Republic of Brazil, the General Customs
System Coordination Office within the Federal Revenue Secretariat of the Ministry of Fi-
nance;

(b) Shall mean, in the case of the Russian Federation, the State Customs Committee.

3. "Customs offence" shall mean any violation or attempted violation of customs leg-
islation.

4. "Person" shall mean any natural or legal person.
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5. "Narcotic drugs and psychotropic substances" shall mean any substance listed in the

schedules of the United Nations Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961

or the United Nations Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971, as well
as chemical substances listed in tables I and II of the annex to the United Nations Conven-

tion against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December
1988.

6. "Information" shall mean any data, documents, reports or authenticated copies
thereof or any other communications.

7. "Intelligence" shall mean information processed or analysed so as to shed light on a
customs offence.

8. "Requested administration" shall mean the customs administration to which a re-

quest for assistance is addressed.

9. "Requesting administration" shall mean the customs administration that makes a re-

quest for assistance.

Article 2. Scope of the Agreement

1. The customs administrations shall accord one another assistance in accordance with
the terms of this Agreement, with a view to ensuring the proper enforcement of customs

legislation and preventing, investigating and suppressing customs offences.

2. The assistance envisaged in the preceding paragraph does not relate to the collection

by the customs administrations of the State of one Party of customs duties, taxes, fees, fines
and other sums owed to the customs administration of the State of the other Party.

3. At the request of the requesting customs administration, the requested customs ad-
ministration shall serve upon the persons concerned who reside in the territory of its State

of any notices, decisions or other documents pertaining to the enforcement of the customs
legislation in force in the territory of the State of the requested administration and within
the competence of that administration.

Article 3. Exchange of information

1. The customs administrations shall exchange, on their own initiative or on request,

information which may be helpful in ensuring the proper enforcement of customs legisla-
tion relating to:

(a) Collection of customs duties and taxes by the customs administrations and the cor-
rect assessment of the customs value of goods and their tariff classification;

(b) Observance of bans, quotas, tariff preferences or exemptions relating to the import,
export or transit of goods;

(c) Enforcement of rules concerning the origin of goods;

(d) Prevention and suppression of customs offences and illicit trafficking in narcotic
drugs and psychotropic substances.

2. If the requested administration is not in possession of the information sought, it shall
take steps to obtain that information.
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Article 4. Combating illicit trafficking in goods of particular significance

1. Each customs administration, on its own initiative or on request, shall provide with-
out delay any intelligence it may have regarding:

(a) Operations known or suspected to be fraudulent in relation to the respective cus-
toms legislation, in particular any irregularity detected during a check on the export, import
or movement of goods:

(b) New means or methods used to commit offences against the respective customs
legislation;

(c) Categories of goods known to be the subject of fraudulent import, export or transit
traffic, such as weapons, ammunition, explosives, narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, antiques or works of art of particular artistic, historic or archaeological value for
one of the Parties, toxic substances or substances hazardous to public health, goods subject
to high customs tariffs or to quantitative restrictions;

(d) Persons suspected of committing or who have frequently committed customs of-
fences;

(e) Vehicles suspected of being used to commit customs offences;

(f) New methods that have proved effective in combating customs offences.

Article 5. Form and content of requests

1. Each customs administration, upon written request, or, in cases of emergency, on
oral request subsequently confirmed in writing, shall provide the other, as quickly as pos-
sible, with all the intelligence it may have:

(a) Derived from customs documents having to do with movements between the two
States of goods that are or may be the subject of fraudulent traffic, particularly the types of
goods mentioned in subparagraph (c) of article 4 of this Agreement, pursuant to the cus-
toms legislation by the requesting administration, if possible, in the form of duly certified
or authenticated copies of the documents in question or in electronic form. In the latter case,
all information necessary for processing the documents shall be provided on request;

(b) That may be helpful in detecting violations of the customs legislation applied by
the requesting administration.

2. Such requests or written confirmations should contain the following information:

- The title and function of the requesting customs authority;

- The nature of the proceeding in progress;

- The object of and reasons for the request;

- Identifying data for the parties involved (name, date and place of birth for natural per-
sons, corporate name for legal persons) and their addresses (headquarters or registered of-
fice for legal persons);

- A brief account of the matter and the legal aspects involved.
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Article 6. Surveillance of persons, goods and vehicles

At the request of the requesting administration the requested shall transmit information
and intelligence and maintain special surveillance over:

(a) Persons whom the requesting administration knows to have committed offences or
suspects of being likely to commit them, particularly when they enter or leave the customs
territory of the State of the requested administration;

(b) Suspicious movements of goods that the requesting administration suspects are in
violation of the customs legislation applied by that administration;

(c) Storage facilities for goods that the requesting administration suspects are intended
for illegal import into the territory of its State;

(d) Vehicles that the requesting administration suspects may be used to commit cus-
toms offences in the territory of the State of one of the Parties;

(e) Acts that may be related to illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances.

Article 7. Controlled delivery

I. The customs administrations may, by mutual agreement on a case-by-case basis and
after agreeing on the financial and practical arrangements, employ the method of controlled
delivery of narcotic drugs and psychotropic substances with a view to identifying the per-
sons involved in customs offences.

2. An illegal shipment subject to controlled delivery by mutual agreement may be in-
tercepted or allowed to go forward, either as it is or with the narcotic and psychotropic sub-
stances removed or replaced wholly or in part by other products.

Article 8. Derogations

1. Either customs administration may decline to furnish the assistance provided for in
this Agreement wholly or in part, when such assistance might be prejudicial to the sover-
eignty, public order or other vital interests of its State or might involve the breach of an in-
dustrial, commercial or professional secret.

2. If the requesting administration is making a request that it could not fulfil if it were
presented by the requested administration, it shall so indicate when formulating its request.
In such cases, the requested administration may use full discretion in determining whether
to fulfil the request.

3. The requested administration may postpone its rendering of assistance if it would
interfere with an ongoing investigation, prosecution or judicial proceeding. In such a case,
the requested administration shall consult with the requesting administration to determine
whether the assistance could be provided under conditions set by the requested administra-
tion.

4. Reasons shall be given for a refusal of assistance or delay in providing it.
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Article 9. Investigations

1. With a view to facilitating investigations in the territory of their respective States,

each customs administration shall, at the request of the other customs administration, con-

duct investigations into operations that are or appear to be fraudulent in relation to the cus-

toms legislation in force in the territory of the State of the requesting administration and

shall conduct such investigations as if acting on its own behalf or responding to a request
from other authorities of its own State.

2. The requested administration may authorize agents of the requesting administration

to be present during the investigation. In such cases, the agents should not be armed or in

uniform.

Article 10. Establishing direct contact

For the purposes of information exchange the customs administrations may establish

direct contacts between their respective departments responsible for preventing, investigat-

ing or suppressing customs offences. In such case they shall exchange lists of agents spe-

cially designated for that purpose.

Article 11. Confidentiality

1. Information obtained as a result of the administrative assistance provided for by this

Agreement may be used only for the purposes contemplated herein. Any other use of the

information shall be permitted only if the customs administration furnishing the informa-

tion has given its express consent in writing.

2. Information, intelligence and documents obtained by a customs administration in

accordance with this Agreement shall be considered confidential and shall enjoy the same

protection as that afforded by the legislation applied by that customs administration to sim-

ilar information of its own.

Article 12. Use of information and documents

1. The customs administrations of the two Parties may use information and documents

obtained under the conditions provided for by this Agreement as evidence in proceedings

before the courts and in their official records, reports and testimony.

2. The extent of the probative value attributed to such information and documents shall

be determined by the legislation applied by the requesting administration.

Article 13. Experts and witnesses

1. At the request of a court or an authority of the State of one of the Parties, the customs

administration of the State of the other Party may authorize its agents to appear as experts

or witnesses before such court or requesting authority.
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2. The agents, as authorized by their respective administrations, may testify to the facts
they have ascertained in the course of their duties.

3. The request for appearance shall specify the case concerned and the capacity in
which the agent will be questioned.

4. Travel expenses and compensation paid to experts, witnesses and interpreters shall
be borne by the requesting administration.

Article 14. Costs

Each of the Parties shall waive any request for reimbursement by the other Party of
costs incurred in the implementation of this Agreement, except with regard to the expenses
referred to in article 13.

Article 15. Territorial scope of the Agreement

This Agreement shall be applicable to the customs territories of the Federative Repub-
lic of Brazil and the Russian Federation as defined by their legislation.

Article 16. Implementation

1. If necessary, specific procedures and measures for implementing particular provi-
sions of this Agreement may be specified by arrangement between the customs administra-
tions.

2. In order to facilitate the implementation of this Agreement the customs administra-
tions may agree on mutual technical cooperation measures.

3. A Mixed Commission shall be formed, composed of representatives of both customs
administrations, to consider issues related to the implementation of this Agreement.

4. The Mixed Commission shall meet as necessary, alternately in the territory of the
State of each of the Parties.

5. Differences which have not been resolved shall be settled through the diplomatic
channel.

Article 17. Entry into force and denunciation

i. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month from the
date of the last diplomatic note by which one Party has notified the other that the internal
legal procedures necessary for this Agreement to enter into force have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it
at any time by written notification addressed through the diplomatic channel to the other
Party. Termination shall take effect 180 days after the date of such notification.

3. This Agreement may be amended through the diplomatic channel by mutual agree-
ment of the Parties. In such a case, the amendments shall enter into force in accordance with
the provisions of paragraph I of this article.
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Done at Brasilia on 12 December 2001 in duplicate in the Portuguese, Russian and
French languages, all texts being equally authentic. In case of differences in interpretation,

the French text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Russian Federation:

MIKHAIL VALENTINOVITCH VANIN

President of the State Customs Committee


